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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméBer Gebrauch

Die Akku-Leuchte ist bestimmt fiir das ortsverander-
liche, raumlich und zeitlich begrenzte Ausleuchten in
trockenen Innen- und AuBenbereichen.

Das Gerat ist nicht fir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

2 WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Geréates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen konnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.

* Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elekt-
rowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzlei-
tung).

Arbeitsplatzsicherheit

* Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen flhren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nichtin
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kon-
nen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

¢ Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhéh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Korper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

* Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldnge-
rungsleitungen, die auch fiir den AuBenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung einer flr
den AulRenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.



Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschal-
ters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektro-
werkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Elektro-
werkzeug eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieBen, kann dies zu Unfallen fiihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fiihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
koénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kdnnen, sind diese anzu-
schlieBen und richtig zu verwenden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
gefahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Geriteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
mafinahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfalle
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elekt-
rowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflaichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige
Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeuges

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréaten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein
Ladegerat, das fur eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahrli-
cher Uberlastung geschitzt.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fiihren.



Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stianden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkuflussigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Offnen Sie den Akku nicht. Durch unsachge-
mafe Eingriffe kann der Akku beschadigt werden.
Setzen Sie den Akku keiner Hitze, Feuer, Was-
ser und Feuchtigkeit aus. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

Bei Beschadigung und unsachgeméBem
Gebrauch des Akkus konnen Dampfe austre-
ten. Der Akku kann brennen oder explodie-
ren. Fihren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe kénnen
die Atemwege reizen.

Durch spitze Gegenstédnde wie z.B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Kraftein-
wirkung kann der Akku beschiadigt werden.
Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen
und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder
Uberhitzen.

Benutzen Sie keinen beschédigten oder ver-
anderten Akku. Beschadigte oder veranderte
Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiih-
ren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempera-
turen ber 130 °C kdnnen eine Explosion hervor-
rufen.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch
vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es
besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden
und laden Sie den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals auBerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden auf3erhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den Akku zer-
stéren und die Brandgefahr erhéhen.

Sicherheitshinweise fiir Ladegeréte

Halten Sie das Ladegerat von Regen oder
Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Ladegerat erhdht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladege-
rat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Lade-
gerat nicht, sofern Sie Schaden feststellen.

Offnen Sie das Ladegerét nicht selbst und las-
sen Sie es nur von qualifiziertem Fachperso-
nal und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien
etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen
der beim Laden auftretenden Erwarmung des
Ladegerates besteht Brandgefahr.
Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie
sicher, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat
spielen. Kinder und Personen mit mentalen
oder physischen Einschriankungen diirfen
das Ladegerat nur unter Aufsicht benutzen
oder wenn sie in die Benutzung eingewiesen
wurden. Eine sorgfaltige Einweisung verringert
Fehlbedienung und Verletzungen.

Service

Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus.
Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch
den Hersteller oder bevollmachtigte Kunden-
dienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Akku-Leuchten

Gehen Sie sorgsam mit der Akku-Leuchte
um. Die Akku-Leuchte erzeugt starke Hitze, die
zu erhéhter Brand- und Explosionsgefahr fiihrt.
Arbeiten Sie mit der Akku-Leuchte nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung.

Driicken Sie nach dem automatischen
Abschalten der Akku-Leuchte nicht weiter auf
den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann bescha-
digt werden. Stellen Sie sicher, dass der Akku
geladen und die Akku-Leuchte abgekdhlt ist,
bevor Sie die Akku-Leuchte wieder einschalten.
Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten an
der Akku-Leuchte (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei deren Transport und Aufbe-
wahrung aus der Akku- Leuchte. Bei unbeab-
sichtigtem Betatigen des Ein-/Ausschalters
besteht Verletzungsgefahr.

Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Personen
oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in den
Lichtstrahl, auch nicht aus gréR3erer Entfernung.
Verwenden Sie die Akku-Leuchte nicht im
StraBenverkehr. Die Akku-Leuchte ist nicht zur
Beleuchtung im StralRenverkehr zugelassen.

Decken Sie den Leuchtenkopf nicht ab, wah-
rend die Akku-Leuchte in Betrieb ist. Der
Leuchtenkopf erwarmt sich im Betrieb und kann
Verbrennungen verursachen, wenn sich diese
Hitze staut.

Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Ener-
gieeffizienzklasse <E>.



* Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsan-
weisung lesen und beachten.

Gefahr von Augenschéaden! Nie-
mals direkt in die LED blicken.

~/ Jede zersprungene Schutzabde-
!A’\‘ "I:l ckung ist fu ergetzen. Das Schutz-
glas muss durch ein neues, unbe-
schéadigtes Schutzglas (Originalteil)
ersetzt werden.

Akku nur in Innenrdumen aufladen.

Akku nicht im Hausmiill entsorgen!
&

; 5 Akku nicht in Gewassern entsorgen!
§ 5 Akku nicht verbrennen!

g? Akku keiner Sonnenstrahlung oder
mD Uberhohten Temperaturen ausset-

s zen!

% Lichtquelle nicht wechselbar

% Betriebsgerat nicht wechselbar
A e

x

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3 Abb. 1
Ein-Aus-Schalter
Handgriff
Haken
Stativgewinde
Buchse fiir Netzgerat
» S. 3, Abb. 2
6. Akku (nicht im Lieferumfang)
7. Anzeige fir Restkapazitat
8. Taste flr Kapazitatsanzeige
9. Verriegelungstaste
10. Kontrollleuchten
11. Akku-Ladestation (nicht im Lieferumfang)
Lieferumfang
¢ Gebrauchsanweisung
¢ Akku-Leuchte
* Netzgerat

a0~

Inbetriebnahme

Akku laden

Hinweis: Akku und Ladegerat gehdren
nicht zum Lieferumfang und sind optional
bei Inrem Handler erhaltlich (» Zubehdr —
S. 10).

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Sicher-
& heitshinweise zum Umgang mit Akkugera-
ten beachten.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Akku nicht tiefentladen.

Hinweis: Der Li-lonen Akku kann jederzeit
aufgeladen werden, ohne die Lebensdauer
zu verkurzen. Eine Unterbrechung des

Ladevorganges beschéadigt den Akku nicht.

* Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Akku
aufgeladen werden (Ladezeit: » Technische
Daten— S. 10).

» S. 3, Abb. 3

— Verriegelungstaste (9) driicken und Akku aus

Gerat herausziehen.
» S. 3, Abb. 4

— Akku in Ladestation einsetzen.

— Netzstecker der Ladestation in Steckdose ste-
cken.

Der Ladezustand wird durch die Kontrollleuchten (10)
angezeigt.

— Akku in Gerat einsetzen und sicher einrasten las-
sen.

Restkapazitat des Akkus liberpriifen

— Taste (8) drucken.

Die Restkapazitat des Akkus wird von den Kontroll-
leuchten (7) angezeigt.

Bedienung

VORSICHT! Gefahr von Augenschaden!
Nicht direkt in die Lampen blicken, auch
nicht aus groRen Entfernungen.

— Leuchte auf einen sicheren und ebenen Unter-
grund aufstellen. Die Leuchte muss sicher und
stabil stehen.

— Die Leuchte kann ebenfalls am eingebauten
Haken hangend oder auf einem Stativ betrieben
werden.

* Netzbetrieb: Stecker des Netzgerates in
Buchse (5) stecken.

¢ Akkubetrieb: Akku in Gerat einsetzen und sicher
einrasten lassen.

Hinweis: Die Leuchte kann nicht mit Netz-
strom und Akku gleichzeitig betrieben wer-
den. Das Netzgerat ist nicht zum Aufladen
des Akkus bestimmt.

» S. 4,Abb. 5
— Leuchtenkopf wie abgebildet in bendtigten Winkel
schwenken.
— Dimmbar tber Ein-Aus-Schalter in den Stufen
50%-100%-AUS



Reinigung
ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Benutzen Sie keine scheuernden oder
scharfen Gegenstande oder aggressive Rei-
nigungsmittel.
Keine Losungsmittel verwenden.

— Geréat trocken oder mit einem leicht feuchten Lap-
pen abwischen.

Aufbewahrung, Transport

Aufbewahrung

— Lagern Sie das Gerat und alle Zubehorteile an
einem trockenen, gut bellifteten Ort.

— Schiitzen Sie das Gerat und sein Zubehor bei lan-
geren Stillstandszeiten vor Verschmutzung und
Korrosion.

Transport

— Beim Versand nach Mdglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

Lagerung von Akkus

Hinweis: Die Lebensdauer von Akkus ist
am langsten, wenn sie gut gepflegt und vor
allem bei den richtigen Temperaturen gela-
gert werden. Mit zunehmendem Alter nimmt
die Kapazitat jedoch auch bei korrekter
Lagerung ab. Eine deutlich verkiirzte
Betriebszeit trotz vollem Akku zeigt an, dass
dieser verbraucht ist.

* Wird der Akku langere Zeit in leerem Zustand auf-
bewabhrt, kann er beschadigt und die Kapazitat
stark verringert werden.

* Akkus vor der Lagerung aufladen, um Schaden
sowie Tiefenentladungen zu vermeiden. Der opti-
male Ladestand vor einer Einlagerung betragt ca.
70%.

Fehler/Storung Ursache

Die Leuchte funktioniert nicht.

Akku entladen?
Leuchtmittel defekt?

Akku defekt?
Schalter defekt?
Gerat defekt?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerit entsorgen

Dieses Gerat gehort nicht in den Hausmdill! Entsor-
gen Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten
Sie beim zusténdigen Abfallbeseitigungsverband.

Ist die Leuchte ausgeschaltet?
Akku nicht eingerastet?

* Bei sehr langer Lagerung Ladezustand regelma-
Rig prifen; Akku gegebenenfalls nachladen.
Akkus in trockenen und gut bellfteten Rdumen
lagern.

Akkus vor Feuchtigkeit und Wasser schiitzen.

Akkus nach Mdéglichkeit an folgenden Orten
lagern:

— in RAumen mit Rauchmeldern;

— nicht in der Nahe von brennbaren oder leicht
entflammbaren Gegenstanden;

— nicht in der Nahe von Hitzequellen.
Die optimale Lagertemperatur betragt 10-20 °C.

Akkus durfen nicht unter 0 °C oder tber 40 °C
gelagert werden, da extreme Temperaturen zu
Schaden am Akku fiihren kénnen.

Akkus nicht direkter Sonneneinstrahlung ausset-
zen.

Akkus vor der Lagerung vom Gerat trennen.

Akkus nicht dauerhaft am Ladegerat angeschlos-
sen lassen.

Stoérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr!
UnsachgemaRe Reparaturen kénnen dazu
fuhren, dass Ihr Gerat nicht mehr sicher
funktioniert. Sie gefahrden damit sich und
Ihre Umgebung.
Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih-
ren. Meistens konnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So

ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

Leuchte einschalten.
Akku einrasten.

» Akku laden — S. 8.

Leuchtmittel prufen, ggf. austauschen
falls moglich

Handler kontaktieren.

Das Symbol der durchgestrichenen Mll-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kbnnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.

Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. Uiber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.



Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kdnnen,

muissen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Technische Daten

Artikelnummer 196262
Lichtquelle LED
Lichtstrom 2600 Im
Farbtemperatur 6500 K
Farbwiedergabeindex 80
Nennspannung
* maximal 20 V=
* nominal 18 V=
Nennleistung 21 W
Schutzklasse 1l
Schutzgrad 1P20
Betriebstemperatur -10 °C ~ +40 °C
Stativgewinde 6,35 mm
(¥4" UNC)
Gewicht 0,92 kg
Netzgerat
Nennspannung 220-240 V~,
50/60 Hz
Nennstrom max. 0,4 A
Nennleistung 21V, 1,0A,
21 W
Schutzklasse 1l
Ladegerat
2 Ah-Akku (196051)
Ladestrom
Ladezeit
4 Ah-Akku (196052)
Ladestrom
Ladezeit
6 Ah-Akku (196263)
Ladestrom
Ladezeit
Zubehor

E Weitere Informationen zu passenden
Akkus und Ersatzteilen des 1 Power-

Systems erhalten Sie hier: siehe QR-
4 Code
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Jeder Endnutzer ist selbst flr die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.

— Fuhren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

196264 196054, 196055
3A 2,50A

45 min 60 min

430A 2,50A

60 min 120 min

430A 2,49A

90 min 180 min
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

La torcia a batteria &€ concepita per un’illuminazione
portatile, limitata nel tempo e nello spazio in ambienti
interni ed esterni asciutti.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pué com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Perlavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

 In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
€ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

Avvertenze generali sulla sicurezza per utensili
elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte le avver-

& tenze per la sicurezza, le indicazioni, le
illustrazioni e i dati tecnici riportati
sull’utensile elettrico. Eventuali errori
nell'osservanza delle seguenti indicazioni
possono provocare scosse elettriche,
incendi e/o gravi lesioni.

* Conservare tutte le istruzioni per 'uso e le
avvertenze di sicurezza per poterle consultare
in futuro. Il termine “utensile elettrico” utilizzato
nelle presenti avvertenze per la sicurezza fa rife-
rimento a utensili azionati elettricamente (con
cavo di rete) o tramite batteria (senza cavo di
rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

* Mantenere sempre ben pulita e ordinata la
zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro
non illuminate possono comportare il verificarsi di
incidenti.
Non lavorare con l'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui si tro-
vano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
utensili elettrici generano scintille che potrebbero
incendiare la polvere o i vapori.
Tenere a debita distanza i bambini o comun-
que altre persone quando si utilizza I'utensile
elettrico. Una distrazione potrebbe far perdere il
controllo dell'utensile elettrico.

Sicurezza elettrica

* Laspina dell’utensile elettrico deve essere
adatta alla presa. Non modificare per nessun
motivo la spina. Non utilizzare alcuna spina
adattatrice insieme a utensili elettrici con
messa a terra. Le spine non modificate e le
prese idonee riducono il rischio di una scossa
elettrica.
Evitare il contatto fra corpo e superfici con
messa a terra, quali tubature, riscaldamento,
forni e frigoriferi. Qualora il corpo subisse la
messa a terra si incorre in un alto rischio di subire
una scossa elettrica.
Non sottoporre gli utensili elettrici dalla piog-
gia. La penetrazione d’acqua al loro interno
aumenta la possibilita di scosse elettriche.
Non utilizzare erroneamente la linea di allac-
ciamento, ad es. per trainare I'utensile elet-
trico, appenderlo oppure per scollegare la
spina dalla presa di corrente. Tenere la linea di
allacciamento lontano da fonti di calore, olio,
bordi taglienti o da parti in movimento. Le
linee di allacciamento danneggiate o attorcigliate
aumentano il rischio di scosse elettriche.
Se si utilizza I'utensile elettrico all’aperto, uti-
lizzare esclusivamente prolunghe idonee per
I'utilizzo in ambiente esterno. L'impiego di pro-
lunghe per esterni riduce il pericolo di scossa elet-
trica.
Qualora sia inevitabile I'utilizzo dell’apparec-
chio in ambienti umidi, utilizzare un interrut-
tore di corrente di dispersione. L'uso di un
interruttore di corrente di dispersione riduce il
rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza delle persone

Lavorare con attenzione, prestare molta atten-
zione a cio che sifa, lavorare assennatamente
con l'utensile elettrico. Non utilizzare nessun
utensile elettrico se si & stanchi o se si & sotto
I'influsso di droghe, alcol o medicinali. Un
attimo di disattenzione durante 'uso dell’utensile
elettrico potrebbe comportare severe lesioni.
Indossare sempre un equipaggiamento pro-
tettivo e, sempre, degli occhiali protettivo.
Indossare un equipaggiamento protettivo perso-
nale, quale la mascherina antipolvere, le scarpe
antinfortunistiche, il casco protettivo o una prote-
zione per 'udito, a seconda del tipo d'impiego
dell’utensile elettrico, riduce il rischio di lesioni.
Evitare di mettere in funzione I’apparecchio
involontariamente. Prima di collegare I'appa-
recchio all’alimentazione elettrica o alla batte-
ria, prima di prenderlo in mano o portarlo su di
se, assicurarsi che sia spento. Se mentre si
tiene l'utensile elettrico, il dito poggia sull'interrut-
tore oppure si collega 'utensile elettrico acceso
all’alimentazione, si rischia di incorrere in inci-
denti.

Prima di accendere I'utensile elettrico, rimuo-
vere tutti gli utensili di regolazione o le chiavi.
Un utensile o una chiave attaccato ad una parte in
movimento dell’utensile elettrico pud comportare
lesioni.

Evitare di tenere una postura anomala. Assi-
curarsi quindi di mantenere una postura
sicura e mantenere sempre un buon equili-
brio. In questo modo & possibile controllare
meglio I'utensile elettrico qualora si dovessero
verificare situazioni impreviste.

Indossare abiti idonei. Non indossare altri
abiti o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lon-
tano dalle parti in movimento. Gli abiti larghi, i
gioielli o i capelli lunghi possono venir catturati
dalle parti in movimento.

Se é possibile montare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, questi devono
essere collegati e utilizzati correttamente.
L’uso di un aspiratore di polveri riduce i pericoli
derivanti dalle polveri stesse.

E assolutamente sconsigliabile cedere a un
senso di falsa sicurezza e non tenere conto
delle norme di sicurezza per gli utensili elet-
trici, anche se si ha dimestichezza con l'uten-
sile elettrico per averlo utilizzato molte volte.
Un comportamento negligente puo portare a
lesioni gravi in frazioni di secondo.

Uso e trattamento dell’'utensile elettrico
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Non sovraccaricare mai I'utensile elettrico.
Usare I'utensile elettrico adatto per il lavoro
che si deve svolgere. Con l'utensile elettrico
adatto si lavora meglio e in condizioni piu sicure.
Non utilizzare mai un utensile che presenta un
interruttore difettoso. Un utensile elettrico che
non si puo accendere o spegnere correttamente
€ pericoloso e deve essere assolutamente ripa-
rato.

Prima di effettuare regolazioni all’utensile,
sostituire componenti dell’utensile impiegato
o riporre I'utensile elettrico, estrarre la spina
dalla presa e/o estrarre la batteria rimovibile.
Questa misura precauzionale impedisce che
I'utensile elettrico possa accendersi inavvertita-
mente.

Conservare gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini. Non far utiliz-
zare l'utensile elettrico da persone che non
hanno familiarita con esso o che non hanno
letto le presenti istruzioni. Gli utensili elettrici
sono pericolosi quando vengono utilizzati da per-
sone inesperte.

Sottoporre ad accurata manutenzione gli
utensili elettrici e gli utensili impiegati. Con-
trollare che le parti mobili funzionino corretta-
mente e che non si inceppino, che non vi
siano componenti rotti o danneggiati e che le
funzioni dell’apparecchio non siano compro-
messe. Prima di utilizzare I'utensile elettrico
riparare le parti danneggiate. La causa di molti
incidenti va ricercata negli utensili elettrici sotto-
posti a cattiva manutenzione.

Tenere gli utensili di taglio sempre puliti ed
affilati. Gli utensili di taglio ben manutenzionati,
con bordi taglienti acuminati, si inceppano con
minor frequenza e sono piu facili da gestire.
Utilizzare gli utensili elettrici, gli accessori, gli
utensili vari, ecc. conformemente alle presenti
istruzioni per l'uso. Considerare sempre le
condizioni di lavoro e I’attivita che dovranno
svolgere. L'uso di utensili elettrici per scopi
diversi da quelli previsti pud comportare situazioni
a rischio.

Mantenere le impugnature e le relative super-
fici asciutte e pulite da olio e grasso. Impu-
gnature e relative superfici scivolose non consen-
tono di utilizzare I'utensile elettrico in sicurezza e
compromettono il controllo dello stesso nelle
situazioni impreviste.

Uso e trattamento dell’'utensile a batteria
ricaricabile

Ricaricare la batteria unicamente con carica-
batterie del tipo raccomandato dal produt-
tore. Un caricabatteria adatto per un certo tipo di
batterie potrebbe provocare incendi se lo si uti-
lizza con altri tipi di batterie.

Utilizzare la batteria solo per prodotti del pro-
duttore. Soltanto in questo modo la batteria verra
protetta da pericolosi sovraccarichi.

Utilizzare solamente batterie idonee negli elet-
troutensili. L'uso di altre batterie potrebbe provo-
care lesioni e incendi.

Quando non usata, mantenere la batteria lon-
tana da graffette, monete, chiavi, aghi, viti o
altri oggetti metallici di piccole dimensioni
che potrebbero provocare un cortocircuito dei
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti
della batteria potrebbe provocare scottature o
incendi.

In caso di utilizzo improprio, dalla batteria puo
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto con
tale liquido. Nel caso di contatto accidentale,



lavare con abbondante acqua. Qualora il
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere immediata assistenza medica. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pud provocare irritazioni
cutanee ed ustioni.

Non aprire la batteria. Se sottoposta a interventi
dannosi, la batteria pud essere danneggiata.

Non esporre la batteria a fonti di calore, fuoco,
acqua e umidita. Pericolo di esplosione.

In caso di danni o di utilizzo improprio della
batteria, vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La
batteria puo incendiarsi o esplodere. Far
entrare aria fresca nell’ambiente e contattare un
medico in caso di malessere. | vapori possono irri-
tare le vie respiratorie.

Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come
ad es. chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita
forza dall’esterno, la batteria potrebbe dan-
neggiarsi. Potrebbe verificarsi un cortocircuito
interno e la batteria potrebbe incendiarsi, emet-
tere fumo, esplodere o surriscaldarsi.

Non utilizzare una batteria danneggiata o alte-
rata. Le batterie danneggiate o alterate possono
avere un comportamento imprevedibile e causare
incendi, esplosioni o lesioni.

Non esporre la batteria a fiamme o a tempera-
ture eccessive. Le fiamme o le temperature
superiori a 130 °C possono provocare un’esplo-
sione.

Proteggere la batteria dal calore, ad esempio
anche da irradiazione solare continua, fuoco,
sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il peri-
colo di esplosioni e cortocircuito.

Seguire tutte le istruzioni per la carica e non
caricare mai la batteria o I'utensile al di fuori
dell’intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni per I'uso. La carica errata o al di fuori
dellintervallo di temperatura approvato puo
distruggere la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

Indicazioni di sicurezza per caricabatterie

Tenere il caricabatterie lontano da pioggia e
umidita. Se penetra dell'acqua in un caricabatte-
rie vi & il rischio di una scossa elettrica.

Tenere pulito il caricabatterie. La presenza di
impurita comporta il pericolo di folgorazione.
Prima di ogni utilizzo controllare il caricabat-
terie, il cavo e la spina. Non utilizzare il carica-
batterie si presenta dei danni.

Non aprire autonomamente il caricabatterie e
farlo riparare da personale qualificato e utiliz-
zando solo pezzi di ricambio originali. | cari-
cabatterie, i cavi e le spine danneggiati aumen-
tano il rischio di folgorazione.

Non utilizzare i caricabatterie su superfici
facilmente infiammabili (p.es. carta, prodotti
tessili ecc.) o in ambienti inflammabili. ||
riscaldamento del caricabatterie dovuto alla rica-
rica comporta un pericolo d’incendio.
Sorvegliare i bambini e assicurarsi che non
giochino con il caricabatterie. Bambini o per-
sone con limitazioni mentali o fisiche possono
utilizzare il caricabatterie solo sotto sorve-
glianza o se sono stati istruiti riguardo
all’'uso. Un addestramento dettagliato limita 'uso
errato e le lesioni.

Assistenza

Far riparare I'utensile elettrico esclusiva-
mente da personale qualificato. Utilizzare inol-
tre solo ricambi originali. Solo in questo modo
& possibile garantire la sicurezza dell’utensile
elettrico.

Non sottoporre mai a manutenzione le batterie
danneggiate. Tutti gli interventi di manutenzione
sulle batterie devono essere eseguiti esclusiva-
mente dal produttore o dai centri di assistenza
autorizzati.

Avvertenze di sicurezza per torce a batteria

Utilizzare la torcia a batteria con cautela. La
torcia a batteria genera un forte calore, che
aumenta il rischio d’incendio e di esplosione.
Non utilizzare la torcia a batteria in ambienti a
rischio di esplosione.

Non premere nuovamente l'interruttore di
accensione/spegnimento dopo lo spegni-
mento automatico della torcia a batteria. La
batteria potrebbe subire danni. Prima di riaccen-
dere la torcia a batteria, accertarsi che la batteria
sia carica e che la torcia stessa si sia raffreddata.

Prima di qualsiasi intervento sulla torcia a bat-
teria (ad es. interventi di montaggio, manuten-
zione ecc.), prelevare la batteria, come anche
nel caso in cui occorra trasportare o conser-
vare la torcia stessa. Qualora l'interruttore di
accensione/spegnimento venga premuto inavver-
titamente, vi € rischio di lesioni.

Non puntare il raggio luminoso verso persone o
animali e non dirigere lo sguardo all'interno del
raggio luminoso, anche da distanze elevate.

Non utilizzare la torcia a batteria nel traffico
stradale. La torcia a batteria non &€ omologata per
l'illuminazione nel traffico stradale.

Non coprire la testa della torcia, quando la tor-
cia a batteria € in funzione. Durante il funziona-
mento, la testa della torcia si riscalda e pud cau-
sare ustioni se il calore non si dissipa.

Questo prodotto contiene una sorgente luminosa
di classe di efficienza energetica <E>.

Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sullapparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in funzione legge-
re le istruzioni per 'uso ed attenervisi
con cura.

Pericolo di lesioni agli occhi! Non
guardare mai i LED direttamente.

Se il riparo di protezione € rotto, lo si
deve sostituire. Il vetro di protezione
si deve sostituire con un nuovo vetro
di protezione intatto (componente
originale).

Ricaricare la batteria solo in locali
chiusi.

Non smaltire la batteria tra i rifiuti do-
mestici!
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Non smaltire la batteria nelle falde
acquifere!

Non bruciare la batteria!

ne solare o a temperature eccessive!

mﬁ? Non esporre la batteria all’irradiazio-

Sorgente luminosa non intercambia-
bile

Unita di alimentazione non intercam-
. biabile

Descrizione generale
dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» P 3, fig. 1
Interruttore 1/0
Impugnatura
Gancio
Filettatura treppiede
Jack per il alimentatore
» P 3, fig. 2
6. Batteria (non compresa)
7. Indicazione capacita residua
8. Tasto per indicazione della capacita
9. Pulsante di bloccaggio
10. Spie di controllo
11. Basetta di ricarica batteria (non compresa)
Volume di fornitura
e |struzioni per I'uso
 Torcia a batteria
* Alimentatore di rete

Messa in funzione

Caricamento della batteria
Nota: La batteria eil caricabatteria non sono
compresi nella fornitura e sono disponibili
come optional presso il rivenditore di zona
(™ Accessori — p. 16).

a0~

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Atte-

& nersi alle informazioni sulla sicurezza
sull'utilizzo delle batterie ricaricabili.
AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non scaricare completamente la bat-
teria.

Nota: La batteria agli ioni di litio pud essere
ricaricata in qualsiasi momento senza per
questo ridurne la durata utile. L’'interruzione
della ricarica non danneggia la batteria.

¢ Prima della prima accensione & necessario cari-
care la batteria (tempo diricarica: » Datitecnici —

p. 16).
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» P 3, fig. 3
— Premere il pulsante di bloccaggio (9) e togliere la
batteria dall'apparecchio.
» P. 3 fig. 4
— Inserire la batteria nella basetta di ricarica.
— Inserire la spina della basetta di ricarica nella
presa di corrente.
Lo stato di ricarica viene indicato dalle spie di con-
trollo (10).
— Inserire la batteria nell’apparecchio e lasciarla
scattare in posizione.
Controllare la capacita residua della batteria
— Premere il pulsante (8).
La capacita residua della batteria viene indicata dalle
spie di controllo (7).

Utilizzo
ATTENZIONE! Pericolo di lesioni agli

occhi! Non guardare mai direttamente nella
lampada, neppure da grandi distanze.

— Collocare la lampada su una base sicura e piana.
La lampada deve essere in una condizione sicura
e stabile.

— La lampada pu0 essere utilizzata sia appesa al
gancio incorporato sia su un treppiede.

— Funzionamento a corrente:

— Inserire il alimentatore di rete nel jack (5).

— Funzionamento a batteria:

— Inserire la batteria nell'apparecchio e lasciarla

scattare in posizione.

Nota: La lampada non pu6 funzionare con-
temporaneamente con 'alimentazione a
corrente e a batteria. L’alimentatore non &
destinato alla ricarica della batteria.

» P 4, fig. 5
— Ruotare la testa dell’apparecchio fino al’'angolo
desiderato, come illustrato.

— Dimmerabile tramite interruttore on/off a passi
50%-100%-OFF
Pulizia
AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non utilizzare oggetti affilati o abrasivi,
o detergenti aggressivi.
Non utilizzare solventi.

— Strofinare I'apparecchio con un panno asciutto o
leggermente umido.

Conservazione, trasporto

Conservazione

— Conservare il dispositivo e tutte le parti accesso-
rie in un luogo asciutto e ben ventilato.

— Proteggere il dispositivo e i suoi accessori da
sporco e corrosione in caso di non uso prolun-
gato.

Trasporto

— Per le spedizioni utilizzare I'imballaggio originale

se possibile.



Stoccaggio delle batterie
Nota: La massima durata delle batterie si
ottiene quando vengono gestite attenta-
mente e, soprattutto, conservate alle giuste
temperature. Tuttavia, con 'aumentare
dell’eta, la capacita diminuisce anche nel
caso di una corretta conservazione. Un
tempo di funzionamento sensibilmente
ridotto anche a batteria completamente
carica indica che la batteria non & piu effi-
ciente.

Se la batteria viene conservata a lungo completa-

mente scarica, pud danneggiarsi e la sua capa-

cita ridursi notevolmente.

Caricare le batterie prima dello stoccaggio, per

evitare danni e scariche totali. Il livello di carica

ottimale prima dello stoccaggio & di circa il 70%.

In caso di stoccaggio prolungato, controllare

regolarmente lo stato di carica e, se necessario,

ricaricare la batteria.

Conservare le batterie in locali asciutti e ben ven-

tilati.

Proteggere le batterie dall'umidita e dall’acqua.

Se possibile, conservare le batterie nei seguenti

luoghi:

— in locali dotati di rilevatori di fumo;

— lontano da oggetti combustibili o facilmente
infiammabili;

Guasto/Anomalia Causa

La lampada non funziona.

La lampade € spenta?

— lontano da fonti di calore.

La temperatura di stoccaggio ottimale & di 10-20
°C.

Le batterie non devono essere conservate a tem-
perature inferiori a 0 °C o superiori a 40 °C, poi-
ché le temperature estreme possono danneg-
giare la batteria.

Non esporre le batterie alla luce diretta del sole.
Prima dello stoccaggio, scollegare le batterie
dall’attrezzo.

Non lasciare le batterie permanentemente colle-
gate al caricabatterie.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Prudenza, pericolo di
lesioni! Riparazioni non appropriate pos-

sono provocare il malfunzionamento

dell’apparecchio e pregiudicarne la sicu-

rezza. In tal modo si danneggia se stessi e
'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Accendere la lampada.

Batteria non posizionata corretta- Far scattare in sede la batteria.

mente in sede?

Accumulatore scarico?
Lampadina difettosa?

Batteria difettosa?
Interruttore guasto?

» Caricamento della batteria — p. 14.

Controllare la lampadina, eventualmente
sostituirla, se possibile.

Contattare il rivenditore.

L’apparecchio ¢ difettoso?

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio
Questo apparecchio non fa parte della spazzatura

domestical Lo smaltisca in maniera adeguata. Pud
ottenere informazioni in merito presso 'associazione
per lo smaltimento dei rifiuti competente.
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere

effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.
Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.
L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’'imballaggio € composto da cartone e par- (D
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.
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Dati tecnici
Codice articolo 196262
Fonte di luce LED
Flusso luminoso 2600 Im
Temperatura di colore 6500 K
Indice di resa cromatica 80
Tensione nominale
* massimo 20 V=
* nominale 18 V=
Potenza nominale 21 W
Classe di isolamento 11l
Grado di protezione 1P20
Temperatura di esercizio -10 °C ~ +40 °C
Filettatura del cavalletto 6,35 mm
(¥a" UNC)
Peso 0,92 kg
Alimentatore di rete
Tensione nominale 220-240 V~,
50/60 Hz
Corrente nominale max. 0,4 A
Potenza nominale 21V, 1,0A,
21 W
Classe di isolamento 1l
Caricabatterie 196264 196054, 196055
Batteria da 2 Ah (196051)
Corrente di ricarica 3A 2,50A
Tempo di ricarica 45 min 60 min
Batteria da 4 Ah (196052)
Corrente di ricarica 4,30A 2,50A
Tempo di ricarica 60 min 120 min
Batteria da 6 Ah (196263)
Corrente di ricarica 430A 2,49 A
Tempo di ricarica 90 min 180 min
Accessori

- Per altre informazioni sulle batterie e
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

La lampe sans fil est congue pour I'éclairage mobile,
localisé et limité dans le temps de zones séches bien
délimitées, a l'intérieur comme a I'extérieur.

L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité
* Pour garantir une utilisation sdre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiere mise en service
de I'appareil.

* Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

Consignes de sécurité générales pour
appareils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les
& informations de sécurité, les instruc-
tions, les illustrations et les données
techniques fournies avec cet outil élec-
trique. Le non-respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou des blessures graves.

¢ Conserveztoutes les consignes de sécurité et
instructions afin de pouvoir vous y référer
ultérieurement. Le terme « appareil électrique »
utilisé dans les consignes de sécurité se rapporte
aux appareils électriques fonctionnant sur secteur
(avec cable secteur) ou aux appareils électriques
alimentés par accus (sans cable secteur).

Sécurité du lieu de travail
* Maintenez votre lieu de travail propre et rangé
et veillez a un bon éclairage. Des zones de tra-
vail en désordre ou mal éclairées peuvent étre la
cause d’accidents.

Ne travaillez pas avec I'appareil électrique
dans un environnement présentant des
risques d’explosion dans lequel se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflam-
mables. Les appareils électriques générent des
étincelles risquant d’enflammer la poussiére ou
les vapeurs.
Gardez les enfants et autres personnes a dis-
tance de I'appareil électrique pendant son uti-
lisation. Vous risquez que I'outil électrique
devienne incontrélable si vous ne faites pas
preuve de vigilance.
Sécurité électrique

« La fiche de raccordement de I’appareil élec-
trique doit étre appropriée a la prise. La fiche
ne doit étre modifiée d’aucune maniére. N’uti-
lisez pas d’adaptateur avec des appareils élec-
triques mis a la terre. Les fiches non modifiées
et les prises adéquates réduisent le risque de
choc électrique.
Evitez un contact physique avec les surfaces
mises a la terre telles que tuyaux, chauffages,
cuisiniéres et frigos. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.
N’exposez pas les appareils électriques a la
pluie ou a '’humidité. La pénétration d’eau dans
un appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.
N’utilisez pas le cable de raccordement a
d’autres fins, pour porter I’appareil électrique,
le suspendre ou pour retirer la fiche de la
prise. Gardez le cable de raccordement loin de
la chaleur, des huiles, des arétes coupantes
ou des piéces en mouvement. Les cables de
raccordement endommagés ou enchevétrés aug-
mentent le risque d’électrocution.
Si vous travaillez dehors avec un appareil
électrique, n’utilisez que des rallonges adap-
tées a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge
appropriée pour I'extérieur réduit le risque de
choc électrique.
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* 8’il n’est pas possible d’éviter d’employer
I'appareil électrique dans un environnement
humide, utilisez un disjoncteur différentiel.
L’utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes
* Soyez prudent, surveillez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous tra-
vaillez avec un appareil électrique. N’utilisez
pas d’appareil électrique si vous étes fatigué
ou sous l'influence de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention en utili-

sant'appareil électrique peut provoquer des bles-

sures graves.

¢ Portez un équipement de protection person-
nelle et portez toujours des lunettes de pro-
tection. Le port d’'un équipement de protection
personnelle, tel que masque antipoussiére,
chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque ou une protection auditive, selon le type et
I'utilisation de I'appareil électrique, réduit le risque
de blessures.

« Evitez une mise en service involontaire. Assu-

rez-vous que I'appareil électrique est éteint
avant de le raccorder a I’alimentation et/ou
aux accus, de le prendre dans les mains ou de
le porter. Le fait d’avoir le doigt sur I'interrupteur
pendant que vous portez I'appareil électrique ou
de brancher I'appareil a I'alimentation quand il est
allumé peut provoquer des accidents.

¢ Retirez les outils de réglage ou les clés avant
d’allumer I’appareil électrique. Un outil ou une
clé qui se trouve encore sur un élément rotatif de
I'appareil électrique peut provoquer des bles-
sures.

« Evitez une position anormale de votre corps.
Veillez a avoir une position stable et gardez
toujours votre équilibre. Vous pouvez ainsi
mieux controler I'appareil électrique dans des
situations inattendues.

¢ Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements vastes ni de bijoux. Gardez
cheveux et vétements éloignés des piéces en
mouvement. Vétements laches, bijoux ou che-
veux longs peuvent étre happés par les piéces en
mouvement.

* Si des dispositifs d’extraction et de collecte
des poussiéres peuvent étre installés,
connectez-les et utilisez-les correctement.
L'utilisation d’un dispositif d’aspiration des pous-

siéres peut réduire les risques dus a la poussiére.

* Ne vous laissez pas bercer par un faux senti-
ment de sécurité et n’ignorez pas les régles de
sécurité relatives aux outils électriques,
méme si vous connaissez bien I’outil élec-
trique aprés I’avoir utilisé de nombreuses
fois. Des actions imprudentes peuvent entrainer
des blessures graves en quelques fractions de
seconde.

Utilisation et maniement de I’appareil électrique

* Ne soumettez pas I’appareil électrique a des
surcharges. Utilisez I'outil électrique désigné
pour votre travail. Vous travaillez mieux et plus
sGrement avec I'appareil électrique adéquat dans
la plage de puissance indiquée.
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N’utilisez pas d’appareil électrique dont
I'interrupteur est défectueux. Un appareil élec-
trique qu’il n’est plus possible d’allumer ou
d’éteindre est dangereux et doit étre réparé.
Débranchez I’outil électrique et/ou retirez une
batterie amovible avant d’effectuer tout
réglage, de changer des piéces de I'outil ou de
ranger I'outil. Ces mesures de précaution
évitent le démarrage involontaire de I'appareil
électrique.

Gardez les appareils électriques non utilisés
hors de portée des enfants. Ne laissez pas des
personnes qui ne sont pas familiarisées avec
I'outil électrique ou qui n’ont pas lu ces ins-
tructions. Les appareils électriques sont dange-
reux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes
inexpérimentées.

Entretenez soigneusement vos appareils élec-
triques ou I'outil insérable. Controlez si les
parties mobiles fonctionnement correctement
et ne coincent pas, si des piéces sont cassées
ou endommagées de sorte que le fonctionne-
ment de I'appareil électrique s’en trouve
altéré. Faites réparer les pieces endomma-
gées avant d’utiliser I'appareil électrique. De
nombreux accidents sont causés par des appa-
reils électriques mal entretenus.

Veillez a ce que les outils de coupe soient bien
afflités et propres. Les outils de coupe entrete-
nus soigneusement avec des arétes tranchantes
se coincent moins souvent et sont plus faciles a
guider.

Utilisez ’appareil électrique, les accessoires,
etc. conformément aux instructions. Tenez
compte des conditions de travail et du travail
a effectuer. L'utilisation d’appareils électriques a
d’autres fins que celles prévues peut mener a des
situations dangereuses.

Veillez a ce que les poignées et les surfaces
de préhension restent séches, propres et
sans traces de graisse ou d’huile. Les poi-
gnées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas d’utiliser et de contréler I'outil
électrique en toute sécurité dans des situations
imprévues.

Utilisation et maniement de I'appareil a piles
rechargeables

Ne rechargez les piles que dans des char-
geurs recommandés par le fabricant. L'utilisa-
tion d’'un chargeur destiné a un certain type de
piles rechargeables avec d'autres types de piles
entraine un risque d’incendie.

N’utilisez I’accu qu’avec des produits du fabri-
cant. Tout risque de surcharge dangereuse sera
alors exclu.

Aussi, n’utilisez que les piles rechargeables
prévues dans les appareils électriques. L'utili-
sation d’autres piles rechargeables peut entrainer
des risques de blessure et d’incendie.

Tenez les piles rechargeables non utilisées a
I’écart de trombones, de piéces de monnaie,
de clés, d’épingles, de vis ou d’autres petites
piéces métalliques pouvant entrainer un
court-circuit des contacts. Un court-circuit
entre les contacts des piles peut entrainer des
risques de brdlure ou d’incendie.



En cas d’utilisation non conforme, du liquide
peut s’échapper des piles. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact, rincez a
I’eau. En cas de contact du liquide avec les
yeux, demandez également un avis médical.
Le liquide s’échappant des piles peut provoquer
des irritations cutanées et des brulures.
N’ouvrez pas I’accumulateur. Suite a des inter-
ventions non conformes, I'accu peut étre endom-
mageé.

N’exposez pas I’accu a la chaleur, au feu, a
I'eau et a I’humidité. Risque d’explosion.
Sil’accu est endommagé ou utilisé de maniére
non conforme, des vapeurs peuvent s’échap-
per. L’accu peut briler ou exploser. Ventilezle
local et consultez un médecin en cas de malaise.
Les vapeurs peuvent entrainer des irritations des
voies respiratoires.

Les objets pointus comme un clou ou un
tournevis et le fait d’exercer une force exté-
rieure sur le boitier risque d’endommager
I’accu. Il peut en résulter un court-circuit interne
et 'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

N'’utilisez pas un accu endommagé ou modi-
fié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent
avoir un comportement imprévisible et entrainer
un incendie, une explosion ou un risque de bles-
sure.

N’exposez pas un accu au feu ou a des tempé-
ratures élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C peuvent provoquer une
explosion.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur, en
la protégeant p.ex. de I’ensoleillement direct,
du feu, de la saleté, de I'’eau et de ’humidité.
Il existe un risque d’explosion et de courts-cir-
cuits.

Respectez toutes les consignes de charge et
ne rechargez jamais I’accu ou I’outil sans fil
en dehors de la plage de températures indi-
quée dans le manuel d’utilisation. Une
recharge incorrecte ou en dehors de la plage de
températures autorisée peut détruire I'accu et
augmenter le risque d’incendie.

Consignes de sécurité pour les chargeurs

Maintenez le chargeur a I’écart de la pluie et
de I’humidité. La pénétration d’eau dans un
chargeur accroit le risque d’'un choc électrique.
Maintenez le chargeur dans un état propre.
Risque de choc électrique par un encrassement.
Avant chaque utilisation, contrélez le char-
geur, le cable et la prise. N'utilisez pas le char-
geur lorsque vous constatez des détériorations.
N’ouvrez pas le chargeur de votre propre
chef ; laissez uniquement réparer I’appareil
par du personnel professionnel qualifié et uni-
quement avec des piéces de rechange d’ori-
gine. Les chargeurs, cables et prises endomma-
gés accroissent le risque d’électrocution.
N’exploitez pas le chargeur sur un support
facilement inflammable (comme du papier,
des textiles, etc.) ou dans un environnement
combustible. Risque d’incendie en raison du
réchauffement causé par le chargeur pendant la
procédure de charge.

Surveillez les enfants et assurez-vous que les
enfants ne jouent pas avec le chargeur. Les
enfants et les personnes avec des limites
mentales ou physiques peuvent utiliser le
chargeur uniquement sous surveillance ou
lorsqu’elles ont été instruites des modalités
d’utilisation. Des instructions minutieuses
réduisent une commande erronée et des bles-
sures.

Entretien

Faites réparer votre appareil électrique uni-
quement par un personnel spécialisé qualifié
et uniquement avec des piéces de rechange
d’origine. Il est ainsi sOr que la sécurité de
I'appareil électrique est maintenue.

Ne procédez jamais a la maintenance d’accus
endommagés. Toutes les opérations de mainte-
nance sur les accus doivent étre réalisées uni-
quement par le fabricant ou par des centres de
service clients habilités.

Consignes de sécurité pour les lampes sans-fil

o

Manipulez la lampe sans-fil avec soin et pré-
caution. La lampe sans-fil génére une forte cha-
leur susceptible de provoquer un incendie ou une
explosion.

N'utilisez pas la lampe sans-fil dans un environ-
nement explosif.

Apreés la désactivation automatique de la
lampe sans-fil, n’essayez pas de la rallumer en
actionnant I'interrupteur Marche/Arrét. Ceci
pourrait endommager 'accu. Assurez-vous que
'accu est chargé et que la lampe a suffisamment
refroidi avant de remettre en marche la lampe
sans-fil.

Retirez I’accu de la lampe sans-fil avant toute
intervention sur la lampe (montage, entretien,
etc.) ainsi que lors de son transport et range-
ment. Il y a sinon risque de blessure lorsqu’on
appuie par mégarde sur l'interrupteur Marche/
Arrét.

Ne dirigez pas le faisceau lumineux vers des per-
sonnes ou des animaux et ne regardez jamais
directement dans le faisceau lumineux, méme si
vous vous trouvez a une assez grande distance
de ce dernier.

N’utilisez pas la lampe sans-fil pour la circula-
tion routiére. La lampe sans-fil n’est pas homo-
loguée comme source d’éclairage pour la circula-
tion routiéere.

Ne recouvrez pas la téte de lampe pendant
I'utilisation de la lampe sans fil. La téte de
lampe s’échauffe fortement en cours d’utilisation
et risque de causer des brilures si la chaleur ne
peut pas se dissiper.

Ce produit contient une source lumineuse de
classe d’efficacité énergétique <E>.

Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

Veuillez lire les instructions d'utilisa-
tion avant la mise en service de I'ap-
pareil et les respecter.
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Risque de dommages aux yeux !
Ne jamais regarder directement dans
la LED.

Remplacez tout couvercle de protec-
tion abimé. Le verre de protection
doit étre remplacé par un nouveau
verre de protection (original) non en-
dommage.

Utiliser 'accu uniquement a l'inté-
rieur.

,» E

¥
N

L’accumulateur ne doit pas étre élimi-
né avec les ordures ménageéres !

L’accumulateur ne doit pas étre élimi-
né avec les eaux usées !

Ne pas brdler 'accumulateur !

Ne pas exposer 'accumulateur aux
rayons du soleil ou a une tempéra-
ture trop élevée !

SO

% Source lumineuse non interchan-
» @& geable
3 , ,

pT4 Appareillage de commande non in-
—— g terchangeable

x

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P 3, fig. 1
Interrupteur Marche/Arrét
Poignée
Crochet
Filetage pour trépied
Douille pour I'unité de courant
» P 3, fig. 2
6. Accu (non fourni)
7. Affichage de la capacité restante
8. Touche pour affichage de capacité
9. Touche de verrouillage
10. Voyants de contrdle
11. Chargeur pour accumulateurs (non fourni)
Contenu de la livraison
* Instructions d'utilisation
¢ Lampe sans-fil
* Bloc d’alimentation

Mise en service

Chargement des accus
Remarque : La batterie et le chargeur ne
sont pas inclus dans la livraison et sont dis-
ponibles en option auprés de votre reven-
deur (™ Accessoires : —p. 22).

arwON -~

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
& sures ! Respectez les consignes de sécu-
rité relatives au maniement des accus.
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AVIS ! Risque de dommages de I'appa-
reil ! Ne déchargez pas profondément les
accus.

Remarque : Les accus Li-lon peuvent étre
chargés a tout moment sans réduire leur
durée de vie. Une interruption du charge-
ment n’endommage pas les accus.

« |l faut charger I'accu avant la premiére mise en
service (Durée de charge : » Caractéristiques
techniques — p. 22).

> P 3 fig. 3

— Presser le touche de verrouillage (9) et retirer
'accumulateur de I'appareil.
» P 3, fig. 4
— Insérer I'accu dans la station de charge.
— Brancher la fiche secteur de la station dans la
prise.
L’état de charge est indiqué par les voyants de
contrdle (10).
— Aprés 'avoir chargé, introduire I'accu dans I'appa-
reil et I'encliqueter.
Vérification de la capacité restante des piles
rechargeables
— Enfoncez le touche (8).

La capacité restante des piles est indiquée par les
diodes de contréle (7).

Utilisation

ATTENTION ! Risque de s’abimer les
yeux ! Ne regardez pas directement dans
les lampes, méme a une grande distance.

— Posez la lampe sur une surface plane et stre. La
lampe doit étre sare et stable.

— Lalampe peut également étre utilisée suspendue
au crochet intégré ou sur un trépied.

— Fonctionnement sur secteur :

— Brancher le connecteur d’unité de courantdans la
douille (5).

— Fonctionnement sur batterie :

— Aprés 'avoir chargé, introduire I'accu dans I'appa-
reil et 'encliqueter.

Remarque : La lampe ne peut pas étre utili-
sée a la fois sur secteur et sur batterie.
L’adaptateur secteur n’est pas destiné a
recharger la batterie.

» P 4, fig. 5
— Faire pivoter la téte du luminaire selon I'angle
requis, comme indiqué.
— Variation de l'intensité lumineuse via l'interrupteur

marche/arrét dans les niveaux 50%-100%-
ARRET

Nettoyage

AVIS ! Risque de dommages de I’appa-
reil ! N'utilisez pas d’objets contondants ou
abrasifs ou de détergents agressifs.

N’utilisez pas de solvant.

— Essuyez I'appareil avec un chiffon sec ou légére-
ment humide.



Stockage, transport

Entreposage

— Stockez I'appareil et tous ses accessoires dans
un endroit sec et bien aéré.

— Protégez I'appareil et ses accessoires de la salis-
sure et de la corrosion lors des longues périodes
d’arrét.

Transport

— En cas d’expédition, utilisez si possible 'embal-
lage d’origine.
Stockage des accus

Remarque : La durée de vie des accus est
maximale s’ils sont bien entretenus et sur-
tout conservés a bonne température. La
capacité des accus diminue tout de méme
lorsqu’ils vieillissent, malgré un stockage
correct. Une durée de fonctionnement nette-
ment réduite alors que I'accu est plein
indique que ce dernier est usagé.

Si 'accu est stocké pendant une période prolon-
gée a I'état vide, il peut étre endommagé et sa
capacité fortement diminuer.

* Chargez les accus avant le stockage afin d’éviter
des dommages ainsi que des décharges pro-
fondes. Le niveau de charge optimal avant un
stockage est d’env. 70%.

* Dans le cas d’un stockage trés long, contrélez
réguliérement le niveau de charge ; rechargez
'accu si nécessaire.

» Stockez les accus dans des locaux secs et bien

ventilés.

* Protégez les accus contre I'eau et 'humidité.

Erreur/dysfonctionnement Cause

La lampe ne fonctionne pas.

Les accus sont défectueux ?

La lampe est-elle éteinte ?
L’accu n’est pas bien mis ?
Les accus sont vides ?
Ampoule défectueuse ?

En fonction des possibilités, stockez les accus

dans les endroits suivants :

— dans des pieces équipées de détecteurs de
fumée ;

— pas a proximité d’objets combustibles ou facile-
ment inflammables ;

— a distance de sources de chaleur.

La température de stockage optimale est com-

prise entre 10 et 20 °C.

Les batteries ne doivent pas étre stockées a une

température inférieure a 0 °C ou supérieure a 40

°C, car des températures extrémes peuvent les

endommager.

Les accus ne doivent pas étre exposés a un enso-

leillement direct.

Sortez les accus de I'appareil avant le stockage.

Ne laissez pas les accus raccordés durablement

au chargeur.

Dysfonctionnements et aide
En cas de dérangement de I’appareil...

DANGER ! Attention, risque de bles-

sures ! Toute réparation impropre peut
amener votre appareil a ne plus fonctionner
sirement. En procédant de la sorte, vous
vous mettez en danger ainsi que votre envi-
ronnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des colts.

Mesure corrective

Allumez la lampe.

Encliquetez I'accu.

» Chargement des accus — p. 20.

Vérifier 'ampoule, la remplacer si pos-
sible

Contactez votre revendeur.

Interrupteur défectueux ?
L’appareil est défectueux ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les
ordures ménageres ! Assurez-en I'élimination dans
les regles de I'art. Vous obtiendrez toutes les informa-
tions nécessaires en vous adressant aux services
compétents d’élimination des déchets.

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageéres car ils pourraient
contenir des substances nocives pour I'environne-
ment et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usageés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne

sont pas intégrés dans les appareils élec-

triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
temes doivent étre remis aux points de collecte
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uniqguement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les pbles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Caractéristiques techniques

Référence 196262

Source de lumiere LED

Flux lumineux 2600 Im

Température de couleur 6500 K

Indice de rendu des couleurs 80

Tension nominale

* maximale 20 V=
* nominale 18 V=

Puissance nominale 21 W

Classe de protection I

Degré de protection : 1P20

Température de service -10 °C ~ +40 °C

Filetage de trépied 6,35 mm
(V4" UNC)

Poids 0,92 kg

Bloc d’alimentation

Tension nominale 220-240 V~,
50/60 Hz

Courant nominal max. 0,4 A

Puissance nominale 21V, 1,0A,
21 W

Classe de protection 1l

Chargeur

Accu 2 Ah (196051)
Courant de charge
Temps de charge
Accu 4 Ah (196052)
Courant de charge
Temps de charge
Accu 6 Ah (196263)
Courant de charge
Temps de charge

Accessoires :

- Pour obtenir plus d’'information sur les

batteries et piéces de rechange adap-
1§ tées au 1 PowerSystems : voir le code
' QR
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Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

196264 196054, 196055
3A 2,50 A

45 min 60 min

430A 2,50 A

60 min 120 min

4,30 A 2,49 A

90 min 180 min
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Before you begin...

Intended use

The cordless worklight is intended for mobile illumina-
tion in a limited space and for a limited time in dry
indoor and outdoor areas.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions
* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
« If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety instructions,

& instructions, illustrations and technical
data that are provided with this power
tool. Failure to follow the following instruc-
tions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

* Save all warnings and instructions for future
reference. The term power tool used in the safety
instructions refers to your mains operated
(corded) power tool or battery operated (cordless)
power tool.

Work area safety

* Keep work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.
Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions may cause
you to lose control of the power tool.

Electrical safety
* Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

Do not misuse the connecting cable by using
it to carry the power tool, to hang it up or to
pull the plug out of the socket. Keep the con-
necting cable away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled con-
necting cable increase the risk of electric shock.
When operating a power tool outdoors, only
use extension cords suitable for outdoor use.
The use of an extension cord suitable for outdoor
use reduces the risk of electrical shocks.

If operating a power tools in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD
reduces the risk of electric shock.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. If you have your finger
on the switch when moving the power tool or have
it switched on when connecting to the power sup-
ply, this may lead to accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.
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Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of these devices can reduce dust-
related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool acciden-
tally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before
use. Many accidents are caused by poorly main-
tained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unex-
pected situations.

Battery tool use and care
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Recharge only with the charger specified by

the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Only use the battery with products from the
manufacturer. This is the only way in which you
Ic:andprotect the battery against dangerous over-
oad.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not open the rechargeable battery. The
rechargeable battery can be damaged by
improper handling.

Do not expose the rechargeable battery to
heat, fire, water and humidity. There is a dan-
ger of explosion.

In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. The battery
can set alight or explode. Ensure the area is
well ventilated and seek medical attention should
you experience any adverse effects. The vapours
may irritate the respiratory system.

The battery can be damaged by pointed
objects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. Aninternal short circuit
may occur, causing the battery to burn, smoke,
explode or overheat.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batter-
ies may exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
and moisture. There is a risk of explosion and
short-circuiting.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

Safety information for chargers

Keep the charger away from rain and wet.
The risk of electric shock increases if water pene-
trates a charging device.

Keep the charging device clean. Soiling
involves the danger of an electric shock.

Check the charging device, cable and plug
before each use. Do not use the charging device
if you detect any damage.



* Do not open the charging device yourself and
only have it repaired by qualified profession-
als and only with original spare parts. Dam-
aged charging devices, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

* Do not use the charging device on easily flam-
mables items (e.g. paper, textiles etc.) or in
combustible atmospheres. There is a danger of
fire due to the heating of the charging device dur-
ing the charging process.

¢ Supervise children and make sure that they do
not play with the charger. Children and per-
sons with mental or physical restrictions may
only use the charger under supervision or
after having been instructed how to use it.
Careful instruction reduces the risk of incorrect
operation and injuries.

Service

* Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

* Never service damaged battery packs. Ser-
vice of battery packs should only be performed by
the manufacturer or authorized service providers.

Safety instructions for cordless worklights

* Handle the worklight with care. The worklight
produces intense heat which increases the risk of
fire and explosion.

* Do not work with the worklight in potentially explo-
sive areas.

¢ Do not continue to press the On/Off switch
after the worklight has been automatically
switched off. The battery can be damaged.
Ensure that the battery is charged and that the
worklight has cooled before switching on the
worklight again.

* Remove the batteries from the worklight

before carrying out any work on the worklight

(e.g. assembly, maintenance, etc.) as well as

when transporting and storing the worklight.

There is risk of injury from unintentionally press-

ing the on/off switch.

Do not direct the light beam at persons or animals

and do not stare into the light beam yourself (even

from a distance).

Do not use the worklight in road traffic. The

worklight is not permitted for illumination in road

traffic.

Do not cover the lamp head while the cordless
worklight is operating. The lamp head warms
up during operation and can cause burns if this
heat accumulates.

This product contains a light source of energy effi-
ciency class <E>.

Symbols affixed to your unit may not be removed
or covered. Information on the unit that is no
longer legible must be replaced immediately.

@ Before putting the unit into operation,

read and observe the instructions for
use.

Risk of damage to the eyes! Never
look directly into the LED.

All broken protective covers must be
replaced. The protective glass must
be replaced with a new piece of un-
damaged protective glass (original
item).

Only re-charge the battery pack in-
doors.

o
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Do not dispose of a battery pack with
the household waste!

Do not dispose of a battery pack in
water!

fad

Do not burn the battery pack!

% Light source non-replaceable
K

Do not expose the battery pack to
m'j sunlight or increased temperatures!
D @
y>< X
Control gear non-replaceable
- A——
x

Your unit at a glance

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» P. 3, fig. 1

On/Off switch

Handle

Hook

Tripod socket

. Socket for power supply

» P. 3, fig. 2

6. Bat;(ery pack (not included in the scope of deliv-
ery

7. Display for remaining capacity
8. Push button for capacity display
9. Locking button
10. Indicator lights
11. Battery charger (not included in the scope of
delivery)
Scope of delivery
¢ Operating manual
¢ Cordless worklight
* Mains adapter

Using for the first time

Charging the battery pack
Note: Rechargeable battery and charger
are not part of the scope of delivery and are
available optionally from your dealer
(™ Accessories — p. 28).

gD =

WARNING! Risk of injury! Comply with all
& safety instructions when handling recharge-
able devices.
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NOTICE! Risk of damage to the unit! Do
not allow the battery pack to deep discharge.

Note: The Li-lon battery pack can be
charged at any time without affecting the life-
time of the unit. Interrupting the charging
process will not damage the battery pack.

* The battery pack must be charged prior to the first
start-up (charging time: » Technical data —
p. 27).

» P 3, fig. 3
— Press in the locking button (9) and remove the
battery from the device.
» P 3, fig. 4
— Insert the battery pack into the charger.
— Plug the charger into the power supply.
The charging status is displayed by the indicator
lights (10).
— Slot the battery pack into the device and make
sure it clicks into place correctly.
Checking the remaining capacity of the battery
— Press the button (8).

The remaining capacity of the battery is displayed by
the indicator lights (7).

Operation

CAUTION! Risk of damage to the eyes!
Do not look directly into the lamp — not even
from a great distance.

— Stand the lamp on a secure and even surface.
The lamp must stand securely and be stable.

— The lamp can also be operated while hanging on
the built-in hook or on a tripod.

— Mains operation:

— Push the connector of the power supply into the
socket (5).

— Battery-powered operation:

— Slot the battery pack into the device and make
sure it clicks into place correctly.

Note: The lamp cannot be operated with AC
power and battery power at the same time.
The power supply is not intended for charg-
ing the battery.

> P4 fig.5

— Swivel the lamphead to the required angle as
shown.

— Dimmable via on/off switch in the steps 50%-
100%-OFF

Cleaning

NOTICE! Risk of damage to the device!
Do not use any sharp or abrasive objects, or
aggressive cleaning agents.

Do not use cleaning solutions.
— Wipe down the device with a dry or damp cloth.

Error/Fault Cause

The lamp does not work.
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The lamp is switched off?
Battery not slotted in correctly?

Storage and transport

Storing
— Store the device and any accessories in a dry,
well-ventilated place.
— In case of longer periods without operation, pro-
tect the device and its accessories against soiling
and corrosion.

Transport

— Use the original packaging to ship whenever pos-
sible.

Storing the batteries
Note: The service life of the batteries is
longest when they are well maintained and
above all stored at the right temperatures.
However, as the batteries age, their capacity
will decrease, even if stored properly. A sig-
nificantly shorter operating time despite a full
battery indicates that the battery is depleted.

Storing the battery for a long period of time when
empty may damage the battery and greatly
reduce its capacity.

Charge batteries before storing them to avoid
damage and deep discharging. The optimum
state of charge before storage is approx. 70%.

If the battery is stored for a long period of time,
regularly check the state of charge; charge the
battery if necessary.

Store batteries in dry and well-ventilated areas.
Protect batteries from moisture and water.

Store batteries in the following places if possible:
— in rooms with smoke detectors;

— not in the vicinity of flammable or easily com-
bustible objects;

— not in the vicinity of heat sources.
¢ The optimum storage temperature is 10-20°C.

Batteries must not be stored below 0 °C or above
40 °C as extreme temperatures may cause the
batteries to become damaged.

* Do not expose batteries to direct sunlight.
Disconnect batteries from the device before stor-
age.

* Do not leave batteries permanently connected to
the charger.

Troubleshooting

What to do when something doesn’t work...
DANGER! Exercise caution — risk of

& injury! Unprofessional repairs may mean
that your unit will no longer operate safely.
This endangers you and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Switch on the lamp.
Slot battery into place.



Remedy

» Charging the battery pack — p. 25.

Check illuminant, replace if necessary if
possible

Contact your local vendor.

Error/Fault Cause
Battery pack discharged?
Light source defective?

Battery pack defective?
Switch defective?
Is the device defective?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs

may be incurred.

Disposal

Disposal of the appliance

This appliance must not be disposed of with regular
household waste! Dispose of the appliance in the
appropriate manner. For more information, consult
your community waste disposal service.

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge

Technical data

Part number 196262

Light source LED

Luminous flux 2600 Im

Colour temperature 6500 K

Colour rendering index 80

Rated voltage

* maximum 20 V=
e nominal 18 V=

Rated output 21 W

Protection class 1l

Grade of protection 1P20

Operating temperature -10°C ~+40°C

Tripod thread 6,35 mm
(Ya" UNC)

Weight 0,92 kg

Mains adapter

Rated voltage 220-240 V~,
50/60 Hz

Nominal current max. 0,4 A

Rated output 21V, 1,0A,
21W

Protection class

Charger

2 Ah battery (196051)
Charging current
Charging time

in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and (D
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

196264 196054, 196055
3A 2,50A
45 min 60 min
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Charger 196264 196054, 196055
4 Ah battery (196052)

Charging current 430A 2,50A

Charging time 60 min 120 min

6 Ah battery (196263)

Charging current 430A 2,49A

Charging time 90 min 180 min

Accessories
- You can find more information about
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Drive nez zaénete...

Pouziti pfimérené uréeni

Akumulatorova svitilna je urena pro mobilni, prosto-
rové a asové omezené osvétleni v suchém vnitinim
a venkovnim prostfedi na riznych mistech.

PFistroj neni uréen k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a prilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfeteln& vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecéna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpeéna situace s moznym nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpec¢na situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lep$i pochopeni postupu.

Pro Vasi bezpeénost

Vseobecné bezpecnostni pokyny
* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
* Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminec¢né predejte i tento navod k pouziti.

VSeobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

VAROVANI! Pieététe si véechny bezpeé-

& nostni pokyny, instrukce, ilustrace a
technické udaje, kterymi je tento elekt-
ricky nastroj opatren. Pokud opomenete
dodrzovat nasledujici instrukce, mize to
zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni.

¢ VSechny bezpe€nostni pokyny a instrukce
uschovejte pro budouci pouziti. Pojem ,elekt-
ricky nastroj*, ktery je uveden v bezpecnostnich
pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se
sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité
nebo na elektricky nastroj pohanény akumulato-
rem (bez sitového kabelu.

Bezpecnost na pracovisti

¢ Pracovni oblast udrzujte v ¢istém stavu a
dobre osvétlenou. Nepofadek nebo neosvét-
lené pracovni oblasti mohou vést k Graztim.

* Elektrické naradi nepouzivejte ve vybusném
prostredi, v némz se nachazeji horlavé kapa-
liny, plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

* Béhem pouzivani elektrického naradi
zabraiite pristupu déti a jinych osob. Pfi
nesoustfedénosti muZete ztratit kontrolu nad
elektrickym nastrojem.

Elektricka bezpecnost

» Pripojna zastrcka elektrického naradi musi
byt kompatibilni se zasuvkou. Zastrcka se
nesmi nijak upravovat. Spolec¢né s uzemné-
nym elektrickym naradim nepouzivejte zastré-
kové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym prou-
dem.
Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi
povrchy, jako jsou napfriklad trubky, topeni,
sporaky a chladnicky. Pokud je vase télo uzem-
néné, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.
Elektrické naradi chraiite pred destém nebo
vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nastroje
zvySuje riziko uderu elektrickym proudem.
Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni a
zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pred horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily. PoSkozené nebo zamo-
tané pfipojné vedeni zvysSuje riziko zasazeni elek-
trickym proudem.
Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzova-
ciho vedeni vhodného pro venkovni pouziti sni-
Zuje riziko zasazeni elektrickym proudem.
Pokud nelze zamezit provoz elektrického pfi-
stroje ve vlhkém prostiedi, pouzijte ochranny
vypina¢ proti chybnému proudu. Pouzivani
ochranného spinace proti chybnému proudu sni-
zuje riziko zasahu elektrickym proudem.
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Bezpecnost osob

Bud'te opatrni, davejte pozor na to, co délate,
a k praci s elektrickym naradim pfristupujte
uvazlivé. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni, nebo jste pod vlivem
drog, alkoholu €i 1éki. Okamzik nepozornosti
pfi pouzivani elektrického naradi mize zapficinit
z&vazna zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. PouZivani osobnich ochran-
nych pomucek, jako jsou protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna
helma nebo ochrana sluchu, v zavislosti na typu
elektrického naradi a jeho pouziti, snizuje riziko
zranéni.

Zabrarte neimysinému uvedeni do provozu.
Nez elektrické naradi pripojite k napajecimu
zdroji a/nebo k akumulatoru, zvednete ho
nebo je budete prenaset, presvédcte se, ze je
vypnuté. Mate-li pfi pfenaseni elektrického
nastroje prst na spinaci nebo zapojite-li elektricky
nastroj do zasuvky zapnuty, muze to vést neho-
dam.

Nez elektrické naradi zapnete, odstrarite
nastavovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebokli¢, ktery se nachazi v otacejicim se
dilu elektrického nastroje, mtze vést ke zrané-
nim.

Vyhybejte se nepfirozenému drzeni téla. Zajis-
téte si bezpecny postoj a vzdy udrzujte rovno-
vahu. Diky tomu budete moci elektrické naradi v
neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.
Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpec¢né
vzdalenosti od pohybujicich se dilti. Pohyb-
livé dily mohou zachytit volny odév, Sperky nebo
dlouhé vlasy.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouziti zafizeni k odsavani
prachu mlze snizit ohrozeni prachem.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocéte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pouzi-
vani elektrického nastroje znate. Nedbalé cho-
vani mize vést ve zlomku sekundy k tézkym zra-
nénim.

Pouziti a oSetrovani elektrického naradi
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Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. Vhodné

praci v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je
vadny. Elektrické naradi, které se neda zapnout
nebo vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.
Nez budete provadét nastaveni nastroje,
ménit dily vioZného nastroje nebo elektricky
nastroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze
zasuvky a/nebo vyjméte vyjimatelny akumula-
tor. Toto preventivni opatfeni zabrariuje neumysl-
nému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické nastroje uchovavejte
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezna-
meny nebo si neprecetly tento navod. Elek-
trické naradi je nebezpecné, pokud je pouzivaji
nezkusené osoby.

O elektrické nastroje a nastavec peclivé
pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fun-
guji bezvadné a nejdou vzpricené, zda nejsou
prasklé nebo tak poskozené, ze je omezena
funkénost elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte pfed pouzivanim elektrického
nastroje opravit. PriCinou mnohych Urazl je
nespravna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hra-
nami se méné zasekavaji a snadnéji se vedou.
Elektrické naradi, prislusenstvi, vkladané
nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito
instrukcemi. Zohlednéte pfitom pracovni pod-
minky a vykonavanou ¢innost. Pouzivani elek-
trického naradi k jinym uceltm, nez jsou stano-
vené Ucely pouziti, mize vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a
uchopné plochy neumoznuji bezpeénou obsluhu
a kontrolu elektrického nastroje v nepredvidatel-
nych situacich.

Pouzivani a oSetfovani akumulatorového
naradi

Akumulatory je tieba nabijet pouze pomoci
nabijecek, které vyrobce doporucuje. U nabi-
jecky, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
torQ, hrozi nebezpeci poZzaru, pokud se pouZije s
jinymi akumulatory.

Akumulator pouzivejte pouze v produktech
vyrobce. Jen tak bude akumulator chranény pred
nebezpeénym pretizenim.

V elektrickych naradich pouzivejte pouze
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulator(
muze vést ke zranéni a nebezpedi pozaru.
Nepouzity akumulator chrante pred kancelar-
skymi sponkami, mincemi, kli¢i, hiebiky,
Srouby nebo jinymi drobnymi kovovymi pred-
méty, které by mohly zplisobit premosténi
kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mtze
mit za nasledek popaleni nebo pozar.

PFi nespravném pouziti mize z akumulatoru
vytéct kapalina. Zabrarite kontaktu s touto
kapalinou. V pfipadé nahodného kontaktu
dukladné oplachnéte zasahnuté misto vodou.
Pokud se kapalina dostane do o¢i, porad'te se
dodatec¢né s lékafem. Kapalina z akumulatoru
muZe zpusobit podrazdéni pokozky nebo popale-
niny.

Neotevirejte akumulator. Neodbornymi zasahy
muzete akumulator poskodit.

Nevystavujte akumulator horku, ohni, vodé a
vlhkosti. Hrozi nebezpeci exploze.

PFi poskozeni a nespravném pouziti akumula-
toru mohou unikat vypary. Akumulator mize
zacit hofet nebo miize vybouchnout. Zajistéte
privod Cerstvého vzduchu a pfi potizich vyhle-
dejte Iékare. Vypary mohou drazdit dychaci cesty.



Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo
Sroubovaky, nebo pisobenim vnéjsisily mize
dojit k poSkozeni akumulatoru. Uvnitf mGze
dojit ke zkratu a akumulator maze zagit horet,
muUze z n&j unikat kouf, mdaze vybouchnout nebo
se prehfat.

Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny aku-
mulator. Poskozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit
pozar, vybuch nebo zranéni.

Nevystavujte akumulator ohni nebo nadmeér-
nym teplotam. Oheri nebo teploty nad 130 °C
mohou zpusobit vybuch.

Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pred
trvalym sluneénim zarenim, ohnem nedisto-
tami, vodou a vihkosti. Hr02| nebezpeC| vybu-
chu a zkratu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nikdy nenabijejte akumulator nebo akumula-
torové naradi mimo teplotni rozsah uvedeny v
navodu k pouziti. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni mimo povoleny teplotni rozsah muize zni-
¢it akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

Bezpecnostni pokyny pro nabijecky.

Chraiite nabijecku pred destém nebo vihkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvySuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Udrzujte nabijecku v ¢istoté. Pfi znecisténi
hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku,
kabel a zastréku. Pokud zjistite poSkozeni, nabi-
je€ku nepouzivejte.

Sami nabijecku neotevirejte a nechte ji opra-
vovat jen kvalifikovanym odbornym persona-
lem a s originalnimi nahradnimi dily. Posko-
zené nabijecky, kabely a zastréky zvysuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

Neprovozujte nabije¢ku na snadno vznétlivém
podkladu (napf. papiru, textilu atd.) resp. v
horlavém prostredi. Hrozi nebezpeci pozaru,
protoZe pfi dobijeni se nabijecka zahfiva.
Hlidejte déti a zajistéte, aby si s nabijeckou
nehraly. Déti a osoby s mentalnim nebo fyzic-
kym omezenim smi nabijecku pouzivat jen
pod dozorem, nebo po zauceni v pouzivani.
Peclivé zau€eni snizuje moznost chybné obsluhy

Po automatickém vypnuti akumulatorové svi-
tilny uz nestiskavejte vypina¢. Akumulator se
muze poskodit. Nez akumulatorovou svitilnu
znovu zapnete, zajistéte, aby byl nabity akumula-
tor a akumulatorova svitilna vychladla.
Pred provadénim veskerych praci na akumu-
latorové svitilné (napf. pred montazi, udrzbou)
a pred prepravou a ulozenim vyjméte z aku-
mulatoroveé svitilny akumulator. Pfi neumysil-
ném stisknuti vypinace hrozi nebezpe¢i pora-
néni.
Paprsek laseru nesméruijte na osoby nebo zvifata
a do paprsku laseru se nedivejte ani z vétsi vzda-
lenosti.
Akumulatorovou svitilnu nepouzivejte v sil-
niénim provozu. Akumulatorova svitilna neni
schvalena pro osvétleni v silniénim provozu.
Kdyz je akumulatorova svitilna v provozu,
nezakryvejte hlavu svitilny. Hlava svitilny se za
provozu zahfiva a mize zpUsobit popaleniny,
kdyz se toto horko kumuluje.
Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj s tfidou
energetické ucinnosti <E>.
Symboly, které se nachazeji na vasem pristroji,
se nesmeji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se museji okamzité vymeénit.
Pfed uvedenim do provozu si precté-
te navod na pouziti.

Nebezpeci poskozeni zraku! Nikdy
se nedivejte pfimo do LED.

V‘ _’I:l Praskly ochranny kryt musi byt vy-

ménén. Ochranny sklenény kryt musi
byt vyménén na novy neposkozeny
ochranny sklenény kryt (originalni
dil).

Akumulator nevyhazujte do domov-
niho odpadu!

Akumulator nabijejte pouze v interié-
rech.
-y

? 5 Akumulator nevyhazuijte do vody!

a zranéni. Akumulator nespalujte!
Servis M

* Opravou elektrického nafadi povéfujte pouze g? Akumulator nevystavuijte slune&nimu
kvalifikovany odborny personal pouzivajici El zaFeni nebo nadmérmym teplotam!
vyhradné originélni néhradni dily. Tim se .
zajisti zachovani bezpecnosti elektrického
naradi. % Nevymeénny svételny zdroj

* Nikdy neprovadéjte idrzbu poskozenych aku- w @
mulatora. Veskerou Udrzbu akumulatoru by mél Sy
provadét pouze vyrobce nebo autorizovany » Nevyménny pfedfadny pfistroj
Servis. PR

Bezpecnostni upozornéni pro akumulatorové »
svitilny

Piehled o vasem pfristroji

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mUze od obrazk( lisit.

* S akumulatorovou svitilnou zachazejte opa-
trné. Akumulatorova svitilna vytvafi velké teplo,
které predstavuje zvySené nebezpeci pozaru a

vybuchu.
« Nepracuijte s akumulatorovou svitilnou v prostiedi > S. 3 obr. 1
s nebezpecim vybuchu. 1. Zapinad/vypina¢
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2. Rukojet
3. Hak
4. Statitovy zavit
5. Zditka pro napajeci zdroj
» S. 3, 0br.2
6. Akumulator (neni v rozsahu dodavky)
7. Indikator zbyvajici kapacity
8. Tlacitko pro zobrazeni kapacity
9. Blokovaci tlaCitko
10. Kontrolky
11. Akumulatorova nabijeci stanice (neni v rozsahu
dodavky)
Rozsah dodavky
¢ Navod k pouziti
* Akumulatorova svitiina
¢ Sitovy pfistroj
Uvedeni do provozu

Nabijeni akumulatoru

Poznamka: Akumulator a nabijec¢ka nejsou
soucasti dodavky a jsou k dispozici volitelné
u vaseho prodejce (» Prislusenstvi —

s. 34).

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Dodr-
& Zujte bezpecénostni pokyny k zachazeni s
akumulatorovymi pfistroji.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Akumulator hluboce nevybijejte.

Poznamka: Li-lon akumulator se mGze kdy-
koliv nabit bez zkraceni Zivotnosti. Pferu-
Seni procesu nabijeni akumulator nepo-
Skodi.

¢ PFed prvnim uvedenim do provozu se musi aku-
mulator nabit (doba nabijeni: » Technické
ldaje — s. 33).
» S.3 0br. 3
— Stisknéte blokovaci tlacitko (9) a akumulator z
pfistroje vytahnéte.
» S.3,0br. 4
— Vlozte akumulator do nabijeci stanice.
— Zastrku nabijeci stanice zasurite do zasuvky.
Stav nabiti se zobrazuje pomoci kontrolek (10).
— Akumulator po nabiti vlozte do pfistroje a nechte
bezpecné zapadnout.
Zkontrolovat zbyvajici kapacitu akumulatoru
— Zatlacte tlacitko (8).

Zbyvajici kapacita akumulatoru se zobrazi pomoci
kontrolek (7).

Obsluha

UPOZORNENI! Nebezpeéi poskozeni
zraku! Nedivejte se pfimo do svitidla, ani z
velkych vzdalenosti.

— Svitidlo postavte na bezpecny a rovny podklad.
Svitidlo musi stat bezpeéné a stabilne.

— Svitidlo Ize také zavésit na vestavény hak nebo
pfipevnit na stativ.
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— Provoz s napéjenim ze sité:

— Konektor napajecého zdroju zastréte do
zditky (5).

— Provoz s akumulatorem:

— Akumulator po nabiti vloZte do pfistroje a nechte
bezpecné zapadnout.
Poznamka: Svitidlo nelze provozovat s
napajenim ze sité a s akumulatorem sou-
Casné. Napadjeci zdroj neni uréen k nabijeni
akumulatoru.

» S. 4, 0br. 5
— Hlavu svitidla nato¢te do pozadovaného uhlu
podle obrazku.
— Stmivani pomoci vypinace v krocich 50%-100%-
VYPNUTO

Cisténi

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Nepouzivejte Zadné abrazivni nebo
ostré predméty nebo agresivni Cistici pro-
stredky.
Nepouzivejte zadna rozpoustedia.

— P¥istroj osuste nebo utfete jemné navihéenou

hadérkou.

UlozZeni, preprava

Ulozeni

— Zafizeni a jeho pfisluSenstvi skladujte v suchém
a dobfe vétraném prostredi.

— V pfipadég, Ze zafizeni a jeho pfisluSenstvi delSi
dobu nepouzivate, chrarite jej pfed znecisténim a
korozi.

Preprava

— P¥i zasilani pouzijte pokud mozno originalni obal.

Uskladnéni akumulatort
Poznamka: Zivotnost akumulatort je nej-
delSi pod podminkou spravné udrzby a
hlavné skladovani pfi spravnych teplotach.
S pribyvajicim stafim vSak kapacita akumu-
latoru i pfi spravném skladovani klesa.
Vyrazné zkracena provozni doba i pfes plny
akumulator znamena, ze akumulator je opo-
trebeny.

* Dlouhé ponechani akumulatoru ve vybitém stavu

jej muze poskodit a vyrazné snizit jeho kapacitu.
Pred uskladnénim akumulator nabijte, aby nedo-

Slo k jeho poskozeni a hlubokému vybiti. Opti-
malni stav nabiti pfed uskladnénim Cini cca 70%.

P¥i dlouhodobém skladovani pravidelné kontro-
lujte stav nabiti; v pfipadé potreby dobijte akumu-
lator.

Akumulatory skladujte v suchém a dobre vétra-

ném prostoru.

Akumulatory chrante proti vihkosti a vodé.

Akumulatory pokud mozno skladujte na nasledu-

jicich mistech:

— v mistnostech s detektory koure;

— v dostate€né vzdalenosti od hoflavych nebo
snadno vznétlivych pfedmét;

— v dostateéné vzdalenosti od zdroje tepla.

Optimalni skladovaci teplota je 10-20 °C.



Akumulatory se nesmi skladovat v teplotach pod
0 °C nebo nad 40 °C, protoze extrémni teploty
mohou akumulator poskodit.

Akumulatory nevystavujte pfimému sluneénimu
zareni.

Pred uskladnénim odpojte akumulatory od pfi-
stroje.

* Nenechavejte akumulatory trvale pfipojené k
nabijecCce.

Pri¢ina
Je svitidlo vypnuté?

Chybalporucha
Svitidlo nefunguje.

Akumulator nezapadnul?

Vybity akumulator?
Vadna zarovka?

Zavadny akumulator?

Vadny vypinac?
PFistroj vadny?

NemUzZete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Tento pfistroj nepatfi do domovniho odpadu! Zlikvi-
dujte jej odborné. Prislusné informace dostanete u
spolecnosti pro likvidaci odpadu.

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le€né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalSi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpist provést

Technické udaje

Cislo vyrobku 196262
Svételny zdroj LED
Svételny tok 2600 Im
Barevna teplota 6500 K
Barevny index 80
Jmenovité napéti

* maximalni 20V=

* nominalni 18 V=
Jmenovity vykon 21W
Stupen ochrany 1]
Stupen kryti 1P20
Provozni teplota -10°C ~+40 °C
Zavit stativu 6,35 mm

(Ya" UNC)

Hmotnost 0,92 kg

Sitovy pristroj

Porucha a naprava

Pokud néco nefunguje...

NEBEZPECI! Pozor, nebezpeéi zranéni!
& Neodborné opravy snizuji bezpec¢nost pfi-
stroje. OhroZujete tim sebe i své okoli.
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasleduijici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaju.
Reseni
Zapnéte lampu.
Akumulator nechat zasmeknout.
» Nabijeni akumulatoru —s. 32.
Zkontrolujte Zarovku, v pfipadé potfeby ji
vyménte
Kontaktujte prodejnu.

bezplatné, napf. prostfednictvim spoleénosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.
Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pristrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poSkozeni, se pred likvidaci

musi z pfistroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémul se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. P4l baterie musi byt vzdy prelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastu, které mohou byt recy-

klovany.

— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

&
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Cislo vyrobku 196262

Jmenovité napéti 220-240 V~,
50/60 Hz

Jmenovity proud max. 0,4 A

Jmenovity vykon 21V, 1,0A,
21 W

Stupen ochrany 1l

Nabijecka 196264 196054, 196055
Akumulator 2 Ah (196051)

Nabijeci proud 3A 2,50A

Doba nabijeni 45 min 60 min
Akumulator 4 Ah (196052)

Nabijeci proud 430A 2,50A

Doba nabijeni 60 min 120 min
Akumulator 6 Ah (196263)

Nabijeci proud 430A 2,49 A

Doba nabijeni 90 min 180 min

Prislusenstvi

- E Dalsi informace o vhodnych akumula-
oy, torech a nahradnich dilech vyrobku 1
1§ PowerSystems najdete zde: viz kod
QR
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Nez zac€nete...

Pouzitie pre dany ucel

Akumulatorové svietidlo je uréené na prenosné,
priestorovo a ¢asovo obmedzené osvetlovanie do
suchych vnutornych a vonkajSich priestorov.

Pristroj nie je ur€eny na pouZitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouZitie su jasne oznaené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt' alebo
tazké poranenia.

c¢enstvo ohrozenia zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
mbze mat' za nasledok tazké poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VsSeobecné bezpecnostné upozornenia

* Pre bezpe€né zaobchadzanie s tymto pristrojom
si musi uzivatel pristroja pred prvym pouzitim
precitat tento navod na pouzitie a porozumiet mu.
Ak pristroj predate alebo odovzdate dalSej osobe,
bezpodmienecéne priloZte aj tento navod na pou-
Zitie.

VSeobecné bezpecnostné pokyny platné pre
elektrické naradie a nastroje

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpec-

& nostné upozornenia, pokyny, ilustracie a
technické udaje, ktoré patria k tomuto
elektrickému naradiu. NereSpektovanie
uvedenych pokynov méze zapricinit zasah
elektrickym prddom, poziar a/alebo tazké
poranenia.

* Vsetky bezpe€nostné pokyny a inStrukcie
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpe€nost-
nych pokynoch sa vztahuje na elektrické naradie
napajané zo siete (so sietovym kablom) a na
elektrické naradie napajané z akumulatora (bez
sietového kabla).

Bezpecnost' na pracovisku

* Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom stave a
riadne osvetlenu. Neporiadok alebo neosvet-
lené pracovné oblasti mézu viest k drazom.
Elektrické naradie a nastroje nepouzivajte vo
vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradie a nastroje mozu produkovat iskry,
ktoré eventualne zapalia prach alebo vypary.
Pocas pouzivania elektrického naradia a
nastroja zabraiite pristupu detom a inym oso-
bam do jeho blizkosti. Pri odvedeni pozornosti
mobzete stratit kontrolu nad elektrickym naradim.

Elektricka bezpecnost’

* Pripojna zastrcka elektrického naradia musi
byt kompatibilna so zasuvkou. Zastrcka sa
nesmie nijako upravovat’. Nepouzivajte adap-
térové zastrcky spolu s uzemnenym elektric-
kym pristrojom. Neupravované zastrcky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napr. rury, kdrenie, sporaky a
chladnicky. Ked je vase telo uzemnené, hrozi
zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.
Elektrické nastroje chrarite pred dazdom a
vlhkom. Vniknutie vody do elektrického nastroja
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Kabel nepouzivajte na iné ucely, na prenasa-
nie elektrického naradia, na vesanie alebo na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Kabel
chrante pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohyblivymi ¢ast'ami.
Poskodené alebo zamotané kable zvySuju riziko
z&sahu elektrickym pradom.

Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte len také predizovacie kable, ktoré
st vhodné aj do exteriéru. Pouzitie predizova-
cieho kabla vhodného do exteriéru znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut' prevadzke elektrického
nastroja vo vihkom prostredi, pouzivajte
ochranny vypinac proti chybnému pradu.
Pouzivanie ochranného spinaca proti chybnému
prudu znizuje riziko zasahu elektrickym priadom.
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Bezpecnost’ os6b

Bud'te opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pristupujte k praci s elektrickym pristrojom
uvazlivo. Elektricky pristroj nepouzivajte
vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Jedina chvilka nepo-
zornosti pri pouzivani elektrického naradia moéze
viest k zavaznym poraneniam.

Noste osobné ochranné pomocky a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomdcok, ako je protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpe€nostna obuy,
ochranna prilba ¢i ochrana sluchu, v zavislosti od
typu elektrického naradia a jeho pouZitia, znizuje
riziko poraneni.

Zabrante neimyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Skor ako elektricky pristroj pripojite k
napajaciemu zdroju a/alebo k akumulatoru,
skor ako ho budete zdvihat', alebo ho budete
prenasat), uistite sa, ze je vypnuté. Ak mate pri
prenasani elektrického naradia prst na spinaci
alebo ak pripéjate k zdroju zapnuté naradie, moze
dojst k urazom.

Skoér ako elektrické naradie zapnete,
odstrante nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Naradie alebo kI'i¢ v otacajucej sa Casti
elektrického naradia moze viest k poraneniam.
Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela.
Zaistite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neo¢akavanych
situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste volné oblecenie
ani Sperky. Vlasy a odev sa musia nachadzat’
mimo dosahu pohybujucich sa €asti. Volny
odev, Sperky ¢i dlhé vlasy mézu zachytit pohybu-
juce sa Casti.

Ak je mozné nainstalovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, trebaich pripojit’
a pouzivat’ spravne. Pouzivanie odsavania pra-
chu méze znizit ohrozenie prachom.
Nepoddavajte sa faloSnému pocitu bezpecia a
nezanedbavajte bezpeénostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked’ ho pouzivate ¢asto a
ste s nim dobre oboznameni. Neopatrné kona-
nie moze viest v zlomku sekundy k vaznym zra-
neniam.

Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym
naradim
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Elektrické naradie nepret'azujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany
ucel. Je lepSie a bezpecnejsSie pracovat s vhod-
nym elektrickym naradim v udavanom rozsahu
vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie pristroj s
chybnym spinac¢om. Elektricky pristroj, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, je nebezpecny a musi
sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia nastroja, vyme-
nite €asti prislusenstva alebo nastroj odlozite,
vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo
vyberte odnimatelny akumulator. Toto bezpec¢-
nostné opatrenie zabrani neimyselnému spuste-
niu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uschovajte
mimo dosahu deti. Nedovol'te, aby s elektric-
kym naradim pracovali osoby, ktoré s nimi nie
su oboznamené alebo si nepreditali tento
navod. Elektrické nastroje nebezpeéné, ak ich
pouzivaju neskusené osoby.

Pri udrzbe elektrického nastroja a ¢asti prislu-
Senstva bud'te dokladni. Skontrolujte, €i
pohyblivé ¢asti naradia bezchybne fungujua a
nie su zablokované, ¢i diely nie su zlomené
alebo natol’ko poSkodené, ze m6zu negativne
ovplyvnit’ fungovanie elektrického naradia.
Pred pouzitim elektrického naradia dajte
poskodené diely opravit’. Pri¢inou mnohych
Urazov je nespravna udrzba elektrického naradia.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rez-
nymi hranami sa menej zasekavaju a lahsie sa
vedu.

Elektricky pristroj, prislusenstvo, vkladané
nastroje atd'. pouzivajte v sulade s tymito
inStrukciami. Zohladnite pritom pracovné
podmienky a vykonavanu ¢innost’. PouZiva-
nie elektrického naradia na iné ucely, ako je
vyhradené, méze viest k nebezpeénym situa-
ciam.

Rukovite a tichopové plochy udrziavajte v
suchom a ¢istom stave, ocCistené od oleja a
mastnoty. Kizké rukovate a uchopové plochy
neumoznuju bezpe&nu prevadzku a ovladanie
elektrického naradia v nepredvidanych situaci-
ach.

Pouzivanie azaobchadzanie s akumulatorovym
naradim

Akumulatory nabijajte iba v nabijackach, ktoré
boli odporac¢ané vyrobcom. Pre nabijacku,
ktora je vhodna pre ur€ity druh akumulatoroy,
existuje nebezpecenstvo poZiaru, ak sa pouzije s
inymi akumulatormi.

Akumulator pouzivajte len v produktoch
vyrobcu. Len tak bude akumulator chraneny
pred nebezpeénym pretazenim.

Pouzivajte len akumulatory uréené pre elek-
trické naradie. Pouzivanie inych akumulatorov
moze viest k poraneniam a nebezpedenstvu
poziaru.

Nepouzivany akumulator chrante pred kance-
larskymi spinkami, mincami, kFaémi, ihlami,
skrutkami alebo inymi malymi kovovymi pred-
metmi, ktoré by mohli sposobit’ premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mdze mat za nasledok popaleniny alebo oheri.
V pripade nespravneho pouzitia moéze z aku-
mulatora vytekat’ kvapalina. Zabrante kon-
taktu s akumulatorom. V pripade nahodného
kontaktu oplachnite zasiahnuté miesto vodou.
Ak kvapalina zasiahne o¢€i, dodato¢ne vyhla-
dajte lekara. VVyteCena kvapalina z akumulatora
mdze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

Akumulator neotvarajte. \Vplyvom neodbor-
nych zasahov sa akumulator méze poskodit.
Akumulator nevystavujte teplu, ohiiu, vode
ani vlhkosti. Existuje nebezpecenstvo vybuchu.



Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulatora
vystupovat’ skodlivé vypary. Akumulator
moze horiet’ alebo vybuchnut. Zabezpecte pri-
vod Eerstvého vzduchu a v pripade tazkosti
vyhladajte lekara. Tieto vypary mézu podrazdit
dychacie cesty.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pésobenim vonkajsej sily
moze dojst’ k poSkodeniu akumulatora. Vo
vnutri moéze dojst’ ku skratu a akumulator moze
zacat horiet, méze z neho unikat dym, méze
vybuchnut alebo sa prehriat.

Nepouzivajte poSkodeny alebo upraveny aku-
mulator. Poskodené alebo upravené akumula-
tory samézu spravat nepredvidatelne a spésobit
poziar, vybuch alebo zranenie.

Akumulator nevystavujte ohiiu alebo prilis
vysokym teplotam. Poziar alebo teploty vyssie
ako 130 °C moézu spoésobit vybuch.

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj pred
trvalym slne€énym ziarenim, pred ohfiom, $pi-
nou, vodou a vlihkost'ou. Hrozi nebezpecen-
stvo vybuchu a skratu.

Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a
nikdy nenabijajte akumulator alebo akumula-
torové naradie mimo teplotného rozsahu uve-
deného v navode na obsluhu. Nespravne nabi-
janie alebo nabijanie mimo povoleného teplot-
ného rozsahu moze poskodit akumulator a zvysit
riziko poziaru.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky

Nabijacku chrarte pred dazd'om a vilhkom.
Vniknutie vody do nabijacky zvySuje riziko
z&sahu elektrickym prudom.

Nabijacku udrziavajte €ista. Vplyvom zneciste-
nia existuje nebezpecenstvo zasahu elektrickym
pradom.

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte nabi-
jacku, kabel a zastréku. Nabijatku nepouzi-
vajte, ak zistite poSkodenia.

Sami nabijacku neotvarajte a nechajte ju opra-
vit’ kvalifikovanym odbornym personalom a
iba s originalnymi nahradnymi dielmi. Posko-
dené nabijacky, kable a zastrcky zvysuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

Nabijacku neprevadzkujte na 'ahko horfavom
podklade (napr. papier, textilie atd’.), resp. v
horlavom prostredi. Kvoli zohrievaniu nabi-
jacky, ku ktorému dochadza pri nabijani, vznika
nebezpecenstvo poziaru.

Dozerajte na deti a zabezpecte, aby sa s nabi-
jackou nehrali. Deti a osoby s mentalnymi
alebo fyzickymi obmedzeniami smu nabijacku
pouzivat’ iba pod dohladom alebo ked’ boli o
pouzivani pou¢ené. Dokladné poucenie redu-
kuje chybnu obsluhu a poranenia.

Servis

Opravou elektrického naradia poverte len kva-
lifikovany odborny personal pri vyhradnom
pouziti originalnych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpeci zachovanie bezpeénosti elektric-
kého naradia.

* Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych

akumulatorov. VSetky ukony udrzby akumulato-
rov by mal vykonavat len vyrobca alebo autorizo-
vané servisné miesta.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie
akumulatorovych svietidiel

¢ S akumulatorovym svietidlom zaobchadzajte

}:‘A
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starostlivo. Akumulatorové svietidlo vyvija teplo,
ktoré vedie k zvySenému nebezpecenstvu
poziaru a vybuchu.

S akumulatorovym svietidlom nepracujte v pro-
stredi s nebezpecenstvom vybuchu.

Po automatickom vypnuti akumulatorového
svietidla uz d'alej nestlacajte vypinac. Akumu-
lator by sa mohol poSkodit. Nez akumulatorové
svietidlo znova zapnete, zaistite, aby bol nabity
akumulator a akumulatorové svietidlo vychladlo.
Pred vSetkymi pracami na akumulatorovom
svietidle (napriklad montéaz, udrzba atd’.), ako
aj pri jeho preprave a uskladneni vyberte aku-
mulator zo svietidla. V pripade neimyselného
aktivovania vypinac¢a hrozi nebezpecenstvo pora-
nenia.

Nesmerujte laserovy IU¢ na osoby ani na zvierata,
ani sa nepozerajte do laserového lu¢a, dokonca
ani z vacsej vzdialenosti.

Akumulatorové svietidlo nepouzivajte v cest-
nej premavke. Akumulatorové svietidlo nie je
schvalené na osvetlovanie v cestnej premavke.
Nezakryvajte hornu ¢ast’ svietidla pocas pre-
vadzky akumulatorového svietidla. Horna ¢ast
svietidla sa poCas prevadzky zahrieva a méze
zapri€init vznik popalenin, ak sa toto teplo nahro-
madi.

Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy
energetickej U€innosti <E>.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom nastroji,
sa nesmu odstrafiovat’ ani zakryvat. Pokyny na
nastroji, ktoré uz nie su Citatelné, sa musia ihned
vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je po-
trebné si precitat navod na pouzitie a
dodrziavat.

Nebezpecenstvo poskodenia zra-
ku! Nikdy sa nepozerajte priamo do
LED.

Kazdy prasknuty ochranny kryt je po-
trebné vymenit. Ochranné sklo sa
musi nahradit novym, neposkode-
nym ochrannym sklom (originalny
diel).

Akumulator nabijajte len v interié-
roch.

I

Akumulator nevyhadzujte do domo-
vého odpadu!

TN\A
[ X

©

Akumulator nevyhadzujte do vody!

XK

Akumulator nespalujte!
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7% Akumulator nevystavuijte sine¢nému
mD Ziareniu alebo nadmernym teplotam!

b4 Svetelny zdroj nevymenitelny

% Ovladacie zariadenie nevymenitelné
AR

x

Prehlad o pristroji
Poznamka: Skutoc¢ny vyzor vasho stroja sa
moze liSit od obrazkov.
» S.3,0br. 1
ZapinaC/vypina¢
Rukovat
Haky
Stativovy zavit
Zdierka pre sietovy zdroj
» S.3 0br.2
6. Akumulator (nie su suc¢astou dodavky)
7. Indikator zvySkovej kapacity
8. Tlacidlo pre indikovanie kapacity
9. Tlacidlo blokovania
10. Kontrolky
11. Akumulatorova nabijacia stanica (nie su su¢astou
dodavky)

Obsah dodavky

* Navod na pouzitie

* Akumulatorové svietidlo

 Sietovy pristroj

Uvedenie do prevadzky

Nabijanie akumulatora
Poznamka: Akumulator a nabijacka nie su
sucastou dodavky a su k dispozicii volitelne
u vasho predajcu (» Prislusenstvo — s. 40).

arwN =

nia! DodrZiavajte bezpecnostné pokyny pre

2 VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
manipuléciu s akumulatorovymi pristrojmi.

OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia nastroja! Akumulator hlbkovo nevybi-
jajte.

Poznamka: Litium-iénovy akumulator sa
moze kedykolvek nabit’ bez skratenia Zivot-
nosti. PreruSenie procesu nabijania akumu-
lator neposkodi.

* Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi aku-
mulator nabit (¢as nabijania: » Technické
Udaje — s. 39).
» S. 3, 0br. 3
— Stlacte blokovacie tlacidlo (9) a akumulator
vytiahnite z pristroja.
» S. 3 0br. 4
— Vlozte akumulator do nabijacej stanice.
— Zastr¢ku nabijacej stanice zasurite do zasuvky.
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Stav nabitia sa zobrazi prostrednictvom kon-
trolky (10).
— Akumulator vloZte do pristroja a nechajte bez-
pecne zapadnut.
Skontrolujte zostatkovu kapacitu akumulatora
— Stlacte tlacidlo (8).
Zostatkova kapacita akumulatora je indikovana kon-
trolkami (7).

Obsluha

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo posko-
denia zraku! Nehladiet priamo na Ziarovku,
ani z velkej vzdialenosti.

— Svietidlo postavit na bezpeény a rovny podklad.
Svietidlo musi stat bezpecne a stabilne.
— Svietidlo mozZno pouzivat zavesené na zabudo-
vanom haku alebo na stative.
— Prevadzka s napajanim zo siete:
— Zastréku sietového pristroja zasurite do
zdierky (5).
— Prevadzka pomocou batérie:
— Akumulator vloZte do pristroja a nechajte bez-
pecne zapadnut.
Poznamka: Svietidlo nemdze byt stucasne
napajané zo siete a z batérie. Sietovy pri-
stroj nie je ur€eny na nabijanie batérie.

» S.4,0br. 5
— Otocte hlavu svietidla do pozadovaného uhla
podla obrazka.
— Stmievanie pomocou vypinaca v krokoch 50%-
100%-VYPNUTE

Cistenie
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Nepouzivajte Ziadne drh-
ndce ani ostré predmety ani agresivne Cis-
tiace prostriedky.
Nepouzivajte rozpustadla.

— Zariadenie utierajte suchou alebo mierne navih-
&enou handrickou.

Uskladnenie, preprava

Uschovanie
— Zariadenie a jeho prislusenstvo skladujte na
suchom a dobre vetranom mieste.
— V pripade, Ze zariadenie a jeho prisluSenstvo
dIhsi ¢as nepouzivate, chrante ho pred zneciste-
nim a koroéziou.

Preprava
— Pri zasielani pouzite podla mozZnosti originalny
obal.

Uskladnenie akumulatorov
Poznamka: Zivotnost akumulatorov je naj-
dihSia, ak sa o ne dobre starate a predovSet-
kym ich skladujete pri spravnych teplotach.
S pribudajlcim vekom sa v$ak ich kapacita
znizuje aj pri spravnom skladovani. Vyrazne
skratena prevadzkova doba napriek plnej
batérii znamena, Ze batéria je vybita.



Ak je akumulator dlhSie skladovany vo vybitom

stave, mbZe sa poskodit a jeho kapacita sa

vyrazne znizi.

Pred uskladnenim akumulatory nabite, aby ste

predisli poskodeniu a hlbokému vybitiu. Opti-

%él’l/ny stav nabitia pred uskladnenim je priblizne

0.

¢ Pocas velmi dlhého uskladnenia pravidelne kon-

trolujte stav nabitia; v pripade potreby akumulator

dobite.

Akumulatory skladujte v suchych a dobre vetra-

nych miestnostiach.

Akumulatory chrarite pred vihkostou a vodou.

Akumulatory podla moznosti skladujte na nasle-

dujucich miestach:

— v miestnostiach s detektormi dymu;

— nie v blizkosti horlavych alebo 'ahko zapalnych
predmetov;

— nie v blizkosti tepelnych zdrojov.

g)gticn;élna teplota okolitého prostredia je 10—

Chyba/porucha
Osvetlenie nefunguje.

Pric¢ina

ny?

Defektny akumulator?

Spinag je chybny?
Chybny pristroj?

Ak nembzete chyby odstranit sami, obratte sa, pro-
sim, priamo na predajcu. Nezabudajte, Ze v désledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mézu vzniknat dodatoéné
naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Tento pristroj nepatri do domového odpadu!
Odstrante ho podla predpisov. Informacie obdrzite u
prislusného zvazu na likvidaciu odpadu.

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneskodnit' staré elektrické
spotrebi€e, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny

Technické udaje

Cislo vyrobku 196262
Svetelny zdroj LED
Svetelny tok 2600 Im
Farebna teplota 6500 K

Je svietidlo zapnuté?
Akumulator nezaskogil?

Je akumulator vybity?
Osvetlovaci prostriedok je chyb-

Akumulatory sa nesmu skladovat pri teplotach
nizSich ako 0 °C alebo vy$Sich ako 40 °C, pretoze
extrémne teploty mézu viest k poskodeniu aku-
mulatora.

Akumulatory nevystavujte priamemu sine¢nému
Ziareniu.

Pred uskladnenim akumulatory oddelte od pri-
stroja.

Akumulatory nenechavaijte trvalo pripojené k
nabijacke.

Poruchy a naprava
Ked' nieco nefunguje...
NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpe-
& ¢enstvo poranenia! Neodborné opravy
moZu viest k tomu, Ze vas pristroj uz nebude

bezpecéne fungovat. Tym ohrozujete seba a
svoje okolie.

Casto s to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich lahko dokazete odstranit sami. Skor
nez sa obratite na predajcu, pozrite sa najprv do
nasledujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pri-
padne aj naklady.

Naprava

Zapnéte lampu.

Akumulator nechat zapadnut.

» Nabijanie akumulatora — s. 38.

Svetelny prostriedok skontrolujte, pripad-
ne vymente, ak je to mozné

Kontaktujte predajcu.

odber mdze uskutocnit’ bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie st

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu

Obal sa sklada z kartonu a prislusnym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

&9

39



Cislo vyrobku 196262
Index zobrazenia farieb 80
Menovité napatie
¢ maximalny 20 V=
¢ nominalny 18 V=
Menovity vykon 21 W
Trieda ochrany Il
Stupen ochrany 1P20
Prevadzkova teplota -10 °C ~+40 °C
Zavit stativu 6,35 mm
(¥4" UNC)
Hmotnost 0,92 kg
Siet'ovy pristroj
Menovité napatie 220-240 V~,
50/60 Hz
Menovity prad max. 0,4 A
Menovity vykon 21V, 1,0A,
21 W
Trieda ochrany 1l
Nabijacka 196264 196054, 196055
Akumulator 2 Ah (196051)
Nabijaci prad 3A 2,50A
Doba nabijania 45 min 60 min
Akumulator 4 Ah (196052)
Nabijaci prad 430A 2,50A
Doba nabijania 60 min 120 min
Akumulator 6 Ah (196263)
Nabijaci prad 430A 2,49 A
Doba nabijania 90 min 180 min

Prislusenstvo

=10 Dalsie informacie o vhodnych batéri-
ach a nahradnych dieloch pre 1
1§ PowerSystems najdete tu: pozri QR

6d
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Przenosna lampa akumulatorowa jest przeznaczona
do pracy w suchych warunkach w pomieszczeniach
zamknietych i na zewnatrz; stuzy do oswietlania
ograniczonych fragmentow przestrzeni w ograniczo-
nym czasie.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukciji

obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac smier¢ lub cigzkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Twego bezpieczenstwa

Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa
* W celu zapewnienia bezpiecznego obchodzenia
sie z urzadzeniem, uzytkownik musi przed pierw-
szym uzyciem przeczyta¢ ze zrozumieniem
niniejsza instrukcje obstugi.

* W przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeka-
zania go innym osobom, nalezy koniecznie dotg-
czy¢ do niego instrukcje obstugi.

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Przeczyta¢ wszystkie
wskazowki i zasady bezpieczenstwa,
instrukcje, ilustracje i dane techniczne,
ktore znajduja sie na elektronarzedziu.
Nieprzestrzeganie podanych nizej zalecen
moze by¢ przyczyng porazenia prgdem
elektrycznym, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

* Wszystkie wskazowki bezpieczenstwa
i instrukcje nalezy przechowa¢ na potrzeby
ich wykorzystania w przysztosci. Uzywane we
wskazéwkach bezpieczenstwa pojecie ,elektro-
narzedzie” dotyczy elektrycznych narzedzi zasila-
nych z sieci elektrycznej (z kablem sieciowym)
lub z akumulatoréw (bez kabla sieciowego).
Bezpieczenstwo na stanowisku pracy
* W miejscu pracy nalezy zachowac¢ czystosc i
zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
brak wtasciwego os$wietlenia w miejscu pracy
grozi wypadkiem.
Nie uzywac elektronarzedzi w srodowisku
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie ciecze, gazy lub pyly o wlasciwosciach
palnych. Podczas pracy elektronarzedzi
powstajg iskry, ktére mogg spowodowac zapale-
nie pytu lub par.
Podczas eksploatacji elektronarzedzia w stre-
fie wykonywania prac nie moga przebywac¢
dzieci ani inne osoby. Odwrdcenie uwagi grozi
utratg kontroli nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

* Wtyczka przylaczeniowa elektronarzedzia
musi pasowac¢ do gniazda wtykowego. Zabra-
nia sie wprowadzania jakichkolwiek modyfika-
cji w konstrukcji wtyczki. Zabrania sie stoso-
wania adapteréw w przypadku elektronarzedzi
wyposazonych w uziemienie ochronne.
Korzystanie z oryginalnych wtyczek i odpowied-
nich gniazdek wtykowych ogranicza ryzyko pora-
zenia prgdem.
Nie dotyka¢ uziemionych powierzchni, jak np.
rury, urzadzenia grzejne, piece i chtodziarki.
Ryzyko porazenia pragdem zwigksza sie, jesli
ciato cztowieka jest uziemione.
Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia. Wnikniecie wody do wnetrza elektrona-
rzedzia zwigksza ryzyko porazenia prgdem.
Kabla sieciowego nie uzywaé w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem, tzn. do ciggniecia
lub zawieszania urzadzenia; nie odlgczaé
urzadzenia od sieci, ciaggnac za kabel sie-
ciowy. Chroni¢ kabel sieciowy przed wysoka
temperatura, olejem, ostrymi krawedziami
oraz ruchomymi czesciami urzadzenia.
Uszkodzenie lub splatanie kabla sieciowego
zwigksza ryzyko porazenia prgdem.
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Podczas pracy elektronarzedziem na wolnym
powietrzu z uzyciem przedtuzaczy, musza by¢
one dopuszczone do stosowania na wolnym
powietrzu. Stosowanie przediuzaczy dopusz-
czonych do uzytkowania na wolnym powietrzu
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli nie da si¢ unikna¢ eksploatacji elektro-
narzedzia w srodowisku wilgotnym, nalezy
zastosowac wylacznik réznicowopradowy.
Whytaczniki réznicowoprgdowe zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo ludzi
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Podczas pracy z elektronarzgedziem nalezy
zachowac szczegdlng ostroznos¢ oraz poste-
powacé w spos6b przemyslany i rozwazny. Nie
korzystac z elektronarzedzia w przypadku
zmeczenia lub pod wplywem narkotykoéw,
alkoholu lub lekéw. Chwilowa nieuwaga pod-
czas pracy z elektronarzgdziem moze prowadzi¢
do powaznych obrazen.

Korzystac ze sSrodkéw ochrony indywidualnej
oraz zawsze nosi¢ okulary ochronne. Korzy-
stanie ze $srodkéw ochrony osobistej, takich jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny, czy $rodki ochrony stu-
chu, pozwala, w zaleznosci od rodzaju oraz spo-
sobu zastosowania elektronarzedzia, ograniczy¢
ryzyko odniesienia obrazen.

Unika¢ przypadkowego zataczenia urzadze-
nia. Przed podigczeniem do zasilania siecio-
wego i/lub akumulatora, przed podniesieniem
i przeniesieniem elektronarzedzia nalezy sie
upewnic¢, ze jest ono wylaczone. Przenosze-
nie elektronarzedzia z palcem na wytaczniku lub
tez podtaczanie wtgczonego urzgdzenia do zro-
dta energii elektrycznej grozi wypadkiem.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
zdemontowac/usunga¢ narzedzia regulacyjne i
klucze montazowe. Narzedzie lub klucz pozo-
stawiony w obracajgcym sie elemencie urzgdze-
nia grozi zranieniem.

Nalezy unika¢ nienaturalnej postawy ciata.
Zawsze nalezy pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi. Pozwala to lepiej
zapanowac nad urzadzeniem w nieoczekiwane;j
sytuacji.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednia
odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii.
Chroni¢ wtosy i odziez kontaktem z rucho-
mymi czesciami. Luzne ubranie, bizuteria i dtu-
gie wtosy mogg zostac wciggnigte przez porusza-
jace sie podzespoty.

Jezeli mozliwy jest montaz urzadzen odcigga-
jacych lub wychwytujacych pyt, nalezy je pod-
taczyc¢ i prawidtowo stosowac. Stosowanie
odkurzacza pozwala ograniczy¢ zagrozenia
powodowane przez pyly.

Nie ulega¢ falszywemu poczuciu bezpieczen-
stwa i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
stosowania elektronarzedzi, nawet gdy ze
wzgledu na cze¢ste uzywanie elektronarzedzia
uzytkownik jest z nimi dobrze obznajomiony.
Nieuwazne dziatanie moze w utamku sekundy
spowodowac cigzkie zranienia.

Eksploatacja i prawidtowe obchodzenie sie z
elektronarzedziami

Nie przeciagza¢ elektronarzedzia. Elektronarze-
dzi nalezy uzywac wytacznie do prac, do ktoé-
rych sa przeznaczone. Dobor wiasciwego elek-
tronarzedzia zapewnia bardziej wydajng oraz
bezpieczniejszg prace w podanym zakresie
mocy.

Nie korzystac z elektronarzedzi, ktére maja
uszkodzone wiaczniki. Eksploatacja elektrona-
rzedzia, ktérego nie mozna zatgczyc/wytaczyc,
jest niebezpieczna. Uszkodzone narzedzie
nalezy naprawié.

Przed zmiang ustawien urzagdzenia, zmiang
przystawek lub odlozeniem elektronarzedzia
albo przystapieniem do jego ustawiania
nalezy odtaczy¢ wtyczke od gniazda siecio-
wego illub wyjaé z urzadzenia akumulator. To
profilaktyczne dziatanie pozwala zapobiec przy-
padkowemu uruchomieniu urzadzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-
wywac poza zasiggiem dzieci. Nie dopuszczaé
do uzytkowania urzadzenia przez osoby, ktére
nie sg zaznajomione z jego obstugg lub nie
zapoznaly si¢ z niniejszymi instrukcjami.
Elektronarzedzia obstugiwane przez osoby nie-
doswiadczone moga by¢ niebezpieczne.
Zapewnic¢ staranng pielegnacje elektronarze-
dzi i jego przystawek. Nalezy regularnie
sprawdzac, czy ruchome elementy i podze-
spoly dzialajg prawidtowo i nie zacinaja si¢ lub
nie sg pekniete albo uszkodzone w sposob
ujemnie wplywajacy na sposob dziatania
calego elektronarzedzia. Przed przystapie-
niem do uzytkowania elektronarzedzia zleci¢
naprawe uszkodzonych czesci. Niewtasciwa
konserwacja elektronarzedzi jest czestg przy-
czyng wypadkow.

Narzedzia tngce musza by¢ ostre i czyste.
Prawidtowo konserwowane narzedzia tngce o
ostrych krawedziach rzadziej sie zacinaja i tatwiej
pozwalajg sie prowadzic.

Podczas korzystania z elektronarzedzia,
wyposazenia dodatkowego, narzedzi robo-
czych itd. nalezy stosowac sie do niniejszych
instrukcji. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czyn-
nosci. Uzywanie elektronarzedzi do zastosowan
niezgodnych z ich przeznaczeniem stwarza nie-
bezpieczenstwo wypadku.

Uchwyty i powierzchnie chwytne musza by¢
zawsze suche i czyste i nie moga by¢ zabru-
dzone olejem ani smarami. Sliskie uchwyty i
powierzchnie chwytne nie zapewnig bezpiecznej
obstugi i kontroli nad elektronarzedziem w nie-
przewidzianych sytuacjach.

Stosowanie i obchodzenie sie z narzedziem
akumulatorowym

Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie w tado-
warkach zalecanych przez producenta. Ist-
nieje ryzyko pozaru, jezeli do tadowarki przezna-
czonej dla okreslonego typu akumulatoréw wio-
zone zostang inne akumulatory.



Akumulator nalezy stosowaé wylacznie w
urzagdzeniach producenta. Tylko w ten sposéb
mozna ochroni¢ akumulator przed niebezpiecz-
nym dla niego przeciazeniem.

W narzedziach elektrycznych stosowaé
wylacznie akumulatory przewidziane do tego
celu. Uzywanie innych akumulatoréw moze
doprowadzi¢ do obrazen i zagrozenia pozaro-
wego.

Akumulator, ktory nie jest uzywany, nalezy
przechowywac z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub i innych drob-
nych metalowych przedmiotéw, ktore moga
spowodowac zwarcie. Zwarcie pomiedzy sty-
kami akumulatora moze spowodowac oparzenia
lub pozar.

W przypadku nieprawidtowego zastosowania,
z akumulatora moze wyptywac elektrolit.
Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem. Po
przypadkowym kontakcie, skore przemyc¢
woda. Jezeli ciecz dostanie sie do oczu,
nalezy dodatkowo skonsultowa¢ sie¢ z leka-
rzem. Wyciekajacy elektrolit moze powodowac
podraznienia skory lub poparzenia.
Akumulatora nie otwieraé. W wyniku nieprawi-
diowej ingerencji akumulator mozna uszkodzic.
Akumulatora nie naraza¢ na oddziatywanie
wysokiej temperatury, ognia, wody ani wil-
goci. Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

W razie uszkodzenia akumulatora lub stoso-
wania go niezgodnie z przeznaczeniem moze
dojs¢ do wystapienia oparow. Akumulator
moze sie zapali¢ lub wybuchnaé. Nalezy
zadbac o doptyw Swiezego powietrza, a w przy-
padku wystapienia dolegliwosci skontaktowac sie
z lekarzem. Opary mogg podrazni¢ drogi odde-
chowe.

Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub sru-
bokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych
moga spowodowac uszkodzenie akumula-
tora. Moze wowczas doj$¢ do zwarcia wewnetrz-
nego akumulatora i do jego przepalenia, eksplozji
lub przegrzania.

Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfiko-
wanych akumulatoréw. Dziatanie uszkodzo-
nych lub zmodyfikowanych akumulatoréw jest
nieprzewidywalne i moze spowodowac pozar,
wybuch lub obrazenia.

Nie wystawia¢ akumulatorow na dziatanie
ognia ani wysokich temperatur. Ogien lub tem-
peratura wyzsza niz 130 °C mogg spowodowac
wybuch.

Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed stalym nastonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek dotycza-
cych tadowania; nigdy nie tadowaé¢ akumula-
tora ani narzedzi akumulatorowych w tempe-
raturze przekraczajacej zakres podany w
instrukcji obstugi. Nieprawidtowe tadowania lub
tadowanie w temperaturze przekraczajgcej
podany zakres moze doprowadzi¢ do zniszczenia
akumulatora i zwieksza ryzyko pozaru.

Zasady bezpieczenstwa dla tadowarek

Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia. Wnikniecie wody do wnetrza elektrona-
rzedzia zwigksza ryzyko porazenia prgdem.
tadowarke utrzymywacé w czystosci. Zabru-
dzenia powodujg zagrozenie porazenia prgdem
elektrycznym.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ tado-
warke, kabel i wtyczke. tadowarki uszkodzo-
nej nie uzywac.

tadowarki nie otwiera¢ samodzielnie a wszel-
kie naprawy nalezy zleca¢ tylko wykwalifiko-
wanemu, fachowemu personelowi i tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwiek-
szajg zagrozenie porazenia prgdem elektrycz-
nym.

Z tadowarki nie nalezy korzysta¢ na tatwopal-
nym podiozu (np. papier, tekstylia, itd.) ani w
fatwopalnym otoczeniu. Z powodu nagrzewa-
nia tadowarki podczas tadowania istnieje zagro-
zenie pozarowe.

Zwracaé uwage na dzieci i upewni¢ sie, ze nie
bawig si¢ tadowarka. Dzieci i osoby z zaburze-
niami psychicznymi lub fizycznymi moga uzy-
wac tadowarki tylko pod nadzorem lub jesli
zostaly poinstruowane w zakresie korzysta-
nia. Staranny instruktaz zmniejsza prawdopodo-
bienstwo nieprawidtowej obstugi i obrazen.

Serwis

Naprawe elektronarzedzi nalezy powierzac¢
tylko wykwalifikowanym specjalistom przy
uzyciu wylacznie oryginalnych czesci zamien-
nych. Stanowi to gwarancje zachowania bezpie-
czenstwa eksploatacji urzadzenia.

Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych aku-
mulatoréw. Wszelkie prace konserwacyjne przy
akumulatorze mogg by¢ przeprowadzane tylko
przez producenta lub upowazniony przez niego
serwis.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
lampami akumulatorowymi

Z lampa akumulatorowg nalezy obchodzi¢ sie
ostroznie. Lampa akumulatorowa rozgrzewa sie
do wysokich temperatur, co powoduje podwyz-
szenie ryzyka pozaru lub wybuchu.

Nie nalezy uzywac¢ lampy akumulatorowej w oto-
czeniu zagrozonym wybuchem.

Po automatycznym wylaczeniu sie lampy aku-
mulatorowej nie nalezy ponownie naciska¢
wiacznika/wytacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora. Przed ponownym wig-
czeniem lampy akumulatorowej nalezy upewnic
sie, ze akumulator jest natadowany, a lampa
chtodna.

Przed przystapieniem do wykonywania wszel-
kich czynnosci obstugowych przy lampie aku-
mulatorowej (np. montazu, konserwaciji itp.),
jak rowniez przed transportem lub przechowy-
waniem, z lampy nalezy wyja¢ akumulator.
Przy niezamierzonym uruchomieniu witgcznika/
wylacznika istnieje niebezpieczenstwo obrazen.
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Nie wolno kierowa¢ strumienia $wiatta w strone
0s6b i zwierzat, jak réwniez wpatrywac sie w stru-
mien $wiatlta — nawet zachowujac znaczng odle-
gtose.

Nie wolno uzywaé¢ lampy akumulatorowej w
ruchu drogowym. Lampa akumulatorowa nie
posiada atestu pozwalajgcego na uzytkowanie jej
w ruchu drogowym.

Nie wolno przykrywac gtowicy lampy w czasie
jej uzytkowania. Gtowica lampy rozgrzewa sie
podczas pracy i skumulowane ciepto moze spo-
wodowac poparzenia.

Ten produkt zawiera zrodto $wiatta o klasie efek-
tywnosci energetycznej <E>.

Zabrania sie zdejmowania lub zakrywania sym-
boli znajdujacych sie na urzadzeniu. Nieczytelne
informacje na urzgdzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed uruchomieniem przeczytac¢ in-
strukcje obstugi i przestrzegac jej za-
lecen.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia

wzroku! Nigdy nie patrze¢ bezpo-
$rednio na diody LED.

~/ Kazda zbitg ostone nalezy wymienic.
"I:l Szkio ochronne musi zosta¢ zasta-
pione nowym, nieuszkodzonym
szktem ochronnym (czes$¢ oryginal-
na).

Akumulator wolno tadowa¢ wytgcz-
nie wewnatrz pomieszczen.

Nie wyrzuca¢ akumulatora wraz z
X odpadami domowymi!
&
Nie wyrzuca¢ akumulatora do akwe-
& néw wodnych!
§ 5 Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia!
7}¢ Nie wystawia¢ akumulatora na dzia-
mD fanie promieni stonecznych czy wy-
ey sokiej temperatury!
M Zrédto $wiatta niewymienne
> Osprzet sterujgcy wymienny
AR —
X

Schemat urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rozni¢ od ilustracji.

» Str. 3, ilustr. 1

Wiacznik/wytgcznik

Uchwyt

Haki

Gwint statywu

Gniazdko zasilacza

» Str. 3, ilustr. 2

6. Akumulator (nie wchodzi w zakres dostawy)

7. Wskaznik pozostatej pojemnosci
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8. Przycisk wskaznika pojemnosci
9. Przycisk blokujacy
10. Kontrolki
11. Ladowarka (nie wchodzi w zakres dostawy)
Zakres dostawy
* |nstrukcja obstugi
¢ Lampa akumulatorowa
* Zasilacz

Uruchomienie

tadowanie akumulatora
Wskazéwka: Akumulator i tadowarka nie
wchodzg w zakres dostawy, sg dostepne
osobno w fachowych punktach handlowych
(™ Wyposazenie dodatkowe — str. 46).

nienia! Przestrzega¢ wskazéwek bezpie-

2 OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
czenstwa dla urzadzen akumulatorowych.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nie dopuszcza¢ do catko-
witego roztadowania akumulatora.

Wskazowka: Akumulatory litowo-jonowe
moznatadowac¢ w dowolnym momencie. Nie
skraca to ich zywotnos$ci. Przerwanie pro-
cesu tadowania nie powoduje uszkodzenia
akumulatora.

* Przed pierwszym uruchomieniem nalezy natado-
wacé akumulator (czas tadowania: » Dane tech-
niczne — str. 46).

» Str. 3, ilustr. 3

— Przycisk blokujacy (9) i wyjg¢ akumulator z urzg-
dzenia.

» Str. 3, ilustr. 4

— Umiesci¢ akumulator w fadowarce.

— Wiozy¢ wtyczke sieciowg fadowarki do gniazdka.

ﬁ(t_a(q(l):;dowania akumulatora sygnalizujg kontro-

i .

— Umiesci¢ akumulator w urzadzeniu i docisngc,
aby sie zazebit.

Sprawdzenie pozostatej pojemnosci
akumulatora

— Wecisna¢ przycisk (8).

Pozostata pojemno$¢ akumulatora jest sygnalizo-
wana przez lampki kontrolne (7).

Obstuga

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
uszkodzenia wzroku! Nie patrze¢ prosto w
lampe, nawet z duzej odlegtosci.

— Ustawi¢ lampe na bezpiecznym i rownym pod-
fozu. Lampa musi sta¢ bezpiecznie i stabilnie.

— Lampe mozna zaréwno zawiesi¢ na wbudowa-
nym haku, jak i ustawi¢ na statywie.

— Praca przy zasilaniu z sieci elektryczne;j:
— Wtyczke zasilacza wtozy¢ do gniazdka (5).
— Praca przy zasilaniu z akumulatora:

— Umiesci¢ akumulator w urzgdzeniu i docisngg¢,
aby sie zazebit.



Wskazéwka: Lampy nie mozna uzywac z
zasilaniem jednoczesnie z sieci elektrycznej
i z akumulatora. Zasilacz nie jest przezna-
czony do tadowania akumulatora.

» Str. 4, ilustr. 5
— Obrdci¢ gtowice lampy pod zadanym katem, jak
pokazano na ilustracji.
— Mozliwo$¢ Sciemniania za pomocg przetgcznika
on/off w krokach 50%-100%-WYt.

Czyszczenie

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nie uzywac¢ szorujgcych
lub ostrych przedmiotéw ani agresywnych
Srodkéw czyszczacych.

Nie uzywacé rozpuszczalnikéw.

— Urzadzenie wyciera¢ na sucho lub lekko zwilzong
Sciereczka.

Przechowywanie, transport

Magazynowanie
— To urzadzenie i wszystkie elementy wyposazenia
nalezy przechowywa¢ w suchym, dobrze wietrzo-
nym miejscu.
— Chroni¢ urzadzenie i jego akcesoria przed bru-
dem i korozjg podczas dtuzszych okreséw
przestoju.

Transport
— Do wysyitki uzywaé w miarg mozliwosci oryginal-
nego opakowania.

Przechowywanie akumulatoréow
Wskazéwka: Zywotnosé¢ akumulatoréw jest
najwieksza, gdy sg one odpowiednio kon-
serwowane, a przede wszystkim przecho-
wywane we wiasciwych temperaturach.
Jednak mimo prawidtowego przechowywa-
nia wraz z wiekiem maleje ich pojemnosé.
Znacznie krétszy czas pracy, pomimo catko-
wicie natadowanego akumulatora, wskazuje
na jego zuzycie.

* Dilugie przechowywanie roztadowanego akumu-
latora moze doprowadzi¢ do jego uszkodzenia i
zZnacznego zmniejszenia pojemnosci.

Zaktocenielusterka
Lampa nie dziata.

Przyczyna

Uszkodzony akumulator?
Uszkodzony tgcznik?

Czy $wiatto jest wytgczone?
Akumulator niezamocowany?
Roztadowany akumulator?
Uszkodzona zaréwka?

Przed sktadowaniem nalezy natadowac¢ akumula-

tory, aby unikng¢ uszkodzenia oraz gtebokiego

roztadowania. Optymalny poziom natadowania

przed sktadowaniem wynosi ok. 70%.

W przypadku bardzo diugiego sktadowania

nalezy regularnie sprawdzaé poziom natadowa-

nia; w razie potrzeby dotadowac¢ akumulator.

Akumulatory nalezy przechowywaé¢ w suchych i

dobrze wentylowanych pomieszczeniach.

Chroni¢ akumulatory przed wnikaniem wilgoci i

wody.

W miare mozliwosci nalezy przechowywac¢ aku-

mulatory w nastepujacych miejscach:

— w pomieszczeniach z czujnikami dymu;

— nie w poblizu palnych lub fatwopalnych przed-

miotow;

— nie w poblizu zrédet ciepta.

Optymalna temperatura sktadowania wynosi 10—
0°C.

Akumulatoréw nie wolno przechowywaé w tem-
peraturze ponizej 0°C lub powyzej 40°C, ponie-
waz ekstremalne temperatury mogg doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora.

Nie naraza¢ akumulatoréw na bezposrednie dzia-
fanie promieni stonecznych.

Przed sktadowaniem nalezy odtgczy¢ akumula-
tory od urzadzenia.

Nie pozostawia¢ akumulatoréw stale podtgczo-
nych do tadowarki.

Zaktécenia i pomoc

Jezeli co$ nie dziata...
NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga, niebez-

& pieczenstwo zranienia! Niefachowo wyko-
nane naprawy moga doprowadzi¢ do tego,
ze urzadzenie przestanie bezpiecznie dzia-

fa¢. Stanowi ono wéwczas zagrozenie dla
uzytkownika oraz dla otoczenia.

Zaktdcenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwrdceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Sposoéb usuniecia

Wiacz lampe.

Zamocowac (zatrzasng¢) akumulator.

» tadowanie akumulatora — str. 44.
Sprawdzi¢ zaréwke, ewentualnie wymie-
ni¢ w miare mozliwosci

Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Urzadzenie jest uszkodzone?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wlasnym zakre-

sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-

dawca. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-

nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen

Ewarancyjnych i pociagaja ew. za sobg dodatkowe
oszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Nie wyrzucac¢ urzadzenia z odpadami domowymi!
Nalezy je podda¢ wtasciwej utylizacji. Informacje na
temat utylizacji mozna uzyskac¢ w odpowiednim
zaktadzie utylizacji odpadow.
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cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cacé razem z odpadami domowymi. Mogg

one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna- ﬁ

domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktore nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-
niach elektrycznych i ktére mozna usungé¢ w

Dane techniczne

Numer artykutu 196262

Zrodio swiatta LED

Strumien Swietlny 2600 Im

Temperatura barwowa 6500 K

Wspétczynnik oddawania barw 80

Napiecie znamionowe

* maksymalnie 20 V=
* nominalnie 18 V=

Moc znamionowa 21 W

Klasa ochrony I

Stopien ochrony 1P20

Temperatura robocza -10 °C ~ +40 °C

Gwint statywu 6,35 mm
(Ya" UNC)

Masa 0,92 kg

Zasilacz

Napiecie znamionowe 220-240 V~,
50/60 Hz

Prad znamionowy max. 0,4 A

Moc znamionowa 21V, 1,0A,
21 W

Klasa ochrony

tadowarka

2 akumulatory Ah (196051)
Prad fadowania

Czas tadowania

4 akumulatory Ah (196052)
Prad fadowania

Czas tadowania

6 akumulatory Ah (196263)
Prad fadowania

Czas tadowania

Wyposazenie dodatkowe

- E Dalsze informacje o odpowiednich

! akumulatorach i czesciach zamien-

1§ nych do 1 Power Systems mozna zna-
d lez¢ tutaj: patrz kod QR

)i ¢

sposéb nieniszczacy, nalezy usung¢ i utylizowaé
oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy
baterii wszystkich systemow powinny by¢ zwracane
do punktéw zbidrki tylko po roztadowaniu. Baterie
musza by¢ zawsze chronione przed zwarciami
poprzez zaklejenie biegundw.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania

Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

Klingowi. Qé%

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

196264 196054, 196055
3A 2,50A

45 min 60 min

430A 2,50A

60 min 120 min

430 A 2,49A

90 min 180 min
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Akumulatorska svetilka je primerna za prenosno, pro-
storsko in ¢asovno omejeno osvetljevanje suhih not-
ranjih in zunanjih obmodjih.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! SploSna
nevarna situacija, ki lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
e Zavarno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
* Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Splosni varnostni napotki za elektricno orodje

OPOZORILO! Preberite vse varnostne

& napotke, navodila, slikovne prikaze in
tehni¢ne podatke, s katerimi je opre-
mljeno to elektricno orodje. Ce ne upo-
Stevate v nadaljevanju navedenih navodil,
lahko pride do elektricnega udara, pozara in/
ali hudih poskodb.

* Vsanavodilazauporabo in varnostne napotke
hranite za prihodnost. V varnostnih napotkih
uporabljen pojem »elektriéno orodje« se nanasa
na elektri¢no orodje z napajanjem iz elektricnega
omrezja (z omreznim kablom) ali na elektrino
orodje, ki ga poganja akumulator (brez omrez-
nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

* Vase delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljenost na delovnih
obmocjih lahko vodita do nesrec.
Z elektriénim orodjem ne delajte v okolici, kjer
obstaja nevarnost eksplozije in kjer se naha-
jajo gorljive tekoé€ine, plini ali prah. Elektricna
orodja proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hlape.
Med uporabljanjem elektri¢nega orodja ne
puscajte v blizino otrokom ali drugim ose-
bam. Ce odvrnete pozornost, lahko izgubite nad-
zor nad elektri¢nim orodjem.

Elektricna varnost

¢ Vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vtic-
nici. Vtica ne smete kakorkoli spreminjati. Ne
uporabljajte adapterjev skupaj z ozemljenim
elektricnim orodjem. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vti¢nice zmanjSajo tveganje elektricnega
udara.
Izogibajte se dotikanju ozemljenih povrsin kot
so cevi, ogrevanje, Stedilniki ali hladilniki s
telesom. Ce je vaSe telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.
Elektriéno orodje hranite stran od dezja ali
vlage. Vdor vode v elektri¢no orodje povisa tve-
ganje elektricnega udara.
Prikljuénega kabla ne uporabljajte za nosenje
ter obesanje elektri€nega orodja ali vlecenje
vti€a iz vticnice. Prikljucni kabel hranite stran
od toplote, olja, ostrih robov ali premikajocih
delov naprave. PoSkodovani ali zapleteni
priklju¢ni kabli zviSajo tveganje elektricnega
udara.
Ce z elektricnim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo podaljske, ki so primerni
tudi za uporabo na prostem. Uporaba podalj-
8ka, primernega za uporabo na prostem, zmanj-
Suje nevarnost elektriénega udara.
Ce se uporabi elektricnega orodja v vlaznem
okolju ne morete izogniti, uporabljajte varno-
stno stikalo za okvarni tok. Uporaba varno-
stnega stikala za okvarni tok zmanj$a tveganje
elektriCnega udara.
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Varnost oseb

Bodite pozorni, pazite na to kaj delate in rav-
najte z elektricnim orodjem preudarno. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti lahko pri uporabi elektri¢-
nega orodja vodi do resnih poSkodb.

Zmeraj nosite osebno zaséitno opremo in
zasScitna oc€ala. NoSenje osebne zas¢itne
opreme kot so zas¢itna maska proti prahu, varno-
stni Cevlji, ki so odporni proti drsenju, varnostna
Celada ali glusniki, zmanjSa, glede na vrsto in
uporabo elektri¢nega orodja, tveganje poskodb.

Preprecite nenameren vklop. Prepricajte se,
da je elektricno orodje izklopljeno, preden ga
prikljucite na napajanje z elektri¢nim tokom in/
ali priklju¢ite akumulator, orodje dvignete ali
ga nosite. Ce med prenaSanjem elektricnega
orodja drZite prst na stikalu ali elektricno orodje
vklopljeno prikljucite na elektri¢no napajanje,
lahko pride do nesrec.

Odstranite orodje za nastavljanje ali vijacne
kljuce, preden vklopite elektri€no napravo.
Orodje ali kljug, ki bi se znaSel v vrte€em stroju,
lahko povzro¢i poskodbe.

lzogibajte se nenaravne drze telesa. Poskrbite
za varno postavitev in zmeraj obdrzite ravno-
tezje. Tako lahko elektri¢no orodje v nepri¢akova-
nih situacijah lazje nadzorujete.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih
oblagcil ali nakita. Pazite, da lasje ali oblacilane
zaidejo v blizino premikajoc¢ih delov. Ohlapno
obleko, nakit ali lase lahko zagrabijo premi¢nimi
deli.

Ce je mogoce namestiti naprave za odsesava-
nje in prestrezanje prahu, jih je treba prikljuciti
in pravilno uporabljati. Uporaba naprave za
sesanje prahu lahko zmanj$a nevarnosti zaradi
prahu.

Ne prepuscajte se lazni varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih pravil za elektricna
orodja, tudi ¢e ste po veckratni uporabi z ele-
ktriénim orodjem dobro seznanjeni. Nepaz-
liivo ravnanje lahko v del¢ku sekunde povzroci
hude poskodbe.

Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabljajte elektricno orodje, ki je
zanj namenjeno. Z ustreznim elektri¢nim orod-
jem delate boljSe in varneje v navedenem obmo-
&ju zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki se ne da
ve¢ vklopiti ali izklopiti, je nevarno in mora biti
popravljeno.

Preden elektri¢no orodje nastavljate, menju-
jete pribor ali orodje odlozite, izvlecite vtic iz
vti¢nice in/ali odstranite odstranljivi akumula-
tor. Ta varnostni ukrep prepreci nenameren vklop
elektri¢nega orodja.

Neuporabljeno elektri¢éno orodje hranite izven
dosega otrok. Ne dovolite, da bi elektricno
orodje uporabljale osebe, ki z njim niso sezna-
njene ali niso prebrale teh navodil. Elektricno
orodje je nevarno, e ga uporabljajo neizkusene
osebe.

Elektri¢no orodje in pribor skrbno vzdrzujte.
Preverite, ali gibljivi deli delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ali tako
mocéno poskodovani, da je delovanje elektric-
nega orodja ovirano. PoSkodovane dele naj
vam pred uporabo elektri€nega orodja popra-
vijo. Veliko nesre€ ima za vzrok slabo vzdrze-
vano elektri¢no orodje.

Rezalno orodje naj bo ostro in €isto. Skrbno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatika in ga lazje upravljate.
Uporabljajte elektricno orodje, opremo, obde-
lovalno orodje itd. skladno s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in postopke
za izvedbo. Uporaba elektricnega orodja za
druge namene, kot predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Rocaja in prijemalne povrsine morajo biti
vedno suhi, Cisti in razmas¢eni. Spolzki rocaji
in prijemalne povrSine ne omogocajo varne upo-
rabe in zanesljivega nadzora elektricnega orodja
v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z orodjem na akumulator

Akumulator polnite samo s polnilci, ki jih pri-
poroca proizvajalec. Pri polnilcu, ki je namenjen
samo za dolo€eno vrsto akumulatorjev, obstaja
nevarnost pozara, e se uporablja z drugimi aku-
mulatorji.

Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo z
izdelki proizvajalca. Le tako je akumulatorska
baterija zasc€itena pred nevarno preobremenitvijo.
Uporabljajte samo za to predvidene akumula-
torje v elektri¢nih orodjih. Uporaba drugih aku-
mulatorjev lahko vodi do poSkodb in nevarnosti
pozara.

Neuporabljen akumulator drzite stran od
sponk, kovancey, kljucev, zebljev, vijakov ali
drugih majhnih kovinskih predmetov, ki lahko
sprozijo preskok stikov. Kratek stik med kon-
takti akumulatorja lahko vodi do opeklin ali
pozara.

Pri napa€ni uporabi lahko iz akumulatorja
izstopi tekoc€ina. Izogibajte se stiku s teko-
¢ino. Pri nakljuénem stiku, sperite z vodo. Ce
pride tekocina v oc¢i Se dodatno poiscite
zdravnisko pomo¢€. Akumulatorska tekocina
lahko povzro€i drazenje koze in opekline.
Akumulatorja ne odpirajte. Zaradi nepoobla-
S¢enih posegov lahko akumulator poSkodujete.
Akumulatorja ne izpostavljajte vro€ini, ognju,
vodi in vlagi. Obstaja namreC nevamost eksplo-
Zije.

Ce je akumulatorska baterija poSkodovana ali
Ce jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje uha-
jajo pare. Akumulatorska baterija se lahko
vname ali eksplodira. Poskrbite za dovod sve-
Zega zraka in se v primeru teZzav obrnite na zdrav-
nika. Pare lahko povzrogijo drazenje dihalnih poti.
Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali
izvija€i, in zunanji vplivi lahko posSkodujejo
akumulatorsko baterijo. Pojavi se lahko kratek
stik, zaradi katerega lahko akumulatorska baterija
zgori, se osmodi, pregreje ali eksplodira.



Ne uporabljajte poSkodovane ali spremenjene
baterije. PoSkodovane ali spremenjene baterije
se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzrocijo
pozar, eksplozijo ali nevarnost poskodb.
Baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim
temperaturam. Pozar ali temperature nad

130 °C lahko povzrogijo eksplozijo.
Akumulatorsko baterijo zascitite pred vro-
€ino, npr. tudi pred neposredno sonéno svet-
lobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.
Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.
Upostevajte vsa navodila za polnjenje in bate-
rije ali baterijskega orodja nikoli ne polnite
zunaj temperaturnega obmocja, navedenegav
navodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje ali
polnjenje zunaj dovoljenega temperaturnega
obmocja lahko unici baterijo in poveca nevarnost
pozara.

Varnostni napotki za polnilnike

Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali viagi.
Vdor vode v polnilnik pove¢a nevarnost elektri¢-
nega urada.

Polnilnik vzdrzujte ¢ist. Zaradi umazanije
obstaja nevarnost elektri¢nega udara.

Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel
in vti€. Polnilnika ne uporabljajte, ¢e opazite
napake.

Polnilnika ne odpirajte sami, ampak naj vam
ga popravlja samo kvalificirano osebje in vse-
lej z originalnimi nadomestnimi deli. PoSkodo-
vani polnilniki, kabel in vti¢ pove€ajo nevarnost
elektriCnega udara.

Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi
podlagi (npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem
okolju. Ker se polnilnik med polnjenjem segreje,
obstaja nevarnost pozara.

Otroke nadzirajte in zagotovite, da se ne igrajo
s polnilnikom. Otroci in osebe z omejenimi
psihiénimi ali fizi€nimi sposobnostmi lahko
polnilnik uporabljajo le pod nadzorom ali ¢e
jih poucite o uporabi. Ce osebe, ki Zelijo
napravo uporabljati, pougite o pravilni uporabi,
preprecite napacno uporabo in poSkodbe.

Servis

VasSe elektri¢no orodje naj popravi kvalifici-
rano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako zagotovite, da se
ohrani varnost elektricnega orodja.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih baterij.
Vsa vzdrzevalna dela akumulatorja naj izvaja
samo proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

Varnostna opozorila za akumulatorske svetilke

Z akumulatorsko svetilko ravnajte previdno.
Akumulatorska svetilka ustvarja toploto, ki
poveca nevarnost pozara in eksplozije.

Z akumulatorsko svetilko ne delajte v okoljih, v
katerih obstaja nevarnost eksplozije.

Po samodejnem izklopu akumulatorske sve-
tilke ne pritiskajte na stikalo za vklop/izklop.
Akumulatorska baterija se lahko poskoduje. Pred
ponovnim vklopom akumulatorske svetilke se
prepricajte, da je akumulatorska baterija napol-
njena in da je akumulatorska svetilka ohlajena.

Pred izvajanjem kakrsnih koli del na akumula-
torski svetilki (npr. pred namestitvijo, vzdrze-
vanjem itd.), transportom ali skladis¢enjem
akumulatorske svetilke, iz nje odstranite aku-
mulatorsko baterijo. Pri nenamernem aktivira-
nju stikala za vklop/izklop obstaja nevarnost tele-
snih poskodb.

Svetlobnega Zarka ne usmerjajte na osebe ali
zivali in ne glejte v svetlobni zarek, tudi ne iz vecje
razdalje.

Akumulatorske svetilke ne uporabljajte v
cestnem prometu. Osvetljevanje z akumulator-
sko svetilko v cestnem prometu ni dovoljeno.

Ko je akumulatorska svetilka vklopljena, ne
prekrijte glave svetilke. Glava svetilke se med
uporabo segreje in lahko povzroc€i opekline, Ce se
ta vro€ina zbere na enem mestu.

Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energij-
ske ucinkovitosti <E>.

Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve€ mogoce prebrati, morate nemudoma
zamenjati.

Pred zagonom preberite navodila za
uporabo in jih upoStevaijte.

Nevarnost poskodb o¢i! Nikoli ne
glejte direktno v LED.

N Vsako zlomljeno za$¢itno pokrivalo
. ‘ "I:l je treba zamenijati. Zas¢itno steklo je

treba zamenjati z novim, neposkodo-
vanim za$¢itnim stekom (originalni
del).

Akumulator polnite le v notranjih pro-
storih.
A

> Akumulatorjev ne mecite med kuhinj-
X ske odpadke!
*
Akumulatorjev ne smete odstraniti v
& vodotoke!
é 5 Akumulatorja ne smete zazgati!
g? Akumulatorja ne smete izpostaviti
mr_"l son¢im zarkom in prekomerni tempe-
i raturi!
% Svetlobni vir ni zamenljiv
% Krmilna naprava ni zamenljiva
—
x

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3,sl. 1

1. Stikalo za vklop-izklop
2. Rocaj

3. Kavelj
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4. Stojalo z navojem
5. Vti€nica za napajalnik
» Str. 3, sl. 2

6. Akumulator (ni prilozen vsebini dostavljenega
paketa)

7. Prikazi za preostalo zmogljivost
8. Tipka za prikaz kapacitete
9. Tipka za blokiranje
10. Kontrolne lucke
11. Polnilna postaja akumulatorja (ni prilozen vsebini
dostavljenega paketa)
Obseg dobave
* Navodila za uporabo
* Akumulatorska svetilka
¢ Omrezna naprava

Zagon
Polnjenje akumulatorja

Nasvet: Akumulator in polnilnika nista prilo-
Zena obsegu dostave in sta na voljo pri
vasem prodajalcu (» Pribor — str. 52).

Stevajte varnostne napotke pri ravnanju z

2 OPOZORILO! Nevarnost poSkodb! Upo-
akumulatorskimi napravami.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Ne dovolite globokega izpraznje-
nja akumulatorja.

Nasvet: Li-ionski akumulator lahko napol-
nite kdajkoli, brez da bi mu skrajsali Zivljenj-
sko dobo. Prekinitev polnjenja akumulatorja
ne poskoduje.
* Pred prvim zagonom morate akumulator napolniti
(Cas polnjenja: » Tehni¢ni podatki — str. 51).
» Str. 3, sl. 3

— Pritisnite tipku za blokiranje (9) in izvlecite aku-
mulator iz naprave.
» Str. 3,sl. 4

— Vstavite akumulator v polnilno postajo.

— Vti¢ polnilne postaje vtaknite v vti¢nico.
Prikazalo se bo stanje polnjenja preko kontrolne
lucke (10).

— Akumulator vstavite v napravo in poskrbite, da

varno zaskoci.
Preverite preostalo zmogljivost akumulatorja.

— Pritisnite tipku (8).

Preostala zmogljivost akumulatorja je prikazana s
kontrolnimi lué¢mi (7).

Upravljanje

POZOR! Nevarnost poskodb oci! Ne
glejte neposredno v zarnice, tudi z velike
razdalje ne.

— Lu¢ postavite na varno in ravno podlago. Lu¢
mora biti postavljana trdno in stabilno.

— Svetilko lahko obesite tudi na vgrajen kavelj ali jo
upravljate na stojalu.

— Omrezno delovanije:
— Vstavite vti¢ napajalnika v vti¢nico (5).
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— Baterijsko delovanje:
— Akumulator vstavite v napravo in poskrbite, da
varno zaskoci.
Nasvet: Svetilke ni mogoce isto¢asno
upravljati z omreznim napajanjem in bate-
rijo. Napajalnik ni zasnovan za polnjenje
baterije.

» Str. 4,sl. 5
— Obrnite glavo svetilke v Zeleni kot, kot je prika-
zano na sliki.
— Moznost zatemnitve s stikalom za vklop/izklop v
korakih 50%-100%-1ZKLOP

Ciséenje
OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Ne uporabljajte ostrih predmetov,
ki drgnejo, ali agresivnega distila.
Ne uporabljajte topil.

— Napravo osusite ali obriSite z rahlo navlazeno
krpo.

Shranjevanje, transport

Shranjevanje
— Napravo in vse dodatke hranite na suhem, dobro
prezracenem kraju.
— Napravo in njene dodatke pri daljSem obdobju
neuporabe zascitite pred umazanijo in korozijo.

Transport

— Pri posiljanju po moznosti uporabite originalno
embalazo.

Shranjevanje baterij
Nasvet: Zivljenjska doba baterij je najdaljsa,
¢e so dobro vzdrzevane in, kar je najpo-
membneje, shranjene pri ustreznih tempera-
turah. S starostjo pa se zmogljivost zmanj-
Suje tudi ob pravilnem shranjevanju. Obc&u-
tno skraj$an ¢as delovanja kljub polni bateriji
pomeni, da je izrabljena.

Ce pustite baterijo dlje ¢asa v praznem stanju, jo

lahko poskodujete in mo€no zmanjSate njeno

zmogljivost.

Pred shranjevanjem napolnite baterije, da prepre-

¢Cite poSkodbe in globoko izpraznitev. Optimalna

raven napolnjenosti pred shranjevanjem je prib-

lizno 70%.

V primeru daljSega shranjevanja redno prever-

jajte stanje napolnjenosti; po potrebi ponovno

napolnite baterijo.

Baterije hranite v suhih in dobro prezragevanih

prostorih.

%aééitite baterije pred vlago in vodo.

Ce je mogoce, shranjujte baterije na naslednjih

mestih:

— v prostorih z detektorji dima;

— ne v blizini gorljivih ali lahko vnetljivih predme-
tov;

— ne v blizini virov toplote.

Optimalna temperatura shranjevanja je 10-20 °C.

Baterij ne smete shranjevati pod 0 °C ali nad 40

°C, saj lahko ekstremne temperature posSkodujejo

baterijo.



» Baterij ne izpostavljajte neposredni son¢éni svet-
lobi.

* Pred shranjevanjem odklopite baterije iz naprave.
* Baterij ne puscajte trajno priklju¢enih na polnilnik.
Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje ve¢...

Q NEVARNOST! Pozor, nevarnost

poskodb! Nestrokovna popravila lahko

povzrocijo, da naprava ve¢ ne deluje varno.

S tem ogrozate sebe in svojo okolico.
Napaka/motnja
Svetilka ne deluje.

Vzrok

Prazen akumulator?

Ali je pregorela Zarnica?

Okvarjen akumulator?
Je okvarjeno stikalo?

Naprava okvarjena?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na vaso prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke!
Odstranite jo strokovno. Informacije o tem dobite pri
pristojni druzbi za odlaganje odpadkov.
Simbol pre¢rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in

elektriénih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko f—
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.

Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
Tehnicni podatki

Stevilka artikla 196262
Vir svetlobe LED
Svetlobni tok 2600 Im
Barvna temperatura 6500 K
Indeks barvne reprodukcije 80
Napetost

* najvec 20 V=

* nazivno 18 V=
Nazivna mo¢ 21 W
Razred za$cite 1l
Razred zascite 1P20
Temperatura obratovanja -10°C ~+40 °C
Navoj stativa 6,35 mm

(Ya" UNC)

Teza 0,92 kg

Omrezna naprava

Je svetilka izklju¢ena?
Akumulator ni zaskocil?

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroSkom.

Pomo¢

Vklopite svetilko.

Potisnite akumulator, da zasko¢i.

» Polnjenje akumulatorja — str. 50.
Preverite Zarnico in jo po moznosti zame-
njajte.

Obrnite se na prodajalca.

rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso
fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo
in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-
nja, je treba pred odstranitvijo opreme
odstraniti in zavreci lo€eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na
zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred krat-
kimi stiki.
Vsak kon€ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna- (D
¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %

— Te materiale namenite za reciklaZo.
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Stevilka artikla 196262

Napetost 220-240 V~,
50/60 Hz

Nazivni tok max. 0,4 A

Nazivna mo¢ 21V, 1,0A,
21 W

Razred za$cite 1l

Polnilnik 196264 196054, 196055
Baterija 2 Ah (196051)

Polnilni tok 3A 2,50A

Cas polnjenja 45 min 60 min

Baterija 4 Ah (196052)

Polnilni tok 4,30A 2,50A

Cas polnjenja 60 min 120 min
Baterija 6 Ah (196263)

Polnilni tok 4,30A 2,49A

Cas polnjenja 90 min 180 min

Pribor

- E Nadaljnje informacije o ustreznih aku-
%y, mulatorjih in nadomestnih delih sis-

1,7 1§ tema 1 PowerSystems najdete tukaj:

' d glejte QR-kodo
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Az akkumulatoros lampa mozgathato, helyileg és id6-
ben korlatozott megvilagitasra szolgal szaraz bel-, ill.
kiltéren.

Akészuléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megelézési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd nem
felel6s az ebbdl fakadd karokeért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?
Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:
VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-
& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valoszinii élet- és

& sérulésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sérilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok
* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat elétt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
* Ha a késziiléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

Altalanos biztonsagi utasitasok az elektromos
szerszamok kezelésére

FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elekt-
& romos kéziszerszamhoz mellékelt
osszes biztonsagi megjegyzést, utasi-
tast, illusztraciot és miiszaki adatot. Az
alabbi Utmutatasok mell6zése aramitést,
tlizet és/vagy komoly sériiléseket okozhat.

« Orizze meg a biztonsagi utasitasokat és utmu-
tatasokat a jovébeli alkalmazasokhoz. A biz-
tonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalma a halézati Gzemelési elektromos
szerszamokra (halézati kabellel) és az akkus Gize-
melési elektromos szerszamokra (haldzati kabel
nélkul) vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

* A munkateriiletét tartsa tisztan és legyen jol
megvilagitva. Arendetlenség vagy a munkateru-
let rossz megvilagitasa balesetekhez vezethet.
Az elektromos szerszammal ne dolgozzon
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol gyul-
ékony folyadékok, gazak vagy porok talalha-
tok. Az elektromos készilékek szikrat képeznek,
amelyek meggyujthatjak a porokat vagy g6zoket.
Az elektromos szerszam hasznalata alatt
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. Ha elterelik a figyelmét, elveszitheti uralmat
az elektromos kéziszerszam felett.

Elektromos biztonsag

Az elektromos szerszam csatlakoz6 dugasza-
nak kell talalni a dugaszolé aljzatba. A duga-
szon nem szabad semmilyen médon médosi-
tani. Foldeléses elektromos szerszamok lize-
meltetéséhez ne alkalmazzon atalakito
dugaszt. A modositatlan dugaszok és a megfe-
leld aljzatok cs6kkentik az elektromos aramutés
kockazatat.

Keriilje az érintkezést a foldelt feliiletekkel,
mint példaul a csovek, flitotestek, tiizhelyek
és hiitészekrények. N6 az elektromos aramutés
veszélye, ha az On teste foldelt.

Az elektromos szerszamokat tartsa tavol es6
vagy nedvesség hatasatol. Ha viz keril az
elektromos szerszamba, né az aramités kocka-
zata.

Ne haszndlja a csatlakozékabelt az elektro-
mos kéziszerszam hordozasahoz, fliiggeszté-
séhez vagy a dugo eltavolitasahoz. A vezeté-
ket tartsa tavol a melegtdl, olajtol, éles szélek-
tél vagy a mozgo alkatrészektol. A sériilt vagy
Osszecsavarodott csatlakozokabel megndveli az
aramutés kockazatat.

Ha az elektromos szerszamot a szabadban
hasznalja, akkor csak olyan hosszabbité veze-
téket hasznaljon, amely kiiltérre is alkalmas.
Amennyiben kultéri hasznalatra alkalmas hos-
szabbito kabelt hasznal, csokken az elektromos
aramiités veszélye.

Ha nem keriilhet6 el az elektromos szerszam
nedves kornyezetben valé hasznalata, akkor
alkalmazzon egy Fl relét. AFl relé alkalmazasa
csokkenti az elektromos aramutés veszélyét.
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Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, figyeljen oda, mit csinal,
kezelje 6vatosan az elektromos szerszamo-
kat. Ne hasznalja az elektromos szerszamot,
ha faradt vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogy-
szerek befolyasa alatt all. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség az elektromos szerszam hasznalata-
kor komoly sérilésekhez vezethet.

Munka kozben viseljen mindig személyes
védofelszerelést és védészemiiveget. A sze-
mélyes védbfelszerelés viselése, a poralarc,
csuszasmentes biztonsagi labbeli, véddsisak
vagy fulvédé, az elektromos szerszam tipusatol
és alkalmazasatdl fuiggbéen csokkenti a serilések
kockazatat.

Keriilje a véletlenszerii lizembe helyezést.
Bizonyosodjon meg, hogy az elektromos szer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt a halézatra és/
vagy az akkura csatlakoztatna, kézbe venné,
vagy szallitana. Balesetekhez vezethet, ha szal-
litds kdzben az ujjat az elektromos szerszam kap-
csoléjantartja, vagy ha az elektromos szerszamot
bekapcsolva csatlakoztatja a haldzatra.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt
tavolitson el réla minden beallité szerszamot
vagy csavarkulcsot. A forgd elektromos készi-
Iékben lévé szerszamok vagy kulcsok sérulések-
hez vezethetnek.

Keriilje a nem természetes testtartast. Gon-
doskodjon a stabil allasrol és mindig 6rizze
meg egyensulyat. Ily médon jobban jobban ural-
hatja az elektromos szerszamot varatlan helyze-
tekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. A b6 ruhakat
vagy az ékszerek hasznalata tilos. Hajat és
ruhdjat tartsa a mozgasban lévo részektol
tavol. A b6 ruhat, ékszert vagy hosszu hajat
elkaphatja a szerszam valamelyik mozgo része.
Amennyiben porszivo és -gylijté berendezé-
sek telepithetok, azokat megfeleléen csatla-
koztassa és lizemeltesse. Egy porelszivo hasz-
nalata csokkenti a por altali veszélyeztetéseket.
Legyen figyelmes és ne hagyja figyelmen
kiviil az elektromos szerszamokra vonatkozé6
biztonsagi szabalyokat, még akkor sem, ha
ismeri az elektromos szerszamot, akar sza-
mos haszndlat utan is. A figyelmetlen cselek-
vés masodpercek toredéke alatt sulyos sérilé-
sekhez vezethet.

Az elektromos szerszamok hasznalata és
kezelése
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Az elektromos szerszam tulterhelése tilos. A
munkajahoz megfelel6 elektromos szersza-
mokat hasznaljon. A megfelel6 elektromos szer-
szammal jobban és biztonsagosabban dolgozik
az adott teljesitményzonaban.

Ne hasznaljon meghibasodott kapcsoloju
elektromos szerszamot. Azon elektromos szer-
szam, amelyet nem lehet tdbbé be- vagy kikap-
csolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

A bedllitasok meghatarozasa, a tartozékok
cseréje, vagy a késziilék tarolasa elétt, huzza
ki a dugaszt az aljzatbél és/vagy tavolitsa el az
akkumulatort. Ezek az 6vintézkedések megga-
toljak az elektromos szerszam véletlenszer( elin-
ditasat.

A nem hasznalt elektromos szerszamokat
tartsa gyermekektdl tavol. A késziiléket kiza-
rélag megfeleléen képzett személyek hasznal-
hatjak, illetve olyan személyek, akik elolvas-
tak az emlitett utasitasokat. Az elektromos
szerszamok veszélyesek, ha tapasztalatlan sze-
mélyek hasznaljak Sket.

Biztositsa az elektromos szerszamok és szer-
szamrészek megfelel6 karbantartasat. Elle-
ndrizze, hogy a forgé részek kifogastalanul
miikédnek-e és nem akadnak meg, hogy az
alkatrészek tortek-e el vagy oly mértékben
sériiltek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodését befolyasoljak. Az elektromos szer-
szam iizembe helyezése el6tt javittassa meg a
sériilt alkatrészeket. Sok balesetet az elektro-
mos szerszamok rossz karbantartasa okozza.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan apolt vagészerszamok, éles vagoél-
lel kevésbé csipédnek be és kdnnyebben vezet-
het&k.

Az elektromos szerszamot, tartozékot, szer-
szamfejeket stb. alkalmazza a kovetkez6 uta-
sitasok alapjan. Vegye figyelembe ekkor a
munkakorilményeket és az elvégzendé tevé-
kenységet. Az elektromos szerszamok mas
célra valé hasznalata, mint az el6irt alkalmaza-
sok, veszélyes helyzetekhez vezethet.

A fogantyukat és azok feliileteit tartsa szara-
zon, tisztan, olaj- és zsirmentesen. A cslszés
fogantyuk és a fogofelilletek veszélyeztetik az
elektromos szerszam biztonsagos kezelését és
iranyitasat elére nem lathaté helyzetekben.

Akkus szerszamok hasznalata és kezelése

Csak a gyarto altal ajanlott toltokésziiléket
hasznaljon az akkumulatorok toltéséhez. Egy
adott tipusu akkuhoz el6irt tolt6készuléket, ha
mas tipusu akkuknal hasznal, tlizveszély all fenn.
Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet meg-
védeni a veszélyes tulterheléstdl.
Az elektromos szerszamokban csak az arra
eldirt akkumulatort hasznalja. Mas tipusu
akkuk hasznalata sérllésekhez és tlizveszélyhez
vezethet.
A nem hasznalatos akkumulatort tartsa tavol
az irodai csiptet6ktol, érméktol, kulcsoktol,
szegektdl, csavaroktol vagy mas kisméretii
fémtargyaktol, amelyek a kapcsolék athidala-
sat okozhatjak. Az akkuérintkez6k kozti
révidzarlat égési séruléseket vagy tuzet okozhat.
A helytelen hasznalat soran az akkumulator-
bél folyadék szivaroghat ki. Ne kertiljén érint-
kezésbe e folyadékkal. Ha véletleniil raémilik,
alaposan 6blitse le vizzel. Ha a folyadék a
szembe keriil, tovabbi orvosi segitséget is
vegyen igénybe. A kifolyd akkumulatorfolyadék
bérpirhoz vagy égési sériilésekhez vezethet.
Ne nyissa fel az akkumulatort. Szakszer(tlen
ﬁeavatkozésok miatt az akkumulator megsértil-
et.
Az akkumulatort ne tegye ki hé, tiiz, viz vagy
nlc(edvesség hatasanak. Ez robbanasveszélyt
okoz.



Az akkumulatorok megrongalédasa vagy
szakszerltlen kezelése esetén abbél g6zok
léphetnek ki. Az akkumulator kigyulladhat
vagy felrobbanhat. Azonnal juttasson friss leve-
g6t a helyiségbe, és ha panaszai vannak, keres-
Een fel egy orvost. A g6z6k ingerelhetik a léguta-
at.
Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik
vagy csavarhuzok, vagy kiils6 eré6behatasok
megrongalhatjak. Bels6 rovidzarlat Iéphet fel és
az akkumulator kigyulladhat, fustét bocsathat ki,
felrobbanhat, vagy tulheviilhet.
Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akku-
mulatort. A sériilt vagy modositott akkumulato-
rok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, és tlizet,
robbanast vagy sérilést okozhatnak.
Ne tegye ki az akkumulatort tiiznek vagy tul
magas homérsékletnek. Tz vagy 130 °C feletti
hémérséklet robbanést okozhat.
Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a for-
résagtol, példaul a tartés napsugarzastol, a
tiiztol, a szennyezésektdl, a viztol és a nedves-
ségtél. Robbanasveszély és rovidzarlat veszélye
all fenn.
Kovesse az osszes toltési utasitast, és soha
ne toltse az akkumulatort vagy az akkumulato-
ros szerszamot a hasznalati utasitasban meg-
adott hémérsékleti tartomanyon kiviil. A hely-
telen toltés vagy a jovahagyott h6mérsékleti tarto-
manyon kivdli toltés ténkreteheti az akkumulatort,
és novelheti a tlzveszélyt.

Biztonsagi utasitasok a toltokésziilékhez

A toltokésziilékeket tartsa tavol es6tol vagy
nedvességtél. Ha viz jut be egy tolt6készulékbe,
az noveli az aramutés kockazatat.

A toltokésziiléket tartsa tisztan. A szennyez6-
dések ugyanis elektromos aramitést okozhatnak.
Minden hasznalhat el6tt vizsgalja meg a tolto-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozot. Ne
hasznalja a toltékészuléket, ha sériléseket lat
rajta.

A toltokésziiléket ne nyissa fel, és csak kép-
zett szakemberrel és csak eredeti pétalkatré-
szek hasznalataval javittassa. A sérllt toltéké-
szllékek, kabelek és csatlakozok noévelik egy ara-
mités veszélyét.

Ne miikodtesse a toltékésziiléket konnyen
meggyulladé talajon (pl. papiron, textilen
stb.), ill. éghetd kornyezetben. A tolt6késziilé-
ken a toltéskor keletkezd hé tlizveszélyt okoz.
Ugyeljen a gyerekekre és gondoskodjon arrol,
hogy ne jatsszanak a toltokésziilékkel. Gyere-
kek és korlatozott fizikai vagy szellemi képes-
ségekkel rendelkez6 személyek a toltékészii-
léket csak felligyelet mellett hasznalhatjak,
vagy ha a hasznalatat megmutattak nekik. A
gondos oktatas csOkkenti a hibas kezelések és a
sérllések valoszinliségét.

Szerviz

Javitassa elektromos szerszamat kizarélag
szakképzett személyzettel és eredeti csereal-
katrészekkel. Ezzel biztositja az elektromos
szerszam biztonsagos hasznalatanak megérzé-
sét.

Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatorokat.
Az akkumulatorok karbantartasat kizarélag a
gyarté vagy a hivatalos szervizkézpontok végez-
hetik.

Biztonsagi el6irasok akkumulatoros lampak
szamara
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Az akkumulatoros lampat gondosan kezelje.
Az akkumulatoros lampa hét termel, amely meg-
ndvelt tliz- és robbanasveszélyhez vezet.

Ne dolgozzon az akkumulatoros lampaval robba-
nasveszélyes kérnyezetben.

Az akkumulatoros lampa automatikus lekap-
csolasa utan ne nyomja tovabb a be-/kikap-
csolét. Ez megrongalhatja az akkumulatort. Gon-
doskodjon arrol, hogy az akkumulator meg legyen
toltve és az akkumulatoros lampa le legyen hilve,
miel6tt az akkumulatoros lampat ismét bekap-
csolna.

Az akkumulatoros lampan végzett barmely
munka (példaul szerelés, karbantartas stb.)
megkezdése el6tt, valamint annak szallitasa-
hoz és elraktarozasahoz vegye ki az akkumu-
latort az akkumulatoros lampabdl. Ellenkezd
esetben a be?/kikapcsolé véletlen megérintése-
kor bekapcsolodé késziilék sérlléseket okozhat.
Ne irdnyitsa a fénysugarat személyekre vagy alla-
tokra és sajatmaga se nézzen bele kézvetlenul —
még nagyobb tavolsagbdl sem — a fénysugarba.
Az akkumulatoros lampat a kozuti kozleke-
désben ne hasznalja. Az akkumulatoros lampa
hasznélata a kézuti kézlekedésben valé vilagi-
tasra nincs engedélyezve.

Ne takarja le a lampafejet, amig az akkumula-
toros lampa lizemben van. A lampafej tizem
kdzben felmelegszik és égési sériléseket okoz-
hat, ha a hét nem lehet elvezetni.

Ez a termék egy <E> energiahatékonysagi oszta-
lyd fényforrast tartalmaz.

A késziiléken létez6 jeleket nem szabad levenni
vagy letakarni. Amar nem olvashaté utasitasokat
a szerszamon régton le kell cserélni.

Uzembe helyezés el6tt olvassael, és
tartsa figyelemben a hasznalati utasi-
tast.

Szemsériilés veszélye! Soha nem
szabad kdzvetlenil a LED-be nézni.

Minden elt6rt védé boritast ki kell
cserélni. A védolveget ki kell cserél-
ni egy Uj, sérilésmentes védoéiveg-
gel (eredeti alkatrész).

Az akkut csak beltérben szabad fel-
tolteni.

Az akku nem tehetd a haztartasi hul-
ladékok kozé!

Az akku nem tehet6 vizekbe!

K

Az akkut tilos elégetni!
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nak és magas hémérsékletnek kiten-

preei nil

m ﬁ? Az akkut nem szabad napsugarzas-

% Nem cserélhetd fényforras

% Nem cserélhetd vezériegység
E T

x

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A készlléke tényleges kiné-
zete elterhet az abraktol.

» 3.0ld, 1. abra
Ki-be kapcsolégomb
Fogantyu
Kampok
Allvany menet
Tapegység csatlakozdja
» 3. 0ld, 2. abra
6. Akku (nincs a szallitott alkatrészek kdzott)
7. Maradék teljesitmény kijelz6
8. Akapacitas kijelz6 nyomégombja
9. Reteszel6gomb
10. Ellendrzé lampak
11. Akkutolté allomas (nincs a szallitott alkatrészek
kdzott)
Szallitasi terjedelem
* Hasznélati Utmutato
¢ Akkumulatoros lampa
* Téapegység

Uzembevétel

Az akku feltoltése

Megjegyzés: Az akkumulator és a toltéké-
szllék nem képezi a csomag tartalmat, azo-
kat kulén rendelje meg a kereskedéjétol

(» Tartozék — 58. old.).

arwON =~

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat, amikor

2 FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
akkus késziilékeket kezel.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Az akkut ne meritse le tel-
jesen.

Megjegyzés: A li-ionos akku barmikor fel-
tolthet6 az élettartamanak megrdviditése
nélkil. Atoltési folyamat megszakitasa nem
karositjia az akkut.

* Az els6é Uzembe helyezése el6tt az akkut fel kell
tolteni (toltési id6é: » Miiszaki adatok — 57. old.).

» 3. 0ld, 3. dbra

— Nyomja be a reteszel6gombot (9) és huzza ki az
akkut a készulékbdl.

» 3. 0ld., 4. dbra
— Az akkut helyezze bele a toltési allomasba.

— Atoltési dllomas halézati dugaszat csatlakoz-
tassa a dugaszol6 aljzatba.
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A toltési allapotot a (10) ellenérzé lampa jelzi ki.
— Az akkut helyezze be a készUllékbe ugy, hogy biz-
tosan kattanjon a helyére.
Az akku maradék teljesitményének ellenérzése
— Nyomja meg a gombot (8).
Az akku maradék teljesitményét az (7) ellen6érzé lam-
pai jelenitik meg.
Kezelés

VIGYAZAT! Fennall a szemkarosodas
veszélye! Soha ne tekintsen kdzvetlenil a
lampéakba, még nagyon tavolrél sem.

— Alampat allitsa biztos, sima alapra. A halogén
lampanak biztonsagosan és stabilan kell allnia.
— Alampatest a beépitett kampora akasztva vagy
allvanyon is mikdodtethetd.
— Halozati izemelés:
— Dugja be a tapegység kabelét a (5) csatlakozdba.
— Akkumulatoros tzem:
— Az akkut helyezze be a készllékbe ugy, hogy biz-
tosan kattanjon a helyére.
Megjegyzés: A lampa nem mikddtethet6
egyszerre halézati és akkumulatoros tizem-
ben. A halézati egység nem az akkumulator
toltésére szolgal.

» 4. 0ld., 5. dbra
— Forgassa el a lampafejet a kivant szogbe a képen
lathaté modon.
— Dimmelheté a be-/kikapcsoléval 50%-100%-OFF
lépésekben

Tisztitas
FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Ne hasznaljon éles szer-
szamokat és erés surolészert.
Ne alkalmazzon oldészert.

— Akészlléket torolje meg szaraz vagy enyhén

nedves ronggyal.
Tarolas, szallitas
Térolas

— Akésziléket és valamennyi tartozékat szaraz, jol
szell6z6 helyen tarolja.

— Ha a késziléket hosszabb ideig nem haszndlja,
védje azt és tartozékait a szennyezddés és korrd-
zi6 ellen.

Szallitas

— Szdllitaskor lehetbség szerint hasznalja az ere-

deti csomagolast.

Akkumulator tarolas
Megjegyzés: Az akkumulatorok élettartama
akkor a leghosszabb, ha j6l gondozzak, és
mindenekel6tt megfelelé hdmérsékleten
taroljak dket. Az életkor névekedésével
azonban a kapacitas még megfelel6 tarolas
mellett is csdkken. Ha az akkumulator tol-
tottsége ellenére a mikoddési id6 egyértel-
mien csokken, az azt jelzi, hogy az akkumu-
lator elhasznalddott.



* Ha az akkumulatort hosszu ideig Ures allapotban
tarolja, akkor karosodhat, és a kapacitasa jelen-
tésen csdkkenhet.

A tarolas el6tt toltse fel az akkumulatorokat a

karosodas és a mélykisilés elkerllése érdeké-

?8"’1/ Atarolas el6tti optimalis toltéttségi szint kb.

0.

* Ha nagyon hosszu ideig tarolja, rendszeresen
ellendrizze a toltottségi allapotot; szilkség esetén
téltse fel az akkumulatort.

* Az akkumulatorokat szaraz és jol szell6z6 helyi-
ségben tarolja.

* Védje az akkumulatorokat a nedvességtdl és a
viztol.

* Ha lehetséges, az akkumulatorokat a kdvetkezd

helyeken tarolja:

— fustérzékel6vel ellatott helyiségekben;

- gem gyulékony vagy éghetd targyak kdzelé-

en;

— nem héforrasok koézelében.

Az optimalis tarolasi h6mérséklet 10-20 °C.

Hiballizemzavar Ok
A lampa nem mikodik.

va?

Az akkumulator lemertilt?
Az izz6 meghibasodott?

Ki van kapcsolva a lampa?
Az akkumulator nincs bekattan-

¢ Az akkumulatorokat nem szabad 0 °C alatt vagy
40 °C felett tarolni, mivel a szélséséges hémér-
sékletek karosithatjak az akkumulatort.

* Ne tegye ki az akkumulatorokat kdzvetlen nap-

fénynek.

Tarolas el6tt valassza le az akkumulatorokat a

készilékrol.

* Ne hagyja az akkumulatorokat allandéan a toIt6-
hoz csatlakoztatva.

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikodik...
VESZELY! Vigyazat, sériilésveszély! A
& szakszer(tlen javitasok miatt el6fordulhat,
hogy késziiléke tobbé nem miikddik bizton-

sagosan. Ezzel veszélyezteti 6nmagat és
kornyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
Kapcsolja be a lampa.
Kattintsa be az akkumulatort.

» Az akku feltéltése — 56. old..

Ellendrizze az izzét, adott esetben, ha le-
hetséges, cserélje ki

Az akkumulator meghibasodott? Forduljon az eladéhoz.
A kapcsolé meghibasodott?
Meghibasodott a készulék?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kdz-
vetlenlll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

A gép nem a haztartasi szemétbe vald! Selejtezze
szakszerlen. Informaciét 6nkormanyzatatél vagy a
hulladékbegyjté cégtél kaphat.

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus készilékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kdzé f—
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.
Afelhasznal6 koteles a régi elektromos késziléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kilonvalasztva a hivatalos
gyljtéhelyen keresztll artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-

Miiszaki adatok

Cikkszam 196262
Fényforras LED

Fényaram 2600 Im
Szinhémérséklet 6500 K

szabalyi el6irasoknak megfelel6en dijmentesen
végezhet6, pl. telepulésihulladék-artalmatlanito tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készilékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok beldle, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kulon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertilt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando készuléken 1évé szemelyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-

I16en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %:
hato.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.
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Cikkszam 196262
Szinvisszaadasi index 80
Névleges fesziltség
* maximum 20 V=
* névleges 18 V=
Névleges teljesitmény 21 W
érintésvédelmi osztaly Il
Védelmi osztaly 1P20
Uzemelési hémérséklet -10°C ~+40 °C
Allvany csavarmenet 6,35 mm
(¥4" UNC)
Témeg 0,92 kg
Tapegység
Névleges feszlltség 220-240 V~,
50/60 Hz
Névleges aram max. 0,4 A
Névleges teljesitmény 21V, 1,0A,
21W
érintésvédelmi osztaly 1l
Toltokésziilek 196264 196054, 196055
2 Ah akku (196051)
Toltéaram 3A 2,50A
Toltési id6é 45 min 60 min
4 Ah akku (196052)
Toltéaram 4,30 A 2,50A
Toltési idd 60 min 120 min
6 Ah akku (196263)
Toltéaram 4,30 A 2,49A
Toltési id6d 90 min 180 min
Tartozék

- E Az 1 PowerSystems rendszerhez
hasznalhaté akkumulatorokrol és

1§ potalkatrészekrél tovabbi informaciot

A itt taldl: lasd QR-kod

58



Kazalo

Prije nego Sto poénete... ................. 59
ZaVaSusigurnost ................. ...t 59
Pregled VaSeguredaja ................... 61
Pustanjeurad ................. ... 62
Posluzivanje ............... .. ciiiinn.. 62
Ciséenje ...ooviiii 62
Skladistenje, transport ................... 62
Smetnjeipomo¢ .......... ... 63
Odlaganjenaotpad ...................... 63
Tehnickipodatci ........................ 63
Pravanazalbu .......................... 91

Prije nego sto pocénete...

Namjenska upotreba

Baterijska lampa je namenjena za mobilno, prostorno
i vremenski ograni¢eno osvetljavanje u suvim zatvo-
renim i vanjskim prostorima.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

& Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sha situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opce sigurnosne upute
¢ Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ove upute za uporabu prije prvog
koristenja uredaja.
* Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno dajte i
upute za uporabu.

Opce sigurnosne upute za elektricne alate

UPOZORENJE! Procitajte sve sigurno-

& she napomene, smjernice, ilustracije i
tehnicke podatke koje su prilozene uz
ovaj elektri¢ni alat. GreSke prilikom pridr-
Zavanja nize navedenih smjernica mogu iza-
zvati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

« Sve upute za upotrebu i sigurnosne upute
pohranite za ubuducée. Pojam ,Elektri¢ni alat”
koji se koristi u sigurnosnim napomenama,
odnosi se na elektri¢ne alate priklju¢ene namrezu
(sa mreznim kablom) ili elektricne alata na aku-
mulatorski pogon (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mjestu

* Svoje podrucje rada drzite ¢istim i dobro osvi-
jetljenim. Nered ili neosvijetlieno radno podrucje
moze prouzrokovati nezgode.
Sa elektriénim alatom nemojte raditi u
podruéju u kojem postoji opasnost od eksplo-
zija, goruce tekucine, plinovi ili prasine. Elek-
tricni alati stvaraju iskre, koje mogu zapaliti pra-
Sinu ili pare.
Djecu i druge osobe za vrijeme koriStenja
elektricnog uredaja drzite podalje. Ako vam je
odvracena paznja mozete izgubiti kontrolu nad
elektricnim alatom.
Elektriéna sigurnost

* Prikljuéni utika¢ elektricnog alata mora odgo-
varati u utiénicu. Utikac se ni u kom slu¢aju ne
smije izmijeniti. Adapterski utika¢ nemojte
koristiti zajedno sa elektriénim alatima koji su
zastitno uzemljeni. Nepromijenjeni utikadi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik elektricnog
udara.
Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim povr-
Sinama kao Sto su to cijevi, grijalice, Stednjaci
i hladnjaci. Postoje poviSeni rizik kroz elektri¢ni
udar, ako je Vase tijelo uzemljeno.
Elektricne alate drzite dalje od kiSe ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povec¢ava rizik od
elektrinog udara.
Prikljuéni vod nemoijte koristiti u druge svrhe
kako biste elektri¢ni alat nosili, objesili ili uti-
kac¢ iskopc¢ali iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite
dalje od vrugéine, ulja, ostrih rubova ili rotiraju-
¢ih dijelova. Osteceni ili omotani prikljucni
vodovi poveéavaju rizik elektricnog udara.
* Kada radite sa elektri¢cnim alatom na otvore-
nom, koristite iskljuc¢ivo produzne kablove
koji su pogodni za rad u vanjskom prostoru.
Koristenje produznog kabla koji je pogodan za
vanjski prostor smanjuje rizik od elektri¢nog
udara.
Ukoliko se pogon elektri€nog uredaja u viaz-
noj okolini ne moze izbje¢i, koristite zastitnu
sklopku struje kvara. Koristenje sklopke protiv
struje kvara smanjuje rizik od elektricnog odara.
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Sigurnost osoba

Budite oprezni, pazite na ono sto radite i
pazljivo postupaijte prilikom rada sa elektri¢-
nim alatom. Nemojte raditi sa elektricnim ala-
tom, ako ste umorni ili ako stojite pod dro-
gama, alkoholom ili medikamentima. Jedan
trenutak nepaznje prilikom koristenja elektri¢nog
alata moZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
zastitne naocale. No$enje osobne zastitne
opreme kao $to je to zastitna maska protiv pra-
Sine, neklizajuce sigurnosne cipele, zastitna
kaciga ili zastita za sluh, ovisno o vrsti i koriStenju
elektricnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.
Izbjegavajte nenamjeravano pustanje u
pogon. Uvjerite se, da je elektri¢ni alat isklju-
cen prije nego ga prikopcate na napajanje
strujom i/ili akumulator, ili ga uzmete ili
nosite. Ukoliko dok nosite elektri¢ni alat prst
drzite na prekidacu ili ako uredaj prikopcate na
struju dok je ukljuéen, isto moze prouzrokovati
nezgode.

Uklonite alate za podeSavanije ili odvijace prije
nego ukljucite elektri¢ni alat. Alat ili kljuc, koji
se nalazi u rotirajuéem dijelu elektricnog alata,
moze dovesti do povreda.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela. Pobri-
nite se za stabilan polozaj i uvijek drzite ravno-
tezu. Kroz to elektri¢ni alat mozete bolje kontroli-
rati u neoCekivanoj situaciji.

Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Kosu i odjecu drzite
dalje od pokretnih dijelova. Labava odjec¢a,
nakit ili duga kosa mogu biti zahvaceni od rotira-
jucih dijelova.

Ako postoji moguénost montaze usisivaca i
uredaja za prihvat, onda se isti trebaju priklju-
¢iti i pravilno koristiti. KoriStenje usisavaca za
prasinu moze smanijiti ugrozavanje prouzroko-
vano prasinom.

Nemojte biti pretjerano samouvjereni i
nemojte zanemarivati sigurnosne propise za
elektricni alat, ¢ak i ako ste detaljno upoznati
sa elektriénim alatom nakon viSestruke upo-
trebe. Nepazljivo djelovanje moze u roku od dje-
lica sekunde dovesti do teskih povreda.

Koristenje i rukovanje sa elektricnim alatom
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Nemojte preopterecivati elektricni alat. Za vas
rad koristite samo za to predvideni elektricni
alat. Sa odgovarajuéim elektri¢nim uredaj radite
bolje i sigurno u nazna¢enom podrucju ucinka.
Nemojte koristiti elektri¢ni alat ¢ija je sklopka
defektna. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuiti ili iskljuciti, je opasan i mora biti poprav-
lien.

Utikac¢ iskopcajte iz uti¢nice i/ili uklonite aku-
mulator prije nego izvrSite podesavanja na
uredaju, mijenjate dijelove pribora ili odlozite
elektri¢ni alat. Ta mjera opreza sprje¢ava nena-
mjeravano pokretanje elektricnog alata.
Nekoristene elektri¢ne alate ¢uvajte izvan
dosega djece. Nemojte dozvoliti da elektriéni
alat koriste osobe, koje sa istim nisu upoznate
ili koje nisu procitale ove smjernice. Elektri¢ni
alati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Elektricne alate i dijelove pribora njegujte
pazljivo. Provjerite da li pokretni dijelovi ure-
daja ispravno funkcioniSu i da nisu zaglav-
ljeni, provjerite dali su dijelovi puknuti ili tako
osteceni, da to uti€e na funkciju elektricnog
alata. Ostecene dijelove dajte popraviti prije
koristenja elektricnog alata. Veliki broj nez-
goda zasniva ne loSem odrzavanju elektri¢nih
uredaja.

Alat za rezanje uvijek drzite ostar i Cist.
Pazljivo njegovani alat za rezanje sa oStrim brido-
vima se manje zaglavljuje i uvijek se lakSe vodi.
Elektricni alat, pribor, uloZzne alate itd. koristite
prema ovim uputama. Pri tome obratite pozor
na uvjete i vrstu rada koji se treba provesti.
Koristenje elektriénih alata u druge svrhe osim
onih namijenjenih moze dovesti do opasnih situa-
cija.

Odrzavajte rucke i povrsine ruc¢ki suhim,
cistim i bez ulja i masti. Klizave ru¢ke i povrsine
rucki ne omogucavaju bezbjedno rukovanje i kon-
trolu elektriénog alata u nepredvidljivim situaci-
jama.

KorisStenje i rukovanje sa alatom na
akumulatorski pogon

Akumulator punite samo u uredajima za
punjenje, koje preporuca proizvodac. Kod
uredaja, koji je namijenjen za odredenu vrstu aku-
mulatora, postoji opasnost od pozara, ukoliko se
koristi sa drugim akumulatorom.

Koristite akumulator samo sa proizvodima
ovog proizvodaca. Samo tako se akumulator
Stiti od opasnog preopterecenja.

Koristite samo predvidene akumulatore u
elektriénim alatima. Koristenje drugog akumula-
tora moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

Akumulatore koje ne koristite drzite dalje od
uredskih spojnica, kovanica, kljuéeva, ¢avla,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta
posto se moze prouzrokovati premoscéenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakta akumula-
tora za posljedicu moze imati opekotine i pozar.
Kod pogresnog koristenja iz akumulatora
moze isteci tekucina. Izbjegavajte kontakt sa
time. Kod slu¢ajnog kontakta dobro isprati sa
vodom. Ako tekucina dospije u o¢i dodatno
potrazite lijecnicku pomoc. Tekucina akumula-
tora moze dovesti do iritacija koze i opekotina.
Nemojte otvarati bateriju. Nestru¢nim zahva-
tima baterija se moze ostetiti.

Ne izlazite bateriju toplini, vatri, vodi i vlazi.
Postoji opasnost od eksplozije.

Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumula-
tora moze doci do isparavanja. Akumulator
moze da izgori ili da eksplodira. Uzmite svez
vazduh i potrazite lekara ako dode do tegoba.
Para moze nadraziti disajne puteve.

Baterija moze da se osteti oStrim predmetima,
kao npr. ekserima ili odvijacima zavrtnjeva ili
usled dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode
dointernog kratkog spoja i akumulatorska baterija
moze da izgori, dimi, eksplodira ili da se pregreje.



Nemojte koristiti oSteceni ili modificirani aku-
mulator. OSteceni ili modificirani akumulatori se
mogu ponasati na nepredvidljiv nacin i dovesti do
vatre, eksplozije ili opasnosti od ozljeda.
Akumulator nemoijte izlagati vatriiili pretjerano
visokim temperaturama. Vatra ili temperature
iznad 130 °C mogu izazvati eksplozije.

Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog suncevog zracenja, vatre, prljav-
Stine, vode i vlage. Postoji opasnost od eksplo-
Zije i kratkog spoja.

Slijedite sva uputstva za punjenje i nikada
nemojte puniti akumulator ili akumulatorski
alatizvan temperaturnog podrucja navedenog
u uputstvu za rad. PogreSno punjenje ili punje-
nje izvan dozvoljenog temperaturnog podrucja
moze unistiti akumulator i povecati opasnost od
pozara.

Sigurnosne upute za punjace

Punjac drzite podalje od kise ili vlage. Prodi-
ranje vode u punja¢ povecava rizik elektri¢nog
udara.

Odrzavajte punjac¢ cistim. Zbog prljavstine
postoji opasnost elektricnog udara.

Prije svakog koriStenja provjerite punjac,
kabel i utikac. Nemojte koristiti punja¢ ukoliko
utvrdite Stete.

Punjac¢ ne otvarajte sami i neka Vam ga
popravlja samo kvalificirano struéno osoblje i
to samo originalnim rezervnim dijelovima.
Osteceni punjaci, kabel i utikac povecavaju rizik
od elektrichog udara.

Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi
(npr. papiru, tkaninama itd.), odn. u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrijavanja punjaca koje nastaje
tijekom punjenja postoji opasnost od pozZara.
Nadzirite djeci i osigurajte da se djeca ne
igraju punja¢em. Djeca ili osobe s mentalnim
ili psihickim ograni€¢enjima smiju se koristiti
punjacem samo pod nadzorom ili ako su pret-
hodno upucéeni u koriStenje punjacem.
Pazljivo upucivanje u rad umanjuje mogucnost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

Servis

Elektri€ni alat za popravak prepustite isklju-
€ivo kvalificiranom struénom osoblju uz kori-
Stenje originalnih zamjenskih dijelova. Time
¢e se osigurati, da sigurnost elektricnog alata
ostaje odrzana.

Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatore.
Svako odrzavanje akumulatora treba vrsiti samo
proizvodac ili ovlastene servisne sluzbe za kupce.

Sigurnosne napomene za baterijske lampe

Oprezno rukujte baterijskom lampom. Baterij-
ska lampa razvija veliku toplotu, Sto uzrokuje
povecanu opasnost od pozara i eksplozija.
Baterijsku lampu nemojte koristiti u potencijalno
eksplozivnom okruzenju.

Posle automatskog isklju¢enja baterijske
lampe viSe ne pritiskajte prekidac za ukljuéi-
vanjelisklju¢ivanje. Akumulator se moZze ostetiti.
Uverite se da je akumulator napunjen i da se
baterijska lampa ohladila pre nego Sto je ponovo
ukljucite.

Izvadite bateriju iz baterijske lampe pre svih
radova na baterijskoj lampi (npr. montaza,
odrzavanje), kao i prilikom njenog transportai
skladistenja. Kod slu€ajnog aktiviranja preki-
daca za ukljucivanje/isklju¢ivanje postoji opa-
snost od povrede.

Ne usmeravaijte svetlosni zrak na osobe ili Zivoti-
nje i ne gledajte sami u svetlosni zrak ¢ak ni sa
veceg rastojanja.

Baterijsku lampu nemojte koristiti u saobra-
¢aju. Baterijska lampa nije odobrena da se koristi
kao osvetljenje u saobracaju.

Nemojte prekrivati glavu lampe dok baterijska
lampa radi. Tokom rada glava lampe se zagreva
i moze da izazove opekotine ako se isuviSe
zagreje.

Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase
energetske ucinkovitosti <E>.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje viSe nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon pro-
Citajte i slijedite Prirucnik za uporabu.

Opasnost od ostecenja ociju! Ni-
kada nemojte izravno gledati u LED.

Treba zamijeniti svaki puknuti zastitni
poklopac. Zastitno staklo treba se za-
mijeniti novi, neoSte¢enim zastitnim
staklom (originalni dio).

Akumulator puniti samo u unutras-
njim prostorijama.

Akumulator nemojte zbrinuti preko
kuénog otpada!

Akumulator nemojte zbrinjavati u vo-
dama!

Akumulator nemojte spaliti!

Akumulator nemojte izlagati utjecaju
suncevih zraka ili povisenim tempe-
raturama!

% Nezamijenijivi izvor svjetlosti

pT4 Nezamijenijivi pogonski uredaj
-

x

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1

1
2
3.
4
5

. Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

Rucka

Kuka

Navoj za stalak

Uti¢nica za mrezni adapter

» Str. 3,sl. 2
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6. Akumulator (nije sadrzan u obujmu dostave)
7. Prikaz za preostali kapacitet
8. Tipka za prikaz kapaciteta
9. Zaporna tipka
10. Kontrolne svjetilikae
11. Stanica za punjenje akumulatora (nije sadrzan u
obujmu dostave)
Obujam dostave
* Uputa za upotrebu
* Baterijska lampa
* Mrezni uredaj

Pustanje u rad

Napuniti akumulator
Uputa: Akumulator i uredaj za punuenje
nisu uklju¢eni u obim dostave, i opciono su
dostupni kod vaseg trgovca (» Pribor —
str. 64).

Obratiti pozor na sigurnosne upute pri ruko-

2 UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
vanju sa akumulatorima.

PAZNJA! Opasnost od ostecenja na ure-
daju! Akumulator nemojte potpuno ispra-
zniti.

Uputa: Li-lonski akumulator se moze napu-
niti u svako vrijeme bez da se zbog toga
skrati vijek trajanja. Prekid postupka punje-
nja nece ostetiti akumulator.

* Prije prvog pustanja u pogon se akumulator mora
napuniti (vrijeme punjenja: ®» Tehnicki podatci —
str. 63).

» Str. 3,sl. 3

— Zapornu tipku (9) pritisnite i izvadite akumulator iz
uredaja.

» Str. 3, sl. 4
— Akumulator umetnite u stanicu za punjenje.

— Mrezni utikaC uredaja za punjenje utaknite u utic-
nicu.
Stanje punjenja prikazuje se kroz kontrolne svje-
tilike (10).
— Akumulator utaknite u uredaj za punjenje i pustiti
da se sigurno uklopi.
Provjerite preostali kapacitet akumulatora
— Pritisnite tipku (8).
Stanje preostalog kapaciteta akumulatora se prika-
zuje kroz kontrolne lampic e (7).

Posluzivanje

OPREZ! Opasnost od ostecenja oc€iju!
Ne gledati izravno u lampu, ¢ak ni iz udalje-
nosti.

— Lampu postaviti na sigurnu i ravnu podlogu. Lapa
mora sigurno i stabilno stajati.

— Svjetilika se moze koristiti podjednako kada je
zakacena na ugradenu kuku ili postavljena na sta-
lak.

— Mrezni pogon:
— Utaknite utika¢ mreznog adaptera u uti¢nicu (5).
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— Akumulatorski pogon:
— Akumulator utaknite u uredaj za punjenje i pustiti
da se sigurno uklopi.
Uputa: Svjetilika se ne moze istovremeno
koristiti sa mreznom strujom i akumulato-
rom. Mrezni uredaj nije predviden za punje-
nje akumulatora.

» Str. 4,sl. 5
— Glavu svijetiljke zakrenuti pod potrebnim uglom,
kao sto je prikazano na slici.
— Zatamnjenje preko prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje u koracima od 50%-100%-OFF

Ciséenje
PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Ne koristite oStre predmete, predmete
za ribanje ili agresivna sredstva za ¢iSéenje.
Ne koristiti otapala.

— Uredaj osusiti ili ga ocistiti sa lagano navlazenom
krpom.

Skladistenje, transport
Odlaganje
— Uredaje i sve dijelove pribora skladistite na
suhom, dobro prozraéenom mijestu.
— Zastitite uredaj i njegov pribor od prljavstine i
korozije tokom duzeg prekida rada.

Transport

— Prilikom slanja po mogucnosti koristiti originalnu
ambalazu.

Skladistenje akumulatora

Uputa: Vijek trajanja akumulatora je najduzi
kada se isti dobro odrzavaju i, prije svega,
skladi$te na odgovarajuc¢im temperaturama.
Ipak, tokom procesa starenja opada kapaci-
tet, ¢ak i kod pravilnog skladistenja. Znatno
skraéeno vrijeme rada uprkos napunjenom
akumulatoru pokazuje da je isti istrosen.

Ako se akumulator duze vrijeme €uva u ispraznje-
nom stanju, to moZe da ga osteti i znacajno sma-
nji njegov kapacitet.

Prije skladiStenja napunite akumulatore kako
biste sprijecili o$tecenja, kao i dubinska praznje-
nja. Optimalno stanje punjenja prije skladiStenja
iznosi oko 70%.

Kod veoma dugackog skladistenja redovno pro-
vjeravajte stanje punjenja; po potrebi dopuniti
akumulator.

Akumulatore skladistite u suhim i dobro provjetre-
nim prostorijama.

Zastitite akumulatore od vliage i vode.

Ako je moguce, akumulatore skladistite na sljede-
¢im mjestima:

— u prostorijama sa detektorima dima;

— ne u blizini gorivih ili lako zapaljivih predmeta;
— ne u blizini izvora toplote.

c‘O(E)timalna temperatura skladistenja iznosi 10—20

Akumulatori se ne smiju skladistiti ispod 0 °C ili
iznad 40 °C, jer ekstremne temperature mogu
dovesti do ostecenja akumulatora.



* Nemojte izlagati akumulatore direktnom sunce-
vom zracéenju.

* Prije skladistenja odvojite akumulatore od ure-
daja.

* Nemojte ostavljati akumulatore trajno priklju¢ene
na punjac.

Greske/smetnja Uzrok

Svijetiljka ne funkcionira.

Sijalica u kvaru?

Akumulator defektan?

Prekida¢ pokvaren?
Uredaj pokvaren?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Ovaj uredaj se ne smije odloziti na kuéni otpad! Pro-
pisno ga odlozite na otpad. Informacije vezane za
ovo mozete dobiti u odgovornom preduzecu za ukla-
njanje otpada.

Simbol precrtane kante za smece znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrZavati supstance Stetne za f—
okoli$ i zdravlje.
Potro8aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze

Tehnicki podatci

Broj artikla 196262
Izvor svjetla LED

Svijetlosni tok 2600 Im
Temperatura boje 6500 K

Indeks reprodukcije boje 80
Nominalni napon

¢ maksimalno 20 V=

* nominalno 18 V=
Nazivna snaga 21 W
Zastitna klasa 1l
Zastitni stupanj 1P20
Radna temperatura -10°C ~+40 °C
Navoj za stativ 6,35 mm

(V4" UNC)

Tezina 0,92 kg

Da li je svjetiljka isklju¢ena?
Akumulator se nije uklopio?
Isprazniti akumulator?

Smetnje i pomo¢

Ako nesto ne funkcionira...
Q OPASNOST! Oprez, opasnost od

ozljeda! Nestru¢no provedeni popravci

dovode do toga, da Vas uredaj vise ne funk-
cionira sigurno. Time ugroZavate sebe i
svoju okolinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-

nje. Vec¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo

prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego Sto se

obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i

eventualno i troSkova.

Pomoé

Ukljucite lampu.

Uklopiti akumulator.

» Napuniti akumulator — str. 62.

Provjerite sijalicu, po potrebi je zamijenite

Kontaktirajte trgovca.

izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-
sto ugradene u stare elektri¢ne uredaje i
mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-
njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i
odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

&
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Broj artikla 196262
Mrezni uredaj

Nominalni napon 220-240 V~,
50/60 Hz

Nazivna struja max. 0,4 A

Nazivna snaga 21V, 1,0A,
21 W

Zastitna klasa 1l

Punjaé 196264 196054, 196055
2 Ah-Akku (196051)

Struja punjenja 3A 2,50A

Vrijeme punjenja 45 min 60 min

4 Ah-Akku (196052)

Struja punjenja 430A 2,50A

Vrijeme punjenja 60 min 120 min

6 Ah-Akku (196263)

Struja punjenja 430A 2,49 A

Vrijeme punjenja 90 min 180 min

Pribor

E Daljnje informacije o odgovarajuéim
akumulatorima i rezervnim dijelovima

1 za 1 PowerSystems dostupne su

# ovdje: vidi QR-kod
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Evdederypévn xprion

O @akodg pTTaTapiag TTPooPIZETal yIa TOV KIVNTO,
TOTTIKG Kal XPOVIKG TTEPIOPITUEVO QWTICUO OE OTE-
yvoUG eowTEPIKOUG KAl EEWTEPIKOUG XWPOUG.

H ouokeun dev €xel oxedIAOTEI yIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPOPES
TTPOANYNG ATUXNUATWYV KAl OI EGWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTel va AapBdvovtal utréwn.

Na TTpayuaTOTIOIEITE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
PovTal O€ AUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAN epap-
Moyn eival pia avettitpetrTn AavBaouévn xprion. O
KATAOKEUAOTHG dev EUBUVETAI yia TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpoKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUpuBoAa;

O1 UTIOBEIGEIG KIVEUVWV Kall Of UTTOJEIGEIS ETTIONAIVO-

v1al OTIg 08NYieg XPAONG e Gagrveld. XpnoipoTrol-
oUVTaI TA TIAPAKATW CUUROAQ:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8davarog 1
Kivduvog TpaupaTiopol! Aueca eTmikiv-

duvn KaTaoTaaon, TTou Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdvarto ) goBapols TPaUPATIONOUG.

BdvaTtog N Kivduvog TpaupaTiopou!
[evikd eTTIKivOUVN KATAGTAOT, TTOU EVOEXETAI
va €€l wg auvéTTeia Bavaro ) coBapoug
TPAUNATIONOUG.

2 MPOEIAOMOIHZH! MBavoég kiviuvog-

MPO®YAA=H! MiBavog kivéuvog Tpaupa-
TIoMoU! EmiKivduvn KatdoTaaon, TTou eVOE-
XETOI VA €XEl WG OUVETTEIQ TPAUNATIONOUG.

MPOZOXH! Kiviuvog {nuitwyv oTn
ouokeun! KardoTaon, Trou evoéxeTal va
£XEI WG CUVETTEIA UANIKEG {NMIEG.

Yodei§n: MAnpogopieg Tou guuBaAlouv
oTn BabuTePn KATAVONGN TWV JIADIKATIWY.

MNa Tnv ac@dAeid cag

evikég utrodeitelg aopaAeiag

e Ta Tov aog@aAr XEIPIoPS AUTAG TNG CUOKEUNG, O
XPAOTNG TNG CUOKEUNG TTPETTEI Va €xEl OlaBdoel
Kal va €Xel KaTavonoel TIG TTapoUoeg odnyieg Xpn-
ong TpIv atd TV TTPWTN XPAROoN.

* Y& TTEPITITWON TTOU TTOUAAOETE 1) DWOETE TN
OUOKEUN QUTH O€ TPITOUG, TIPETTEI VO TOUG OWOETE
OTTWOOATIOTE KAl AUTEG TIG 0ONYiEG XPARONG.

Ievikég urodeiSeig aoPaAeiag yia NAEKTPIKG
epyaleia

MPOEIAOMOIHZH! MeAeTioTe OAEG TIG

& odnyieg ao@alciag, Tig odnyieg xpRong,
TO OXAMOTA KAl TA TEXVIKA OTOIXEIQ TTOU
ouvodeUoUV aUTO TO NAEKTPIKO epyaAEio.
MapaAeiyeig aTnv THPNON TWV TTAPAKATW
0odnylwv PTropolv va odnynaouv o€ nAe-
KTPOTTANGia, TTupkayId r Kal o€ coBapols
TPAUMATIONOUG.

* QuAdgTe OAgg TIG UTTOBEISEIG Ao PaAEiag Kal TIG
odnyieg yia peAAovTikA Xpnon. H évvoia ,nAe-
KTPIKG €pyaAEia”, TTOu XPNOIKOTTOIEITAI OTIG UTTO-
OeiCeIg aopaAeiag, avapEépeTal o€ NAEKTPIKA EpyO-
Aeia 110U AgiIToupyoUV pe pelpa TTPICAG (ME NAe-
KTPIKG KAAWDIO) 1] O€ NAEKTPIKA EPyaAEia
pTTatapiog (dixwg NAEKTPIKO KaAwDIO).

Ac@dAeia BEong epyaciag

¢ Al0TnPEITE TO XWPO epyaciag kaBapod Kol KaAd
PWTIoPEVO. AKATaoTaCIa i} éVag XWPOG EPYO-
0iag, 0 0TT0i0g deV PWTICETAI KAAG, UTTOPOUV vVa
odnynoouv o€ atuxiuaTa.
Mnv epydleoTe pe To NAEKTPIKO epyaAeio o€
€mIKivduvo yia €kpngn epiIBdAAov, oTo otroio
Bpiokovtal eOQAEKTA UYPd, aéPIa ) EVPAEKTEG
OKOVEG. HAeKTPIKG epyaAgia dnuioupyolv OTTIv-
Or\peg, o1 OTTOI0I UTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV ava-
@AegN oTN OKOVN 1) OTOUG ATPOUG.
Kard 1n Sidpkeia Tng XpRong Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou @povTileTe va BpiokovTal HaKpIG
TaIS16 Kal AAAa dTOpA. Z€ TTEPITITWON OTTO0TTA-
ONG TNG TTPOCOXAG MTTOPET Va XAOETE TOV EAEYXO
TOU epyaAeiou.
HAekTpIKR do@AAgia
To @Ig oUVvdeoNGg TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou
PETEl va Taipldadel otnv pida. To @ig dev M-
TPETTETAI VO UTTOOTEI KAVEVOG €iBOUG PETA-
TpOT. MNnV XPNGIHOTIOIEITE PIG TTPOCAPHO-
YRS padi pe NAeKTPIKA epyaAeia TTOU SiaBETouv
mpooTagia yeiwong. Pig mou dev £xouv uTTo-
OTEl KOWIG HETATPOTTA Kal KATAAANAEG TTPICEG MEIW-
VOUV TOV KivOuVvo piag NAeKTpoTTANgiag.
ATTOQEUYETE TN CWHATIKN ETTOPN ME YEIWHPEVEG
EMIPAVEIEG, OTTWG OWANVEG, CUOKEUEG BEP-
Havong, Koudiveg Kal yuyeia. YTTApXel augnué-
VOG 0 KivOuVOog p10G NAEKTPOTTANGiag, otav 1o
OwMa 006 gival YEIWPEVO.
KpaTdre Ta NAEKTPIKA EpyaAgia paKpId aTTé TN
Bpoxn kai TNV uypagia. H eigxwpnaon vepou
OTO NAEKTPIKO EPYaAEio aUEAvEl TOV KiVOUVO PIOG
NAEKTPOTTANEIOG.
Mn xpnoipoTroIEiTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO yia
GAAN Xpon, Yia va HETOPEPETE TO EPYaAEio,
YIO VO TO KPEMATETE 1} YIO VO ATTOCUVSETETE TO
@ig a1 TNV mpida. To NAeKTPIKO KAAWSIO TTPE-
TTEl VA TTOPAPEVEI MAKPIG aTTé BgpudTNTA,
AGBia, aiXunPEg YwVIEG Kal aTTd KIVOUUEVA
HépN. EAaTTwpaTikG 1) TTAEYPEVA NAEKTPIKG KOAW-
010 augavouv Tov Kivouvo NAeKTPOTTANSIaG.
‘Otav £pyadeoTe OTO UTTAIOPO PE NAEKTPIKG
EPVC()\EIC(, XPNOIMOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA KAAW-
dia 1TpO£KTC(Ur|§, KATAAANAa yia £§w'r£p||(oug
Xwpoug. H xpron kaAwdiwv TTpOEKTacr]g KaTaA-
ANAwV yia £EWTEPIKOUG XWPOUG PEIWVEI TOV Kiv-
Ouvo NAeKTPOTTANEiaG.
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Edv dev pmropei va arogeuxBei n Aaitoupyia
TOU NAEKTPIKOU EpYaAEiou g€ uypo TeEPIBAA-
Aov, xpnoipotromore diakorrtn AAE. H xprion
€vOg O1aKOTITN AAE peiwvel Tov Kivduvo nAekTpo-
mANngiag (AAE: AiakoTiTng Alaguyrig ‘Evraong).

Ac@dAgia TTPOCWTTWYV
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Na €i0TE TTPOCTEKTIKOI, TIPOCEXETE AUTO TTOU
KAVETE Kal XPNOIMOTIOIEITE AOYIKN KOl OUVEDT
KATA TNV £Pyacia JE TO NAEKTPIKO gpyaAsio.
Mn xpnoipoTrolsiTe Kavéva NAEKTPIKO Epya-
Agio, edv gioTe KOUPAOHEVOI 1) BPICKETTE KATW
a1ré TNV ETIPPON VAPKWTIKWYV, dAKOOA 1} pap-
HAKwv. Mia oTiyur amrpooegiag katd Tn xpRon
TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou uTTopei va odnynoel o€
ooBapoug TPAUNPATIONOUG.

Popdre yEoA ATOMIKAG TIPOCTACING KAl TTAVTA
TPOCTATEUTIKA YUaAld. H xprion péowv atopi-
KNG TTPOO0TACIOG, OTTWG HAOKA KaTA TNG OKAVNG,
avTIoNGONTIKG UTTOdA AT AOPAAEIaG, TTPOOTO-
TEUTIKO KPAVOG 1] WTOOTTIOEG, avaAoya Je TO €i50G
KQI TNV XPAGN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU, PEILVEI
TOV KiVOUVO TPAUUATIGHWY.

ATro@eUyeTe J1a akoUola Evapén AsiToupyiag.
BeBaiwBeite 6TI TO NAEKTPIKO epyaleio givail
ATTEVEPYOTTOINUEVO TIPIV TO OUVOECETE OTNV
NAeKTPIKA TPOPOdOTia KaI/f} OTN PITATAPIA, TO
ONKWOETE N TO METAPEPETE. EAQV KOTA TN pETO-
@OPA TOU NAEKTPIKOU £PYOAEiOU £XETE TO DAXTUAO
OTOV JIOKOTITN R} TO CUVOECETE EVEPYOTTOINHEVO
oTNV NAEKTPIKA TTPIa, YTTOPEi va TTPoKANBoUv
aruxnuarTa.

AtropakpUVeTE Ta Epyaleia puBpIoNg N To yepP-
pavu(o KA€18i, pIv svspvorromcs‘rs TO nAe-
KTPIKO spva)\slo ‘Eva £pVG)\£I0 N éva KA€I0i, TTou
BpiokeTal g€ Eva TIEPICTPEPOUEVO EEAPTNHA TOU
NAEKTPIKOU epva)\elou JTTOpEl va 0dnynoel o€
TPAUUATIOPOUG.

ATro@eUyeTe pia a@UOIKN GTACT) TOU CWHATOS.
®povTifeTe yia P a0QAAR OTAGN TOU CWHO-
TOG Kal SIATNPEITE AV TTAoa OTIYHA TNV 1I00p-
poTria oag. Me Tov TPOTTO AUTO UTTOPEITE VA EAEY-
geTe KAAUTEPQ TO EPYOAEIO OAG O€ PN AVAPEVOUE-
VEG KATAOTACEIG.

®opdre kKatdAAnAo pouxiops. Mn gopdre
@apdia pouxa n Koapnpam Kpcrra'rs TO MOA-
A1d ka1 Ta poUXd COG HOKPIG OTTO KIVOUREVA
Hépn. ¢C(p5l(] pouxa, KooUAHaTA 1 pakpId HaAAId
Ba ytropoucav va maoTolv OTa KIvnTé €€apTth-
parta.

Av utropouUv va ToroBeTn0olv cuoThpaTa
avappoPnong Kol GUAAOYNg oKovng, autd
TPETTEI VO OUVSEOVTaI KOl VA XPNOIMOTToI0U-
vTal cwoTd. HXprion piag avappoé@nong okdvng
MTTOPET VO PEIOEI TOUG KIVOUVOUG aTTO TN OKOVN.
Mnv emma@ieoTte oe AavBaopévn avriAnyn
ACPAAEING KOI PNV OYVOEITE TOUG KAVOVEG
aoPaAgiag yio NAEKTPIKA EpyaAEia, aKOuN Kol
oTav £XETE EGOIKEIWOEI ME AUTA META OTTO TTOA-
Aég xpnoeig. H ammpdoekTn Xpron YTropei péoa
o€ KAAopaTa SEUTEPOAETITOU Va OONYNOEl O€
ooBapoug TPAUNATIONOUG.

Xpron Kal avTIHETWITION TOU NAEKTPIKOU
epyaAgiou

Mnv UTTEPPOPTWVETE TO NAEKTPIKO EpyaAeio.
XpnoipoTtrolgite To KATAAANAO NAEKTPIKS gpya-
Agio yia Tnv gpyacia gag. Me 1o KaTGAANAO nAe-
KTPIKO EpYQAEio epyaleaTe KAAUTEPA Kal PE TTEPIO-
g0TEPN AOPAAEID OTNV AVAPEPOUEVN TTEPIOXNA
10x00G.

Mn xpnoipoTrolsitTe Kavéva NAEKTPIKO Epya-
Agio, Tou o1roiou 0 J1aKOTTTNG €ival XOAAOUE-
vog. Eva nAekTpIKO epyaleio, To OTT0i0 BEV PTTO-
pei TTAEOV va evEPYOTIOINBE KAl VO ATTEVEPYOTTOIN-
B¢l gival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEVOOTEI.
AtroouvdéoTe TO @IG a6 TNV TPIla | BYAATE
TNV pIrarapia, wpiv wpofeite otn pUBPION TNG
OUOKEUNG, TTPIV OVTIKATACTAOETE E§APTHHATA
Kal TrPIV a1roOnKeUOETE TO NAEKTPIKO Epya-
Agio. AuTd Ta TTPOCTATEUTIKA PETPA ATTOTPETTOUV
pia akoUala €KKIVOT TOu NAEKTPIKOU pyaAeiou.
QDuAdooeTe Ta NAEKTPIKG Epyaleia TTou Sev
XpnoipotroloUvTal JakKpPId atré maidid. Mnv
EMITPEITETE TN XPHON TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou o€ kavévav, TTou Sev €xel £GOIKEIWOEI pE
auTo i TTou Sev £xel dlaPaoel auTég TIG 0dnyieg
XpRong. HAekTpIkG epyaAeia gival emmikivouva,
otav xpnoiyotrololvTal atrd Amelpa GToua.
DpovTifeTe Ta NAEKTPIKA KAl TA CUVOSEUTIKA
epyaAeia pe empéAeia. EAéyxere av Ta Kivou-
Heva pépn AsiItoupyoUv owoTd Kail Sev o@nvw-
VOUV, AV UTTAPXOUV CTTaOMEVA 1) XOAOOUEVO
HEPN, TTOU PEIWVOUV T AEITOUPYia TOU NAe-
KTPIKOU epyaAeiou. Mpiv Tn Xprion Tou nAe-
KTPIKOU gpyaAgiou dWOTE Tal sAqnwpqﬂKq
sgqpmpqm yia smcxsun MoANG muxnpam
£XOUV YIO QITIO TA KAKWG CUVTNPNUEVA NAEKTPIKG
epyaAeia.

AlaTnpEiTE TA KOTITIKG EPYOAEia KOPTEPA KOl
kaBapd. Me eTIPEAEI QPOVTIOUEVT KOTTTIKG
EPYOAEID E KOPTEPEG AKUEG KOTTNG UTTAOKGPOUY
AlyOdTEPO Kal JTTOPOUV va XEIPIOTOUV UE TIEPICTO-
TEPN EUKOAIQ.

XpnolpoTroleiTe To NAEKTPIKO epyaAeio, Ta
mpoobeTa eSapTipaTa, Ta epyaleia eQappo-
YNG KTA. CUPNQWVA PE aUTEG TIG 0dnyieg. Aap-
Bavere uTTOYN TIG CUVONKEG EpYyaTiag Kal TNV
gpyaoia TTou TrpéTel va ekTeAeoTei. H xprion
TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV YIa DIGQPOPETIKEG ATTO
TIG TIPOBAETTOPEVEG XPHOEIG UTTOPEI VO 0dNYATEI
O€ ETTIKIVOUVEG KATOOTACEIG.

O1 Aafég Kal Ol EMIPAVEIEG TOUG TIPETTEI VA
€ival oTeyvEég, KaBapég Kal xwpig Addia f
Ypdoa. X aTTPOBAETITEG KATAGTAOEIG Ol OAIOON-
PEG AaBEG Oev ETTITPETTOUV TOV AOPAAT XEIPIOUS
Kal EAEYXO TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou.

XpRon Kai avTIHETWITION TOU
€Tava@opTI{opEvou epyaleiou

DopTifeTE ETAVAPOPTIIOPEVES MTTATAPIEG
HOVO O€ POPTIOTEG, TTOU TTPOTEIVOVTAI AT TOV
KATOOKEUAOTH. [Na KATTOIOV QOPTIOTH, O OTT0i0g
gival KAaTAAANAOG yia £va GUYKEKPIPEVO €iB0G ETTO-
VaQOPTICOPEVWV UTTATAPIWY, UTTAPXE! KivOUVOG
TIUPKAYIAG, EQV XPNOIMOTIOINBEN pe AAAeG pTTaTa-
pieg.

XPNOIYOTIOIEITE TNV PTTATAPIO HOVO OE TTPOoiId-
VTO TOU KATAOKEUAOTH. Mévo €101 TTpooTaTeUE-
TQI N PTTOTOPIC ATTO pIa ETTIKIVOUVN UTTEP@OPTION.



Xpno1yoTroIeiTe HOVOo TIG TTPOBAETTONEVEG ETTO-
VOQOPTI{OPEVEG UTTATAPIEG OTA NAEKTPIKA
epyaleia. H xprion GAAwv eTTava@opTIOHEVWV
MTTOTAPIWV PTTOPET VO TIPOKAAECEI TPAUNATIGHOUG
Kal KivOuvo TTupKayIag.

OTav 5ev XPNOIMOTIOIEITE TRV UTTATAPIO KPATA-
OTE TNV MOKPIA A0 OCUVOETAPEG, KEPUATA,
KA&181d, Kap@id, Bideg | GAAA HIKPG METAAAIKG
AVTIKEIYEVA, TTOU Ba uTTOPOUCAV VO TIPOKAAE-
OOoUV YEQUPWOT TV ETTAPWV. ‘Eva Bpayuku-
KAwpa avapeoa OTIG ETTAQEG TNG PTTaTapiag evoe-
XETAI VO TTPOKAAEDEI EyKOUUATA A TTUPKAYIQ.

Ze TepirTwon AavBaopévng Xpong ptropei
va e§EABouV uypd aTré TNV pTratapia. ATTo@u-
YETE TNV ETTAQN. Z€ TEPITITWON TUXAiOg ETTa-
g, EeTAUVETE e VEPO. EGv épBouv uypd o€
ETMOPN PE TA PATIO, {NTAOTE EMITTPOCOETA
10TpIkn BonBeia. Ta egepyxdueva uypd TNG YTTO-
TApiag PTTOPEi va TIPOKAAECOUV €pEBIOPOUG GTO
Oéppa Kal ykauuata.

Mnv avoiyeTe TNV £TavVa@QOPTIJOUEVN PTTOTA-
pia. Ao akat@AAnAeg emepBaoelg uTropei va
UTTOOTEI ¢nMIA N ETTAVOQOPTICOPEVN PTTATAPIA.
Mnv eKOETETE TNV ETTAVAPOPTIZOPEVN PTTATO-
pia o€ UYPNAEG BeppoKpaTiES, PWTIA, VEPS Kal
uypaocia. Yapyxel kivduvog €Kkpnéng.

pX4 1'rsp|1'r'rwor] BAuBng A/kai uV'rlKuvowKng
XPAONG TNG PTraTapiag Ptropei va eg€Aouv
avabupidoeig aréd TV prratapia. H pmotapia
MTTOpEi va avapAeyei ) va ekpayei. AQAoTe va
UTTEI PECKOG OEPAG KA ETTIOKEQPTEITE Evav YIATPO
g€ TTEPITITWOT TTou €XeTe evoxAnaoelg. O1 avabu-
MIAOEIG UTTOPE VO PEBICOUV TIG OVATIVEUOTIKES
0d0UG.

ATT6 auXunpd avTiKEiJEVA, OTTWG TT.X. KAPPIA 1
KatoaBidia i amrd e§wTepIkA doknon d0vaung
MTTOPEi VO UTTOOTET {nUId N pTratapia. Mmopei
va TTPOKANBEi Eva eowTEPIKO PBPaXUKUKAWMO PE
QATTOTEAEOHA TNV AVAPAEEN, TNV EPPAVION KATTVOU,
TNV €KPNgN 1 TNV UTTEPBEPPAVON TNG YTTATAPIAG.
Mnv XPnNOIMOTIOIEITE YIO KATECGTPAMMEVN 1
TpOTroTroINMéVN prratapia. Ol KATEOTPANUEVES
Il TPOTTOTTOINUEVEG UTTATAPIEG PTTOPET va AEITOUP-
YOOUV aTTPORAETTTA KAl VA TIPOKAAEGOUV TTUPKQ-
yId, €kpngn A TpaupaTiopo.

Mnv a@nveTe pIraTopieg KOVTd o€ QWTIA 1 O€
utrepBoAIkég Beppokpaaieg. H pwrtid i Beppo-
Kpaoieg dvw Twv 130 °C popei va TpokaAéoouv
€kpnen.

MpooTaTeUeTE TNV PTTATOPic AT UTTEPPBOAIKEG
OEPHOKPATIES, TT.X. OKOMN KAl ATT6 GUVEXH NAI-
aKH akTIvoBoAia, pwTid, pUTTAVON, VEPO Kal
uypaoia. YTTapxel Kivduvog £€kpnéng kai Bpayu-
KUKAWMOTOG.

AkoAouBeite OAeg TIG 0Bnyieg POPTIONG KA
HNV QOPTIJeETE TTOTE TNV PTTATAPIA I} TO EPYA-
Agio pmrarapiag wépa amré Ta Opia Oepuokpa-
oiag Tmou kaBopigeTal oTig 0dnyieg AsiToup-
yiag. H AavBaopévn @option i n ¢épTion £Ew
aTTO T EYKEKPIPEVA OPIa BEPPOKPATIAg YTTOPE va
KOTAOTPEWEI TN YTTATAPIO KAl VA AUEAOEI TOV Kiv-
BuVo TTUPKAYIAG.

Ymodeifeig ao@aleiag yia popTIoTéG

KpaTtdTe TOV OPTIOTA MaKPId a1rd Tn BPOXA
Kal TNV uypaoia. H eioxwpnon vepol oTov Qop-
TIOTA augavel Tov Kivduvo nAeKTpoTTANEiag.

Ailatnpeite TOV QoPTIOTA KABAPS. ATIO
pUTTavaon UTTapXEl Kivduvog NAEKTPOTTANEIaG.
EA&yxeTe TTPIV a1T6 KAOE XPARON TOV QOPTIOTA,
TO KOAWSBIO Kal TO QIG. MnV XPNOIPOTIOIEITE TOV
@opPTIOTH, £AV BIATTIOTWOETE {NUIEG.

Mnv avoiyeTe pévol oag ToV POPTICTH KAl Ava-
OETETE TNV EMIOKEUN TOU HOVO OE EKTTAISEU-
Hévo £EEIBIKEUPEVO TTPOCWITIKO KAl HOVO HE
yYvAoIa avTaAAAKTIKA. O1 QOopTIOTEG, Ta KOAWDIA
KOl TO QIG TTOU €XOUV UTTOOTEI ¢nuid au&dvouv Tov
KivOuvo NAeKTPOTTANGiag.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH TTAVW OE
€UQPAEKTO UTTOOTPWHA (TT.X. XOPTi, UPATHATA
KTA.) o€ eU@AeKTO TrEPIBAAAOV. ETTeidn o
@OoPTIOTAG CeOTaIVETAI KOTA TN GOPTION UTTAPXEI
KivOUVOg TTUPKAYIAG.

EmBAémeTe Ta TONSIG Kol BePaiwBeiTe 671 Ta
TS Sev aifouv HE TOV (pop'rlorr] Nadia
Kal GTOHA PIE VONTIKOUG | pUOIKOUG TrEPIOpI-
OpoUG ETTITPETTETAI VA XPNOILOTIOIOUV TOV
QOPTICTH HOVO UTTS eTTIBAEYN 1 €AV EXOUV EVN-
pepwBEi yia TNV Xprion. Mia OX0AAOTIKN evnue-
pWanN PEIWVEI TOV AavBaopévo XEIPIoPO Kal TOUG
TpaupaTiopoug.

ZépPig

AvaB£oTE TNV ETTIOKEUN TOU NAEKTPIKOU Epya-
Aeiou pévo ot £K1TGI5£U|IEVO £ge1dIkeupévo
TTPOCWITIKG Kol VO HE YVNTIa avTaAAa-
KTIKG. Mg Tov TpOTTO auTO €§a0aAileTe OTI dIaTN-
pEiTeE N ao@AAeia Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

MoTé pnv €MOKEUAJETE KATECTPAUNEVEG HTTA-
Tapieg. H ouvtpnon Twv pmmatapiwy TPETTEl va
yiveTal pévo atrod Tov KaTaoKEUAoTh f e§ouaiodo-
TNUéva KaTaoTAPATA GEPRIG.

Ymodei§eig ao@aleiag yia gakoUg Yrrarapiog

XEIPIOTEITE TTPOCEKTIKA TOV POKO UTTOATAPIOG.
O @akdg prrartapiag dnuIoupyei IoXuph Beppo-
TNTA, N oTToia 0dNYEi € AUgNUEVO Kivouvo TTUpKa-
Y146 Kai éKkpngng.

Mnv epyageoTe PE TOV QPAKO PTTOTOPIOG OF ETTIKIV-
duvo yia €kpnén TTePIBAAAOV.

MeTd TNV QUTOMATN ATTEVEPYOTTOINON TOU
PAKOU UTTaTaPiog NNV TTATROETE AAAO TOV S10-
ko1rTn On/Off. H ptratapia pymropei va utrooTei
¢nuid ) BAGRN. BeBaiwbeite, 6T n pratapia gival
QOPTIOHPEVN KAl O PAKOG PTTATAPIAG EXEI KPUWOEI,
TIPOTOU XPNOIMOTIOINCE- TE EAVA TOV PAKO YTTATA-
piag.

A@aipéoTe TNV PTTATAPIA TTPIV OTTO KABE gpya-
oia oTOV PaKO ptrarapiag (1r.xX. cuvap- HOAo-
ynon, ouvtipnon KAT.) KOBWG Kal OE TrEPi-
TTWON PETAPOPAG Kal @UAAENG TOU pakou
MTTaTOPING. 2€ TIEPITITWAON ABEANTNG EVEPYOTTOIN-
ong tou d1akoTTn ON/OFF utrdp- xel Kivouvog
TPAUNATIONOU.

Mnv kateuBUveTE TNV aKTiVa ETTAVW O TTIPOCWTTA
f {Wa Kal unv KoItadgete ol idlol kateubeiav oTnv
QKTiVa, OKOMN Kal a1t HEYGAN atTéoTaon.

Mn XPNOIMOTIOIEITE TOV PAKO UTTATOPIOG OTNV
0d1kn KukAogopia. O @akdg utrarapi- ag dev
€ival EYKEKPIMEVOG yIa TOV QWTICHO GTNV 0dIKN
KukAogopia.
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* Mnv KOAUTITETE TNV KEQAAN TOU QWTIOTIKOU,
KOTd TN S1GPKEIA TTOU O PaKOG pTrara- piag Bpi-
OKETaI O€ AgITOUPYia. H KEQAAN TOU QWTIOTIKOU
BeppaiveTal KATG TN AEITOUP- Yia Kal JTTOPEi va
TIPOKaAETEl EykaupaTa, 6Tav N BepudTNTA OUC-
owpelETal.

To TTpoidv auTd TTEPIEXE QWTEIVH TTNYRA TNG TAENG
EVEPYEIOKNG aTédoong <E>.

Zuuﬁo)\a TToU Bplon(ovml oTo unxavnpa oag, dev
ETTTPETTETAI VO ATTIOPOKPUVOVTAI 1] VO ETTIKOAUTTTO-
VTl YTTOBEIGEIG ETTAVW OTO UNXAvNA, TToU éyivav
Jn avayvwaolIeg, TTPETTEN va avTiKabioTavTal
dueoa.

Mpiv a1d TN B€0n o€ AeiToupyia, dia-
BaaoTe kal TNPACTE TIG 0BNYiEG XPN-
ang.

Kivduvog mpokAnong {nuiwv ota
paria! Mnv koitdre TToTé ameuBeiag
Tn Auyvia LED.

~/ KdBe mrpooTaTeuTIKG KAAUPWA TTOU
!A’\‘ "I:l £xel OTTAOEl TIPETTEl VO avTikabioTa-
Ta1. TO TTPOCTATEUTIKO TCANI TTPETTEI
VO avTIKOTAOTOOE! PE €va VEO, pn
EAATTWHOTIKG TTPOCTATEUTIKG TCAMI
(yvAo1o avTaAAQKTIKO).

O ouocoWPEUTAG VO QOPTICETAI ATTO-
KAEIOTIKA O€ ETWTEPIKOUG XWPOUG.

Mnv aTTopPITITETE TO CUCCWPEUTH
X OTa OIKIOKA aTroppiyparal
®
Mnv aTTOpPITITETE TO CUCCWPEUTH
& oTta uddTiva TTepIBaAlovTal
§ 5 Mnv kaiTe To cuooWpPEUTA!
g? Mnv €kBETETE TO CUGOWPEUTH OTNV
mD nAIakr akTivoBoia fi o€ UTTEPRONIKG
ey uYnAég Beppokpaaieg!
b4 Mn avTIKATaoTAGIUN QWTEIVE] TTNYT
% Mn avTikataoTdaoiun Sidtagn xeipi-
e wewe  OHOU
X

H ocuokeun oag ocuvoTTTIKd

Ymodei§n: H mpaypartikA €Ikéva Tng
OUOKEUNG 0OG PTTOPE] VO aTTOKAIVEI OTTO
QUTHA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» A 3 ek 1

Aiakétrtng ON/OFF

XeipoAaBn

AyKIoTpO

21eipwpa opBoaTaTN

Ytrodoxn yia TPo@odoTIKO

> 2eA. 3, ek, 2

6. ZuOOWPEUTAG (Bev TTEpIAapBAveTal oToV TTapado-
T€0 £EOTTAICNO)

7. 'EvOeIEn UTTOAEITTOMEVNG XWPNTIKOTNTAG

MAAKTPO évdeIgng ammddoong

MAAKTPO acaAiong

arwN -~

© ®
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10. Auyxvieg eAéyxou
11. ®opTmioTg uTTaTapiog (dev TepIAapBaverar gTov
TapadoTéo e€OTTAIoNO)
Napadotéog e§omAIcu6G
* Odnyieg xpriong
¢ Pakodg pTTaTapiog
¢ Tpo@odoTiKO

Ofon oe AsiToupyia

DOpTION CUGCWPEUTN
Ymodei§n: O CUGOWPEUTAG KAl N CUCKEUN
@OPTIONG OEV AVIAKOUV OTOV TTApadoTéo £E0-
TTAIOPO Kal dlaTiBevTal TTPOaIPETIKG GTOV
EUTTOPIKO OaGg avTITTpoowTro (P Eéaprr-
para — oeA. 71)

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog TpaupaTi-

& opou! MNpooégte TIg uTTOdEIEEIG aoPaAeiag
OXETIKA UE TOV XEIPIOUO ETTAVAPOPTICOUEVWV
OUOKEUWV:

MPOXZOXH! Kiviuvog BAaBwv GTO pnxd-
vnua! O CUCOWPEUTAG dEV ATTOPOPTIOTNKE
TTANPWG.

Ymodei§n: O cuagowpeuTig AiBiou-16vTwy
MTTOPEI VO QOPTIOTEI OTTOIAdNTIOTE OTIYUA
Xwpig va peiwdei n didpkeia {wng Tou. H dia-
KOTTA TNG diadikaagiag eopTiong de BAATTTEI
TO CUOOWPEUTH.

* Mpiv TNV TTpWTN B€0N O€ AsiToupyia TTPETTEl va
POPTIOTEI 0 CUCOWPEUTAG (AIGPKEIa POPTIONG:
» Texvikd Oedopéva — aeA. 70).
» 3eA. 3 k. 3
— MomoTe 10 TARKTPO aoPAAIoNg (9) Kai BydATe
TNV pTTartopia atéd Tn CUCKEUN.
» 3eA 3 k. 4
— ToTTOBETAOTE TNV UTTATAPIO OTOV YOPTIOTH.
— ToTToBETAOTE TO PIG TPOPODOTIAG TOU POPTIOTH
oTnv Tpida.
H katdoTtaon @oOpTIong EN@aAVICeETal JE TIG EVOEIKTIKEG
Auyvieg (10).
— ToTroBeTAOTE TO CUGOWPEUTH GTN GUCKEUN Kal
PPOVTIOTE WOTE VA ACPAAITEI KAAG.
"EAeyX0G UTTOAEITTOPEVNG XWPNTIKOTNTAS
OUOOCWPEUTH
— MatioTe 10 TTAAKTPO (8).
H utroAeimmépevn xwpnTiKATNTA TOU CUCOWPEUTH
TrTapouaiddetal atod TIG Auxvieg eAéyxou (7).

Xeipiopog
MPO®YAA=H! Kivduvog mpokAnang

{npiwyv ota pamal Mnv koitdte ammeubeiag
OTIG AAuTTEG, 0UTE aTrd PeydAn amdaTaon.

— ToTroBeTACTE TO QWTICTIKO GE HIO OCPAARA KOl ETTi-
TTEDN ETMIPAVEIA. TO QWTIOTIKO TTPETTEI VO OTEKETAI
pe ac@dAeia Kal oTaBepdTNnTa.

— To @wg PTTopEi £TTIONG VO AEITOUPYET KPEUATUEVO
GTO EVOWNATWHEVO AYKICTPO I} TTAvw o€ opbo-
aTaTn.

— Aeitoupyia arré mpida:

— 2uvdéaTe To BUCPA TOU TPOPOJOTIKOU OTNV UTTO-
doxn (5).



— A&iToupyia pmraTapiag:
— ToTToBETAOTE TO CUGOWPEUTH OTN CUCKEUT Kal
PPOVTIOTE WOTE VA aoPaAioEl KAAG.
YTI'O5EI§I’] To pwg dev uTTopei va Asitoupyei
TQUTOXPOVA HE OUVDEDT aTNV TIPICal KAl e
utratapia. To Tpo@odoTIKS dev TTPOOPIZETal
YIO @OPTION TNG UTTOTAPIAG.
» SeA 4, ek 5
— ZTPEYTE TN QWTEIVI) KEQAAA OTNV ETOUUNTY ywvia
OTIWG aTO OXAUQ.

— Pubuifépevo péow diakdtrrn on/off ata o1ddia
50%-100%-OFF

KaBapiopuog

MPOZOXH! Kivduvog mpokAnong {nuiwv
oTn ocuokeun! Mn xpnoiyotroigite akAnNpd A
aixunPd avTikeiyeva i okAnpd péoa kabapi-
gpou.

Mn xpnoiyoTtroigite dIOAUTEG.

— ZKOUTTICETE TN CUOKEUR O€ OTEYVA KOTAOTACN A PE
£Va EAAPPWG VOTIOPEVO TTAVI.

ATtroBnkeuon, yeTagpopd
Atrobnkeuon

— ATIOBNKEUOTE TN CUOKEUN| Kal OAA T eGopTAHATA
o€ évav {npo, KaAd agpIfOPEVO XWPO.

— Z& TTEPITITWON aKIVATOTTOINONG PEYAANG didipkelag
TIPOOTOTEUOTE TN CUOKEUN KAl TO EEQPTAPATA TNG
aTTé PUTTOUG Kai SIGBpwaon.

MeTagpopd
— X TEPITITWON ATTOOTOAARG, XPNOIMOTIOINOTE KATA
10 dUVATO TN YVAOIO GUOKEUATIA.

DUAagn pITaTAPIV
Ymodeign: O xpdvog (wNG TwV PTTATAPILY
OI0PKET TTEPICTOTEPO OTAV TIG PPOVTICETE KAl
KUpiwg 6Tav QUAGooOoVTal OTn owaThH BEp-
Hokpaaia. Opwg 600 TTEPVAEI 0 KAIPOG N
XWPNTIKOTNTA TOUG EAATTWVETAI, OKOMN KAl
otav yivetal owoTn eUAagn. Otav n didpkeia
AEITOUPYIOG TWV PTTOTAPIWY YEIWOET Epga-
VWG, av Kai gival TTAAPWGS QOPTIOUEVES, QUTO
anuaivel TTwg €xouv £6avTAnOEi.

Z@aApa/BAapn Artia

To @wTIOTIKG eV AEITOUPYEI.
uévo;

¢ Av ol ytratapieg rapapeivouv yia peydio did-
OTNUA aPOPTIOTEG, UTTOPET VO KATAOTPAPOUV KOl N
XWPNTIKOTNTA TOUG VA JEIWOET TTOAU.

* Mpiv atmd TN QUAagN QopTiCETE TIG PTTATAPIEG,
WOTE va atmmo@euxBouv ¢nuIEG kaBwg kal Babid
aTro@épTIon. H 1IdavIKr KaTdoTaaon ¢OpTIoNG TIpIV
a1é TN QUAagn eival Tepimou 70%.

e Y& TTEPITITWON PHAKPOXPOVIAG aTTOBNKEUONG VO
€AEYXETE TAKTIKA TN OTABUN GOPTIONG KAl AV XPEI-
AeTal va QOPTICETE TIG UTTATAPIEG.

* DuAAoOoETE TIG PTTATOPIEG O OTEYVO, KAAG 0EPICO-
HEVO XWpPO.

¢ [pooTaTeUETE TIG PTTATAPIEG ATTO UYPOTia Kal
vepo.

¢ Katd 10 duvardv va QUAACOETE TIG PTTOTAPIES

OTOUG €§AG XWPOUG:

— 0€ XWPOUG PE QVIXVEUTEG KATTVOU,

— OXI KOVTG 0€ EUPAEKTA QVTIKEIUEVQ,

— OXI KOVTA g€ TTNyEG BeppdTnTag.

H 1davikr Beppokpacia amobrikeuong eivar 10—

20 °C.

O1 ymratapieg Oev EMTPETTETAI va aTroBNKEUOVTAl

KATW até Toug 0 °C ) mavw atéd Toug 40 °C,

€17€10N Ol aKpaieg BEPUOKPATiEG UTTOPOUV vVa TTPO-

KOAEOOUV NMIEG.

O1 ymratapieg va pnv exTiBevtal o€ dueon nAiakn

aKTIVOBOAia.

e [piv TNV ammodrikeuan va ByAadeTe TG UTTATOPIES
aTTO TN CUOKEUN.

¢ O1 utratapieg dev MTPETTETAI VA PEVOUV POVIUA

ouvdedEPEVEG OTOV POPTIOTH.

BAdBeg ka1 BoriBeia

Edv kdm 8¢ AeiToupyei...

KINAYNOZ! Mpoooxi, Kivduvog Tpaupa-

TIOHOU! ECQAAUEVEG ETTIOKEUEG HTTOPOUV VO
utroBaBuicouv TNV ac@AAeia AeIToupyiog
TOU pnxavAparog. Kat” autév Tov TpoTro
B€TETE O€ KiVOUVO TOV EQUTO GAG KAl TO TTEPI-
BaAAov.

2uvnBwg gival HOvVo PIKPG OPAAUATA, TTOU TTPOKA-
AoUv BuaAeiToupyieg. ZuvRBwG PUTTOPEITE va Ta dlop-
BwaoeTe povol oag. MNMapakaloupe, TUPPOUAEUTEITE
TTPWTA TOV aKOAOUBO TTivaKa, TTPIV aTTEUBUVOEiTE
aToV EUTTOPIKG aVTITTPOoWTTO. ‘ETaI £§0IKOVOEiTE
TTIOAU KOTTO KOl EVOEXOMEVWG £E000.

AvTipgT@TTIoONn

Eival To wTioTIKG atrevepyoTtroin- EvepyotroinoTte Tn AduTra.

Aev €xer aopahioer n eTTavaQopTi- AGQANOTE TNV ETAVAPOPTICOUEVN UTTOTA-

{éuevn PTraTopia;

Kevog OUGOWPEUTAG;
EAaTTwpaTIKOG AAUTITAPAG;

BA&BNn cuocowpeuTh;

pia.
» ®bprion ouoowpeuTr — o€, 68.

EAEyETE TO AOUTITAPQ Kal EVOEXOMEVWG
QVTIKATOOTAOTE TOV, €AV gival duvaTtév

ETTIKOIVWVNOTE PE TOV EUTTOPIKG AVTITIPO-
owTTO.

EAaTTwpaTikég SIakoTITNG;
H ouokeun gival EAATTWHOTIKA;
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Edv dev pymopeite va GpeTe o1 idlol 0ag To oQaAua,
TrapakaAoUue, ameuBuvBeite atreuBeiag oTov EUTTO-
PIKO aVTITTPOOWTIO. AGBETE UTTOWN OTI OI EGPAAPEVEG
ETMIOKEUEG £XOUV WG ATTOTEAECUA TNV EKTTITWON KAOE
agiwong £yyunong Kal evoeXouévwg TTPOoBeTa £€00a.

AidBeon oTa amoppippara

A160eon CUOKEUNG OTA ATTOPPIHHATA

To epyaAcio auTtd dev aviKel OTA OIKIOKG ATTOPPIY-
patal AlaB€oTe TO OTA ATTOPPINPATA GUP@WVA PE TIG
OIOTAEEIG. ZXETIKEG TTANPOPOpieg Ba AGPBETE ATTO TNV
appodia uTTnpeaia dIGBeaNG ATTOPPIMUATWY.

To aupBoAo Tou diaypapuévou KAdou aTTop-
pIYPGTWY onuaivel 6T1: O1 uTraTapieg Kai ol
OUCOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKA aTroppippara. MTopei va Trepi-
AapBdavouv eTTIKiVOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TRV
UYyEia OUOTeG.

O1 KAaTaVOAWTEG Eival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG MTTATOPIEG
OUOKEUWV KOI TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTA OTTO TO
OIKIOKG QTTOPPINMATA O€ €va ETTIONUO ONUEIO CUAAO-
YAG, yia va dlac@aAieTal n KAaTdAANAN TTepaITépw

Texvika dedopéva

ApiBu6g TPoidvTOg 196262
Mnyn ewtog LED

dwrTeivr pon 2600 Im
Beppokpaaia XpuwUaTog 6500 K

AgikTng ammddoong XpwWHATWY 80
OvopaarTikr Tdon

* péyioTo 20 V=
* OVOUOOTIKO 18 V=
OvopaarTikr 10X0G 21 W

Karnyopia mpocTaciog Il
Babuog mpooTaciag 1P20

Ogppokpaaia AsiToupyiag -10 °C ~+40 °C
Zreipwpa opBoaTdTn 6,35 mm

(4" UNC)
Bdpog 0,92 kg
Tpo@odoTikd
OvopaarTikr Tdon 220-240 V~,

50/60 Hz
OvopaaoTikd peUPa max. 0,4 A
OvopaarTikr 10X0G 21V, 1,0A,

21 W

Karnyopia TpooTaciog Il

®dopTioTAG

MrraTtapia 2 Ah (196051)
Pelpa @opTiong

Xpovog @oépTIong
Mrratapia 4 Ah (196052)
Pedua @opTiong

Xpovog @oépTIoNng
Mmatapia 6 Ah (196263)
Pelua @opTiong

Xpoévog @oépTIoNng
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emegepyaoia. H emaoTtpo@r umopei va yivel cupowva
ME TN vopoBeoia dwpedv TT.X. HETW HIag ONUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG 1 HEOW TOU KOTAGTAUOTOG
ayopdg.

Ol uTraTapieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViEG

TTOU Jgv €ival JOVIUA EYKATECTNUEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Kal JTTOPOUV

va a@aipeBolV Xwpig KATaoTPOPr) TNG

OUOKEUNG, TIPETTEI VA 0@QAIPOUVTaI TTPIV AT TNV
amoépPIYN Kal va atroppitTrtovTal {exwploTd. O1 utra-
Tapieg AIBIOU Kal TO TTAKETA CUGOWPEUTWV OAWV TwV
OUOTNPATWY TTPETTEI VO TTAPAApPiEG TTPETTEI VA TTPO-
aTarevovTal amd PBPAaXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA aTTO TOUG TTOAOUG.

KdBe 1eAIKOG xprRoTNG €ival o id1og uTrelBuvog yia TN
Siaypa®r TTPOCWTTIKWY OEDOUEVWYV OTIG TTAAQIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoopidovTal yia atroppiyn.

AidBeon cuokeuaoiag oTa ATTOPPIMATA

H ouokeuaaoia atmroteAeital ammd XapTdVI Kal
HEUBPAveG pe onuavan, dnAadn Pe UAIKA
TIOU UTTOPOUV VA avaKUKAwBOoUV.

— Al0B€0Te QUTA Ta UAIKA YIa avaKU-

&

KAwaon.

196264 196054, 196055
3A 2,50A

45 min 60 min

430A 2,50A

60 min 120 min

4,30A 2,49 A

90 min 180 min



ESaptApaTa
0]
X .... ol

MepIoadTEPEG TTANPOPOPIES YIa TIG
KOTAAANAEG pTTOTOPIEG KOl TA AVTOAAQ-
KTIKG e§apTrApata Tou 1 PowerSystems

d UTTOPEITE va BPeiTe edW: PAETTE KWOIKSO
QR
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

De acculamp is bedoeld voor het mobiel, ruimtelijk
beperkt en tijdelijk verlichten van droge binnen- en
buitengebieden.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van het apparaat deze gebruiksaan-
wijzing véor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
¢ Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft, dient u
ook deze gebruiksaanwijzing te verstrekken.
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Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-

& voorschriften, instructies, afbeeldingen
en technische gegevens die met dit elek-
trisch gereedschap zijn meegeleverd.
Als u de onderstaande instructies niet
opvolgt, kan dit leiden tot elektrische schok-
ken, brand en/of ernstig letsel.

* Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik. De term
"elektrisch gereedschap” die in de veiligheidsin-
structies wordt gebruikt, verwijst naar elektrisch
gereedschap op netvoeding (met een netsnoer)
of naar elektrisch gereedschap op batterijen (zon-
der netsnoer).

Veiligheid op de werkplek

* Houd uw werkbereik schoon en goed verlicht.
Rommel of onverlichte werkplekken kunnen tot
ongelukken leiden.

* Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
explosiegevoelige ruimtes, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stoffen bevin-
den. Elektrisch gereedschap kunnen vonken
genereren die stof of dampen kunnen ontsteken.

* Houd tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap kinderen en andere personen op
een afstand. Bij afleiding kunt u de controle over
het elektrisch gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

* De aansluitstekker van het elektrisch gereed-
schap moet in de contactdoos passen. De
stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker
samen met geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende contactdo-
zen verminderen het risico op een elektrische
schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, verwarmingen,
haarden en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw
lichaam geaard is.
* Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Het indringen van water in
een elektrisch gereedschap vergroot het risico op
een elektrische schok.
Gebruik het aansluitsnoer niet oneigenlijk om
het elektrisch gereedschap te dragen, op te
hangen of om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Houd het aansluitsnoer uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
delen. Beschadigde of verwarde aansluitsnoeren
verhogen het risico van een elektrische schok.
Wanneer u buiten met elektrisch gereedschap
werkt, gebruik dan alleen verlengsnoeren die
ook voor gebruik buiten geschikt zijn. Het
gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.
Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving niet vermijdbaar is,
gebruikt u een aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar beperkt het risico op
een elektrische schok.



Veiligheid van personen

Let op en wees zorgvuldig met wat u doet, ga
verstandig te werk met een elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap
als u moe bent of onder invlioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een momentvan
onoplettendheid tiJdens het gebruik van elektrisch
gereedschap kan tot ernstige letsels leiden.
Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlijke veiligheidsuitrusting, zoals stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de soort en
het gebruik van het elektrisch gereedschap,
beperkt het risico op letsels.

Vermijd een onbedoelde bediening. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, voordat u deze op de stroomvoor-
ziening en/of de accu aansluit, vastpakt of
draagt. Als u bij het dragen van het elektrisch
gereedschap de vinger op de schakelaar houdt of
het elektrisch gereedschap ingeschakeld aansluit
op de stroomvoorziening, kan dit leiden tot onge-
lukken.

Verwijder het afstelgereedschap of de
schroefsleutels voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleu-
tels, die nog in een draaiend onderdeel van het
elektrisch gereedschap aanwezig zijn, kunnen
letsel veroorzaken.

Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg voor een veilige stand en zorg dat u te
allen tijde uw evenwicht behoudt. Hierdoor
kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen ruim zit-
tende kleding of sieraden. Houd het haar en de
kleding uit de buurt van bewegende delen.
Losse kleding, sieraden of lang haar kunnen door
de bewegende onderdelen worden ingeklemd.
Als er stofafzuig- en opvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dienen deze te
worden aangesloten en correct te worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan let-
sels door stof beperken.

Krijg geen vals gevoel van veiligheid en
negeer de veiligheidsregels voor elektrisch
gereedschap niet, ook niet als u met het elek-
trisch gereedschap bekend bent omdat u het
al vele malen hebt gebruikt. Onachtzaamheid
kan binnen een fractie van een seconde leiden tot
ernstig letsel.

Toepassing en behandeling van elektrisch
gereedschap

Overbelast het elektrisch gereedschap niet!
Gebruik voor uw werk het daarvoor bestemde
elektrisch gereedschap. Met het juiste elektri-
sche gereedschap werkt u beter en veiliger in het
desbetreffende vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap als de
schakelaar hiervan defect is. Een elektrisch
gereedschap dat niet meer kan in- of uitgescha-
keld worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de afneembare accu voordat u het
apparaat afstelt, onderdelen verwisselt of het
elektrisch gereedschap weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen het onvoorzien
starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar ongebruikte elektrische gereedschap-
pen buiten het bereik van kinderen. Sta niet
toe dat personen die niet met het elektrisch
gereedschap vertrouwd zijn of deze aanwijzin-
gen niet hebben gelezen, het elektrisch
gereedschap gebruiken. Elektrisch gereed-
schap is gevaarlijk als u dit door onervaren perso-
nen laat gebruiken.

Onderhoud elektrisch gereedschap en instel-
gereedschap met zorg. Controleer of bewe-
gende onderdelen correct functioneren en
niet klemmen, of onderdelen gebroken zijn of
zo beschadigd, dat dit afbreuk doet aan het
functioneren van het elektrisch gereedschap.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrisch gereedschap eerst repare-
ren. Een groot aantal ongevallen vindt zijn oor-
zaak in slecht onderhouden elektrisch gereed-
schap.

Houd het snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijkanten lopen minder snel vast en zijn
soepeler te bedienen.

Gebruik het elektrische gereedschap, de
accessoires, opzetstukken enz. overeenkom-
stig deze instructies. Houd hierbij rekening
met de werkinstructies en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de bedoelde toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
Houd de grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Gladde grepen
en greepoppervliakken maken het onmogelijk om
het elektrisch gereedschap in onvoorziene situa-
ties veilig te bedienen en onder controle te hou-
den.

Gebruik en onderhoud van
accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. \Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type
accu geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer
het met andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik de accu alleen in producten van de
fabrikant. Alleen zo wordt de accu tegen gevaar-
lijke overbelasting beschermd.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in
de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu’s kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spij-
kers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contac-
ten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.
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Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij
onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.
Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kort-
sluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, water
en vocht. Er bestaat explosiegevaar.

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. De accu
kan branden of exploderen. Zorg voor de aan-
voer van frisse lucht en zoek bij klachten een arts
op. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers, of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd wor-
den. Er kan een interne Kkortsluiting ontstaan en
de accu doen branden, roken, exploderen of
oververhitten.

Gebruik geen beschadigde of gewijzigde
accu. Beschadigde of gewijzigde accu’s kunnen
zich onvoorspelbaar gedragen en brand, explosie
of letsel veroorzaken.

Stel accu’s niet bloot aan vuur of hoge tempe-
raturen. Vuur of temperaturen van meer dan
130 °C kunnen een explosie veroorzaken.
Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
water en vocht. Er bestaat gevaar voor explosie
en kortsluiting.

Volg alle instructies voor het laden en laad de
accu of het accugereedschap nooit op buiten
het temperatuurbereik dat in de gebruiksaan-
wijzing vermeld staat. Onjuist opladen of opla-
den buiten het toegestane temperatuurbereik kan
de accu beschadigen en het brandgevaar vergro-
ten.

Veiligheidsvoorschriften voor oplaadapparaten
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Houd het oplaadapparaat uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water in
het oplaadapparaat vergroot het risico van een
elektrische schok.

Houd het oplaadapparaat schoon. Door ver-
vuiling bestaat gevaar voor een elektrische schok.
Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat,
kabel en stekker. Gebruik het oplaadapparaat
niet als u een beschadiging hebt vastgesteld.

Open het oplaadapparaat niet zelf en laat het
alleen door gekwalificeerd personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen
repareren. Beschadigde oplaadapparaten,
kabels en stekkers vergroten het risico van een
elektrische schok.

Gebruik het oplaadapparaat niet op een
gemakkelijk brandbare ondergrond (zoals
papier of textiel) of in een brandbare omge-
ving. Vanwege de bij het opladen optredende
verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat kinderen niet met het
oplaadapparaat spelen. Kinderen en personen
die op grond van hun fysieke, zintuiglijke of

geestelijke vermogens, hun onervarenheid of
hun gebrek aan kennis niet in staat zijn het
oplaadapparaat veilig te bedienen, mogen dit
oplaadapparaat niet zonder toezicht of
instructie door een verantwoordelijke per-
soon gebruiken. Anders bestaat het gevaar van
verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

Service

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd vakpersoneel en uitslui-
tend met originele reserveonderdelen repare-
ren. Hierdoor kan worden gewaarborgd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den bilijft.

Voer nooit onderhoud uit op beschadigde
accu’s. Alle onderhoud van accu’s mag uitslui-
tend worden uitgevoerd door de fabrikant of door
erkende servicecentra.

Veiligheidsaanwijzingen voor acculampen

>

5

>

Ga zorgvuldig met de acculamp om. De accu-
lamp produceert een sterke hitte die tot een ver-
hoogd brand- en explosiegevaar leidt.

Werk met de acculamp niet in een omgeving waar
ontploffingsgevaar heerst.

Druk na het automatisch uitschakelen van de
acculamp niet meer op de aan/uitschakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden. Zorg
ervoor dat de accu geladen en de acculamp afge-
koeld is, voordat de acculamp weer inschakelt.
Neem de accu voor alle werkzaamheden aan
de acculamp (bijv. montage, onderhoud enz.)
en voor het vervoeren en opbergen uit de
acculamp. Bij per ongeluk bedienen van de aan/
uit-schakelaar bestaat gevaar voor letsel.

Richt de lichtstraal niet op personen of dieren en
kijk zelf niet in de lichtstraal, ook niet vanaf een
grote afstand.

Gebruik de acculamp niet in het verkeer. De
acculamp is niet toegelaten voor verlichting in het
verkeer.

Dek de lampkop niet af, terwijl de acculamp in
gebruik is. De lampkop wordt tijdens gebruik
warm en kan brandwonden veroorzaken, wan-
neer deze hitte wordt opgestuwd.

Dit product bevat een lichtbron van energie-effici-
éntieklasse <E>.

Symbolen die zich op uw apparaat bevinden
mogen niet worden verwijderd of afgedekt. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees véor de ingebruikneming de ge-
bruiksaanwijzing en neem deze in
acht.

Gevaar voor oogletsel! Kijk nooit di-
rect in de led.

Elke gebarsten afschermkap moet
worden vervangen. Het bescherm-
glas moet door een nieuw, onbe-
schadigd beschermglas (origineel
onderdeel) worden vervangen.

Laad de accu alleen binnenshuis op.

*[7/]



Gooi de accu niet bij het huisvuil!

Gooi de accu niet in wateren!

Verbrand de accu niet!

overmatige hitte!

mﬁ? Stel de accu niet bloot aan zonlicht of

% Lichtbron niet verwisselbaar
D, @

% Voorschakelapparatuur niet verwis-
S selbaar

x

Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P.3 afb. 1
1. Aan-Uit-schakelaar
2. Handgreep
3. Haak
4. Statiefschroefdraad
5. Bus voor voedingsapparaat
» P. 3, afb. 2
6. Accu (niet meegeleverd)
7. Weergave van restvermogen
8. Toets voor vermogensweergave
9. Vergrendelingsknop
10. Controlelampjes
11. Accu-laadstation (niet meegeleverd)
Leveringsomvang
* Gebruiksaanwijzing
¢ Acculamp
* Voedingseenheid

Inbedrijfstelling

Accu laden
Aanwijzing: Accu en oplader behoren niet
tot de leveringsomvang en zijn optioneel
verkrijgbaar bij uw dealer (™ Toebehoren —
p. 77).

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
& Neem de veiligheidsinstructies in acht bij het
hanteren van accuapparaten.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Accu niet sterk ontladen.

Aanwijzing: De li-ion accu kan te allen tijde
worden opgeladen zonder de levensduur te
verkorten. Een onderbreking van het laad-
proces beschadigt de accu niet.

* De accu moet vooér de eerste ingebruikneming
worden opgeladen (oplaadtijd: » Technische
gegevens —p. 77).

» P. 3, afb. 3

— Vergrendelingsknop (9) indrukken en accu uit het
apparaat halen.

» P. 3, afb. 4
— Accu in het laadstation plaatsen.

— Steek de stekker van het laadstation in het stop-
contact.

De laadstatus wordt weergegeven door de controle-
lampjes (10).
— Accu in apparaat plaatsen en goed laten inpas-
sen.
Controleer het restvermogen van de accu
— Druk de knop (8) in.

Het restvermogen van de accu wordt door de contro-
lelampjes (7) weergegeven.

Bediening

VOORZICHTIG! Gevaar voor oogletsel!
Kijk niet rechtstreeks in de lamp, ook niet op
grote afstand.

— Stel de lamp op op een veilige en vlakke onder-
grond. De lamp moet veilig en stabiel staan.

— De lamp kan ook aan de ingebouwde haak wor-
den gehangen of op een statief worden gebruikt.

— Werking op netstroom:

— Steek de stekker van het voedingsapparaat in het
stopcontact (5).
— Werking op batterijen:
— Accu in apparaat plaatsen en goed laten inpas-
sen.
Aanwijzing: De lamp kan niet tegelijkertijd
met netstroom en batterijen worden
gebruikt. De netstroomadapter is niet
bedoeld voor het opladen van de batterijen.

» P 4, afb. 5

— Draai de lampkop zoals weergegeven naar de
vereiste hoek.

— Dimbaar via aan/uit schakelaar in de stappen
50%-100%-OFF
Reiniging
LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Gebruik geen schurende of

scherpe voorwerpen of agressieve reini-
gingsmiddelen.

Geen oplosmiddelen gebruiken.

— Apparaat drogen of met een licht vochtige doek
schoonvegen.

Opslag, transport

Opslag
— Bewaar het apparaat en alle toebehoren op een
droge, goed geventileerde plaats.

— Bescherm het apparaat en de toebehoren tegen
vervuiling en corrosie tijdens langdurige periodes
van stilstand.
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Transport

— Bij verzending indien mogelijk de originele ver-
pakking gebruiken.
Opslag van de accu’s

Aanwijzing: De levensduurvan de accu’sis
maximaal wanneer zij goed onderhouden
worden en vooral bij de juiste temperaturen
worden bewaard. De capaciteit neemt ech-
ter ook bij correcte opslag naar verloop van
tijd af. Een duidelijk kortere bedrijfstijd
ondanks een volle accu geeft aan dat de
accu het einde van zijn levensduur heeft
bereikt.

* Als de accu langere tijd leeg wordt bewaard, dan
kan hij beschadigd raken en de capaciteit sterk
afnemen.

¢ Accu’s voor opslag opladen, om schade en die-

pontladignen te voorkomen. De optimale laadtoe-

stand voor opslag bedraagt ca. 70%.

Bij zeer lange opslag moet de laadtoestand regel-

matig worden gecontroleerd: zo nodig de accu’s

opladen.

¢ Accu’s in droge en goed geventileerde ruimtes
bewaren.

* Accu’s beschermen tegen vocht en water.

¢ Accu’s zo mogelijk bewaren op de volgende
plaatsen:

Gebreken/storing Oorzaak

De lamp werkt niet.

Accu leeg?
Lamp defect?

Accu defect?
Schakelaar defect?
Apparaat defect?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-
tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door
onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op
garantie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
kend.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi
behoorlijk van. Informatie, contact op met uw afvalbe-

heerssamenwerkingsverband.

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge- f—
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-
delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
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Is de lamp uitgeschakeld?
Accu niet vergrendeld?

— in een ruimte met een rookmelder

— niet in de buurt van brandbare of licht ontvlam-
bare voorwerpen

— niet in de buurt van warmtebronnen
De optimale opslagtemperatuur bedraagt 10 -
20 °C.

Accu’s mogen niet worden opgeborgen bij tempe-
raturen lager dan 0 °C of hoger dan 40 °C, omdat
de accu bij extreme temperaturen beschadigd
kan raken.

¢ Accu’s niet aan direct zonlicht blootstellen.

* Accu’s voor de opslag uit het apparaat halen.

* Accu’s niet gedurende lange tijd op de oplader
aangesloten laten.

Storingen en hulp
Als er iets niet functioneert ...

GEVAAR! Voorzichtig; gevaar voor ver-
& wonding! Ondeskundig uitgevoerde repa-
raties kunnen ertoe leiden dat uw apparaat
niet meer veilig functioneert. U brengt daar-
mee zichzelf en uw omgeving in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Schakel de lamp.
Accu vergrendelen.

» Accu laden —p. 75.

Controleer de lamp en vervang deze in-
dien nodig.

Contact opnemen met de verkoper.

schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa-
ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.



Technische gegevens

Artikelnummer 196262
Lichtbron LED
Lichtstroom 2600 Im
Kleurtemperatuur 6500 K
Kleurweergave-index 80
Nominale spanning
e maximaal 20 V=
* nominaal 18 V=
Nominaal vermogen 21 W
Beschermingsklasse 1]
Beschermingsgraad 1P20
Bedrijfstemperatuur -10°C ~+40 °C
Statief schroefdraad 6,35 mm
(V4" UNC)
Gewicht 0,92 kg
Voedingseenheid
Nominale spanning 220-240 V~,
50/60 Hz
Nominale stroom max. 0,4 A
Nominaal vermogen 21V, 1,0A,
21 W

Beschermingsklasse 1l

Oplader 196264 196054, 196055
2 Ah-accu (196051)

Laadstroom 3A 250A
Laadtijd 45 min 60 min
4 Ah-accu (196052)

Laadstroom 4,30 A 250A
Laadtijd 60 min 120 min
6 Ah-accu (196263)

Laadstroom 4,30 A 249A
Laadtijd 90 min 180 min
Toebehoren

Meer informatie over geschikte accu’s
en reserveonderdelen voor het 1

7 =]
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvandning

Den sladdlésa lampan ar avsedd for mobil belysning
av torra utrymmen inomhus och utomhus under en
begransad tidsperiod.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksférebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfoér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord

Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-
ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skade-
& risk! En allmént farlig situation som kan leda

till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig

situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allménna sakerhetsanvisningar
¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
* Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

Allménna sékerhetshanvisningar for elverktyg

VARNING! Las igenom alla sakerhetsins-

& truktioner, anvisningar, illustrationer och
specifikationer som medfoljer detta
elverktyg. Underlatenhet att folja instruktio-
nerna nedan kan orsaka elektriska stétar,
brand och/eller allvarliga skador.
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* Spara alla sdkerhetsanvisningar och instruk-
tioner for framtida bruk. Begreppet "elverktyg”
som anvands i sakerhetsanvisningarna avser
eldrivna elverktyg (med natsladd) eller batteri-
drivna elverktyg (utan natsladd).

Arbetsplatssdkerhet

¢ Hall arbetsomradet rent och val upplyst.
Oordning eller oupplysta arbetsomraden kan
innebara en olycksrisk.

Arbeta inte med elverktyget i explosionsutsatt
miljo dar det finns antandliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktyg genererar gnistor som kan
antdnda dammet eller angorna.

¢ Hall barn och andra personer borta fran
elverktyget under anvandningen. Om du ar
distraherad kan du férlora kontrollen éver elverk-
tyget.

Elsékerhet

 Elverktygets anslutningskontakt maste passa
i uttaget. Kontakten far inte dndras pa nagot
som helst sétt. Anvand inga adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Icke modifierade kontakter och passande uttag
minskar risken for elstotar.

* Undvik kroppskontakt med jordade ytor
sasom ror, virmeelement, spisar och kyl-
skap. Okad risk for elstotar foreligger om din
kropp ar jordad.

Hall elverktyg borta fran regn eller vita.
Intrangning av vatten i elverktyg okar risken for
elstotar.

Undvik att anvdnda anslutningskabeln for att
bara elverktyget, hdnga upp verktyget med
eller dra ut kontakten ur uttaget. Hall natslad-
den borta fran varme, olja, vassa kanter eller
rorliga delar. Skadade eller trassliga natsladdar
Okar risken for elektriska stotar.

Om du arbetar med ett elverktyg utomhus far
endast sadana forlangningskablar anvandas
som ar godkanda for utomhusbruk. Anvand-
ningen av en utomhuskabel minskar risken for
elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvénda elverk-
tyget i en fuktig miljo, anvand en jordfelsbry-
tare. Att anvanda en jordfelsbrytare minskar ris-
ken for elektrisk stot.

Personsékerhet

¢ Var uppmaérksam och fokusera pa det du gor,
och anvéand elverktyget med omdome.
Anvand inga elverktyg om du ar trétt eller
under inverkan av droger, alkohol eller lake-
medel. Ett dgonblicks oaktsamhet vid anvand-
ning av elverktyget kan medféra svara persons-
kador,
Anvand personlig skyddsutrustning och alltid
skyddsglaségon. Anvandandet av personlig
skyddsutrustning sasom dammask, halkskyd-
dande skyddsskor, hjalm eller hdrselskydd, bero-
ende pa slaget och anvandningen av elverktyget,
minskar risken for personskador.



Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera
att elverktyget ar franslaget innan du ansluter
det till stromforsorjningen och/eller batteriet,
tar upp det eller bar det. Om du haller fingret pa
pal/av-knappen nar du bar elverktyget, eller anslu-
ter elverktyget till strémférsorjningen i inkopplat
skick kan olycksfall uppsta.

Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvny-
cklar innan elverktyget satts igang. Ettverktyg
eller nyckel som befinner sig i en roterande pro-
duktdel kan medféra personskador.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att
sta stadigt och hall alltid balansen. Du kan da
kontrollera elverktyget battre i ovantade situatio-
ner.

Bar lampliga kldder. Anvand inte 16st sittande
klader eller smycken. Hall har och klader borta
fran rorliga delar. Lost sittande klager, smycken
eller langt har kan fangas upp av rorliga delar.
Om dammutvinnings- och uppsamlingsanord-
ningar kan monteras maste de anslutas och
anvandas pa ratt satt. Anvandandet av damm-
utsug kan minska farorna p.g.a. damm.

Invagga dig sjélv inte i en falsk sdkerhet och
asidositt inte de sékerhetsregler som géller
for elverktyg, aven om du &r en erfaren anvén-
dare av elverktyg. Oansvarig hantering kan
resultera i allvarlig skada inom brakdelen av en
sekund.

Anvindning och hantering av elverktyget

Overbelasta inte produkten. Anvind det hand-
verktyg som &r avsett for arbetsuppgiften.
Med ratt elverktyg jobbar man battre och sakrare
i angivet effektomrade.

Anvand inte elverktyg med defekta brytare.
Ett elverktyg som inte langre gar att sla pa eller av
ar farligt och maste repareras.

Dra ur kontakten ur uttaget och/eller ta bort
batteriet innan du gor instéllningar i produk-
ten, byter tillbehor eller lagger undan produk-
ten. Denna forsiktighetsatgard férhindrar en oav-
siktlig start av elverktyget.

Nar elverktyget inte anvédnds ska den férvaras
utom rackhall fér barn. Personer som inte vet
hur elverktyget anvinds eller som inte har last
igenom bruksanvisningen far inte anvénda
produkten. Elverktyg &r farliga om de anvands
av oerfarna personer.

Varda elverktyg med omsorg. Kontrollera att
rorliga delar fungerar felfritt och inte fastnar
samt om delar ar brutna eller sa skadade att
elverktygets funktion paverkas. Lat reparera
skadade delar innan elverktyget anvénds.
Manga olycksfall orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skarverktygen vassa och rena. Omsorgs-
fullt underhallna skarverktyg med vassa eggar
fastnar mindre och ar lattare att hantera.
Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg
o.s.v. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsforhallandena och den syssla som skall
utféras. Anvandning av elverktyg i annat syfte an
det avsedda kan leda till farliga situationer.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja
och fett. Hala grepp och handtag tillater inte
saker drift och kontroll av elverktyget i oférut-
sedda situationer.

Anviandning och hantering av det batteridrivna
elverktyget

Ladda batterierna endast i sadana laddare
som rekommenderas av tillverkaren. For en
laddare som &r avsedd for en viss typ av batteri
uppstar brandrisk om den anvands med andra
batterier.

Anvand endast batteriet i produkter fran till-
verkaren. Detta skyddar batteriet mot farlig ver-
belastning.

Anvind endast harfor avsedda batterier i
elverktygen. Om andra batterier anvands kan
personskador och brand uppsta.

Hall ett batteri som inte anvands borta fran
gem, mynt, nycklar, spik, skruv eller andra
sma metallféremal som skulle kunna féror-
saka en 6verbryggning av kontakterna. En
kortslutning mellan batterikontakterna kan orsaka
brénnskador eller brand.

Vid felaktig anvdndning kan det lacka vatska
ur batteriet. Undvik kontakt med den. Spola
med vatten vid tillfallig kontakt. Om vatskan
kommer i 6gonen skall lakare uppsokas.
Uttrdngande vatska kan orsaka hudirritation och
brénnskador.

Oppna inte batteriet. Felaktiga ingrepp kan
skada batteriet.

Utsiétt inte batteriet for varme, eld, vatten och
fukt. Risk for explosion.

Vid skador och felaktig anvdndning av batte-
riet kan angor trada ut. Batteriet kan borja
brinna eller explodera. Tillfor friskluft och kon-
takta lékare vid besvar. Angorna kan leda till irrita-
tion i andningsvagarna.

Batteriet kan skadas av vassa foremal som
t.ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan
uppsta och rok, explosion eller Gverhettning kan
forekomma hos batteriet.

Anvand inget skadat eller modifierat batteri.
Skadade eller modifierade batterier kan uppfora
sig oférutsagbart och leda till brand, explosion
eller risk for personskador.

Utsatt inte batteriet for eld eller for hoga tem-
peraturer. Brand eller temperaturer 6ver 130 °C
kan leda till explosion.

Skydda batteriet mot hog vdarme som t.ex.
langre solbestralning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosionsoch kortslutningsrisk.

Folj alla anvisningar om laddning och ladda
aldrig batteriet eller batteriverktyget utanfor
det temperaturomrade som anges i bruksan-
visningen. Felaktig laddning eller laddning utan-
for tillatet temperaturomrade kan forstéra batteriet
och 6ka brandrisken.

Séakerhetshanvisningar for laddare

Hall laddaren borta fran regn eller véta.
Intréngning av vatten i laddare o6kar risken for
elstotar.

Hall laddaren ren. Vid nedsmutsning 6kar risken
for elstotar.
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* Fore varje anvandning skall laddare, kabel
och kontakt kontrolleras. Anvand inte laddaren
om skador har konstaterats.

« Oppna inte laddaren sjalv, och lat reparera
den endast genom kvalificerad specialistper-
sonal och endast med originalreservdelar.
Skadade laddare, kablar och kontakter 6kar ris-
ken for elstotar.

¢ Anvand inte laddaren pa lattantandligt under-
lag (t.ex. papper, textilier etc.) eller i antandlig
miljo. Risk for brand p.g.a. den varme som upps-
tar i laddaren.

¢ Hall barnen under uppsikt och se till att de inte
leker med laddaren. Barn och personer med
mentala eller fysiska begrénsningar far
anvanda laddaren endast under uppsikt eller
om de har instruerats i anvdandandet. Nog-
granna instruktioner minskar risken for felhante-
ring och personskador.

Service

« Lat endast kvalificerad expertpersonal repa-
rera elverktyget och endast med originalre-
servdelar. Pa det sattet sakerstalls det att elverk-
tygets sakerhet uppratthalls.

Underhall aldrig skadade batterier. Allt under-
hall av batterier ska endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserad kundservice.

Séakerhetsanvisningar for sladdlésa lampor

¢ Hantera den sladdlésa lampan forsiktigt. Den

sladdlésa lampan genererar kraftig varme, som

leder till 6kad brand- och explosionsfara.

Arbeta inte med den sladdlésa lampan i explosi-

onsfarliga miljéer.

Undvik att trycka pa pa-/avknappen efter en

automatisk frankoppling av den sladdlésa

lampan. Batteriet kan skadas. Sakerstall att bat-
teriet ar laddat och att batterilampan har svalnat
innan du t&nder batterilampan igen.

¢ Ta ut batteriet innan alla arbeten pa den sladd-

I6sa lampan (t.ex. montering, underhall etc.)

och vid transport och férvaring av den sladd-

I6sa lampan. Om strémstallaren Till/Fran oav-

siktligt paverkas finns risk for personskada.

Rikta aldrig ljusstralen mot personer eller djur och

rikta inte heller sjalv blicken mot ljusstralen dven

om du star pa langre avstand.

* Anvénd inte den sladdlésa lampan i trafiken.
Den sladdlésa lampan &r inte avsedd for belys-
ning i trafiken.

* Tack inte 6ver lamphuvudet medan den sladd-
I6sa lampan ar tand. Lamphuvudet blir varmt
under drift och kan férorsaka brannskador om
varmen stockar sig.

* Denna produkt innehaller en ljuskélla med ener-
gieffektivitetsklass <E>.

¢ Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas éver. Olaslig information
pa produkten ska omgaende bytas ut.

@ Las och beakta bruksanvisningen f6-

re anvandning.

Risk for 6gonskador! Titta aldrig di-
rektin i LED.

Alla trasiga skyddskapor skall bytas
ut. Skyddsglaset skall bytas ut mot
ett nytt, oskadat glas (originaldel).
Ladda batteriet endast inomhus.

e

Batteriet far inte kastas i hushallsso-
pornal

Slang inte batteriet i vattendrag!

Elda inte batteriet!

ler alltfér héga temperaturer!

m ET? Utsatt inte batteriet for solstralning el-

Ljuskalla ej utbytbar

Drivdon ej utbytbart

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1
Strombrytare
Handtag
Krok
Stativganga
Uttag for natenhet
» Sid. 3, fig. 2
6. Batteri (ingar ej i leveransen)
7. Indikator for aterstdende kapacitet
8. Knapp for laddstatus
9. Forreglingsknapp
10. Kontrollampor
11. Batteriladdningsstation (ingar €j i leveransen)
Leveransomfattning
¢ Gebrauchsanweisung
¢ Sladdlés lampa
* Natenhet

Borja anvanda produkten

Laddning av batteriet

Mark: Uppladdningsbart batteri och laddare
ingar inte i leveransomfattningen och kan
kopas hos din aterforsaljare som tillbehor
(» Tillbehér — sid. 83).

arwOnN =

sakerhetshanvisningarna fér hantering av

2 VARNING! Risk fér personskador! Fdlj
batteridrivna produkter.

OBS! Risk for produktskador! Djupur-
ladda inte batteriet.



Mark: Li-jon-batteriet kan laddas upp nar
som helst utan att dess livslangd forkortas.
Batteriet skadas inte om man avbryter ladd-
ningen.

¢ Fore den forsta driftsattningen maste batteriet
laddas upp (laddningstid: » Tekniska specifika-
tioner — sid. 82).
» Sid. 3, fig. 3
— Tryck pa forreglingsknappen (9) och dra ut batte-
riet ur produkten.
» Sid. 3, fig. 4
— Sétt i batteriet i laddningsstationen.
— Satt in laddningsstationens natkontakt i uttaget.
Laddstatus visas med kontrollamporna (10).
- fSétt i batteriet i produkten och se till att det hakar
ast.
Kontrollera batteriets aterstaende kapacitet
— Tryck pa knappen (8).
Batteriets aterstaende kapacitet indikeras med kon-
trollamporna (7).

Anvéndning

SE UPP! Risk for 6gonskador! Titta aldrig
direkt in i lamporna, ens fran stora avstand.

— Stall upp lampan pa ett sékert och plant underlag.
Lampan skall sta sékert och stabilt.

— Lampan kan aven drivas hangande pa den
inbyggda kroken eller pa ett stativ.

— Natdrift:
— Satt i natenhetens kontakt i uttaget (5).
— Batteridrift:

— Séatti batteriet i produkten och se till att det hakar
fast.

Mark: Lampan kan inte drivas samtidigt
med natstrom och batteri. Natenheten ar
inte avsedd for att ladda batteriet.

> Sid. 4, fig. 5

— Svang lamphuvudet till erforderlig vinkel enligt bil-
den.

— Dimbar via on/off-omkopplare i stegen 50%-
100%-OFF
Rengoring

OBS! Risk for produktskador! Anvand
inte skurande eller vassa foremal eller
aggressiva rengoéringsmedel.

Anvand inte I6sningsmedel.

— Torka av produkten med en torr eller latt fuktad
trasa.

Orsak
Ar lampan slackt?

Fel/storning
Lampan fungerar inte.

Har batteriet inte hakat fast?

Batteriet urladdat?
Defekt ljuskalla?

Forvaring, transport

Forvaring

— Forvara produkten och alla tillbehérsdelar pa en
torr, valventilerad plats.

— Skydda produkten och dess tillbehér mot smuts
och korrosion vid langre stillestandstider.
Transport
— Anvand om mdjligt originalemballaget vid trans-
port.
Forvara batterier

Mark: Batteriernas livslangd ar som langst
om de ar valskotta och framfor allt forvarade
vid ratt temperaturer. Med tilltagande alder
minskar dock kapaciteten aven vid korrekt
forvaring. En betydligt kortare drifttid trots
fullt batteri indikerar att det ar férbrukat.

¢ Om batteriet férvaras en langre tid i tomt tillstand
kan det skadas och kapaciteten minska kraftigt.

Ladda batterier fore forvaring for att undvika ska-
dor och urladdning. Den optimala laddningsnivan
fore forvaring uppgar till ca 70%.

Vid mycket lang férvaring, kontrollera laddnings-
nivan regelbundet och efterladda eventuellt batte-
riet.

* Forvara batterier i torra och vélventilerade utrym-
men.

Skydda batterier mot fukt och vatten.

¢ Forvara om mojligt batterierna pa foljande platser:

— i utrymmen med rékdetektorer,

— inte i ndrheten av brannbara eller lattantandliga
foremal,

— inte i nérheten av varmekallor.

Den optimala férvaringstemperaturen uppgar till

10-20 °C.

Batterier far inte férvaras under 0 °C eller 6ver

40 °C eftersom extrema temperaturer kan leda till

skador pa batteriet.

Utsatt inte batterier for direkt solljus.

* Koppla loss batterierna fran maskinen fére férva-

ring.

Batterierna far inte vara permanent anslutna till

laddaren.

Stérningar och hjélp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Se upp, risk for personskador!

& Felaktiga reparationer kan leda till att pro-
dukten inte langre arbetar sakert. Du sjalv
och din omgivning utsatts da for fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar aterférsaljaren.
Det sparar jobb och eventuella kostnader.

Atgiard

Sla pa lampan.

Haka fast batteriet.

» Laddning av batteriet — sid. 80.
Kontrollera ljuskallan, byt ut den om det
ar mojligt
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Fel/stdrning Orsak Atgéard
Batteriet defekt? Kontakta aterforsaljaren.
Defekt brytare?
Defekt produkt?

Om du sjalv inte kan atgarda felet ska du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Produkten far inte kastas i hushallssoporna! Avfall-
shantera den korrekt. Mer information far du fran ans-
varigt avfallshanteringsbolag.

Symbolen med en éverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla miljé- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta

elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-

Tekniska specifikationer

tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanldggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstdrande maste

tas ur och bortskaffas separat fére bortskaff-

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen

Forpackningen bestar av kartongpapper

och plastdetaljer med motsvarande mark- %
ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Artikelnummer 196262
Ljuskalla LED
Ljusflode 2600 Im
Fargtemperatur 6500 K
Fargatergivningsindex 80
Mérkspanning
* max. 20V=
* nom. 18 V=
Nominell effekt 21 W
Skyddsklass Ml
Skyddsgrad 1P20
Driftstemperatur -10°C~+40°C
Stativganga 6,35 mm
(%" UNC)
Vikt 0,92 kg
Natenhet
Méarkspanning 220-240 V~,
50/60 Hz
Markstrom max. 0,4 A
Nominell effekt 21V, 1,0A,
21 W

Skyddsklass

Laddare

2 Ah-batteri (196051)
Laddstrom
Laddningstid

4 Ah-batteri (196052)
Laddstrom
Laddningstid

6 Ah-batteri (196263)
Laddstréom
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196264 196054, 196055
3A 2,50A

45 min 60 min

430A 2,50A

60 min 120 min

430A 2,49A



Laddare 196264 196054, 196055
Laddningstid 90 min 180 min
Tillbehor

E E Mer information om passande batterier

Ta e oy Och reservdelar till 1 PowerSystems

e 14 finns har: se QR-koden
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Akkuvalaisin on tarkoitettu liikkuvaan, alueellisesti ja
ajallisesti rajoitettuun valaisemiseen kuivissa sisa- ja
ulkotiloissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvéksytyt tapaturmanestomaéaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tdssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarin-
kayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nékyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valitdn vaaratilanne, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennakoéinen hengen- tai

& loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-
lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet
* Turvallista kayttoa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.
* Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.
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Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki taman sahkotyo-

& kalun mukana toimitetut turvallisuusoh-
jeet, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Seu-
raavien ohjeiden noudattamatta jattdminen
voi aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja.

¢ Pida turvallisuusohjeet ja ohjeistukset tal-
lessa myohempaa tarvetta varten. Turvalli-
suusohjeissa kaytetylla termilla "sahkotyokalu”
tarkoitetaan verkkovirralla toimivia sahkotyoka-
luja (virtajohdon kanssa) tai akkukayttoisia sahko-
tyokaluja (ilman virtajohtoa).

Turvallisuus tyopaikalla

¢ Pida tyoalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys ja huonosti valaistut tybalueet voivat
aiheuttaa onnettomuuksia.

« Ali tydskentele sdhkotydkalulla rajahdysvaa-
rallisella alueella, missa on syttyvia nesteita,
kaasuja ja polyja. Sahkotyokalut aiheuttavat
kipindita, jotka voivat sytyttdd polyn tai hdyryt.

* Pida lapset ja muut henkilot pois séhkotyoka-
lun lahettyviltd sen kadyton aikana. Poikkeama
voi johtaa sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

Sahkoturvallisuus
* Sahkotyokalun pistokkeen on sovittava pisto-

rasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan

tavoin. Ala kdyta adapteripistoketta yhdessa

maadoitettujen sdhkotyokalujen kanssa.

Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat pistorasiat

pienentavat sahkoiskun riskia.

Valta kosketusta maadoitettuihin pintoihin,

kuten putkiin, lammittimiin, helloihin ja jaa-

kaappeihin. Kehon toimiessa maana sahkoiskun

riski on suurempi.

Pida sahkotyokalut pois sateesta tai kosteu-

desta. Veden paastessa sahkotydkaluun sah-

koéiskun riski on suurempi.

Ala kayta liitantajohtoa sahkotyokalun kanta-

miseen, ripustamiseen tai pistokkeen vetami-

seen pistorasiasta. Pida liitdntdjohto etaalla

kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja

liilkkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet

litdntajohdot kasvattavat sahkoiskun riskia.

Jos tyoskentelet sahkotyokalulla ulkona,

kéyta ainoastaan ulkotiloihin sopivia jatkojoh-

toja. Ulkotiloihin soveltuvan jatkojohdon kaytta-

minen pienentaa sahkdiskun riskia.

Jos sahkolaitteen kayttoa kosteassa ymparis-

tossa ei voida valttaa, kayta vikavirtakatkaisi-

jaa. Vikavirtakatkaisijan kayttd pienentaa sah-

kdiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

* Ole huolellinen, tarkkaile, mita teet, ja toimi

jarkevasti sdhkotyokalulla tyoskennellessasi.
Ala kayta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
olet huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vai-
kutuksen alaisena. Pienikin huolimattomuus
sahkdétyokalun kaytéssa voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia.



Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja.
Henkildnsuojaimien, kuten pélynaamarin, liuku-
mattomien turvajalkineiden, kypéaran tai kuulon-
suojaimien kayttd, sahkotydkalun tyypista ja kay-
tosta riippuen, pienentaa tapaturmariskia.

Vilta tahatonta kdyttoonottoa. Varmista, etta
sdhkotyokalu on sammutettu, ennen kuin liitat
sen verkkovirtaan ja/tai akkuun, otat késiisi tai
kannat sitd. Jos sormesi on sahkétydkalua kan-
taessasi katkaisijalla tai jos liitdt sahkotydkalun
sahkdvirtaan paalle kytkettyna, onnettomuudet
ovat mahdollisia.

Poista kayttotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kdynnistat sahkotyokalun. Sahkotydka-
lun pydrivassa osassa oleva tyokalu tai ruuvaus-
karki voi johtaa vammoihin.

Vilta epdnormaalia asentoa. Huolehdi, ettad
seisot tukevasti ja sailytat tasapainon. Nain
voit kontrolloida sahkétyokalua paremmin odotta-
mattomissa tilanteissa.

Kayta sopivia vaatteita. Al3 kiyti 10ysia vaat-
teita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etadlla
lilkkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai pit-
kat hiukset voivat jaada kiinni liikkuviin osiin.
Jos polynpoisto- ja keruujarjestelmia on mah-
dollista asentaa, ne on kytkettava kiinni ja niita
on kaytettava oikein. Polynimun kayttd voi pie-
nentaa poélyn aiheuttamia vaaroja.

Ala tuudittaudu vaaraan turvallisuuden tun-
teeseen tai jata sahkotyokaluja koskevia tur-
vallisuussaantoja huomioimatta, vaikka sah-
kotyokalun kaytto olisikin sinulle lukuisten
kayttokertojen jalkeen tuttua. Huolimaton toi-
minta voi johtaa sekunnin murto-osissa vakaviin
vammoihin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

Ala ylikuormita sdhkotyokalua. Kayta tyohosi
sita varten tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
valla ty6kalulla tydskentelet paremmin ja turvalli-
semmin annetulla tehoalueella.

Ala kiyta sihkotyokalua, jonka katkaisija on
viallinen. Tydkalu, jota ei voida enaa kytkea
paalle tai pois, on vaarallinen, ja se on korjattava.
Veda pistoke pistorasiasta ja/tai poista irrotet-
tava akku, ennen kuin teet laiteasetuksia,
vaihdat tydkalun vaihto-osia tai asetat sdhko-
tyokalun sivuun. Tama varotoimenpide estaa
sahkotydkalun tahattoman kaynnistymisen.
Sailyta kayttamattoméana olevia sdahkotyoka-
luja lasten ulottumattomissa. Ald anna sahko-
tyokalua sellaisten henkildiden kayttoon,
jotka eivat ole tutustuneet sen toimintaan ja
lukeneet nditd ohjeita. Sahkotydkalut ovat vaa-
rallisia, kun niité kayttavat kokemattomat henkil6t.
Hoida sdhkotyokaluja ja vaihto-osia huolelli-
sesti. Tarkista, toimivatko liikkuvat osat moit-
teettomasti vai ovatko ne jumissa, onko osia
murtunut tai vahingoittunut niin, etta ne vai-
kuttavat sahkotyokalun toimintaan. Korjauta
vaurioituneet osat ennen sahkotyokalun kayt-
téa. Huonosti huolletut sahkotydkalut ovat
monien onnettomuuksien syyna.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on
teravat leikkuureunat, eivat jaa helposti jumiin ja
niitd on helpompi ohjata.

Kayta sahkotyokalua, varusteita, kayttotyoka-
luja jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota huo-
mioon tydolosuhteet ja suoritettava ty6. Sah-
kotyokalujen kayttd muuhun kuin maaraystenmu-
kaiseen kayttoon voi aiheuttaa vaarallisia tilan-
teita.

Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puh-
taina, oljyttomina ja rasvattomina. Liukkaat
kahvat ja tarttumapinnat estavat sahkotydkalun
turvallisen kayton ja hallinnan odottamattomissa
tilanteissa.

Akkutyokalun kaytto ja kasittely

Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla
latureilla. Tietyntyyppisille akuille sopivan laturin
yhteydessa on tulipalon vaara, jos sita kaytetaan
muiden akkujen kanssa.

Kayta akkua ainoastaan valmistajan tuot-
teissa. Vain talla tavalla saat estettya akun vaa-
rallisen ylikuormituksen.

Kayta sahkotyokaluissa vain niille tarkoitet-
tuja akkuja. Muiden akkujen kayttd voi aiheuttaa
tapaturmia ja tulipaloja.

Plda akut, jotka eivat ole kdytossa, pois klem-
marien, kolikoiden, avaimien, naulojen, ruu-
vien tai muiden pienten metalliesineiden
laheltd, silld ne voivat aiheuttaa koskettimien
silloituksen. Oikosulku akun koskettimien valilla
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Vaadrinkdytossa akusta voi vuotaa nestetta.
Vilta kosketusta siihen. Sattumanvaraisessa
kontaktissa huuhtele vedella. Hakeudu laaka-
rihoitoon, mikali nestetta paasee silmiin.
Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon artymiseen
ja palovammaoihin.

Ali avaa akkua. Epaasiallinen kasittely voi
vahingoittaa akkua.

Al3 altista akkua kuumuudelle, tulelle, vedelle
eika kosteudelle. Se aiheuttaa rajahdysvaaran.
Akusta saattaa purkautua hoyrya, jos akku
vioittuu tai jos akkua kaytetdaan epaasianmu-
kaisesti. Akku saattaa syttya palamaan tai
rajahtaa. Jarjesta tehokas ilmanvaihto ja kdanny
|1dakarin puoleen, jos havaitset arsytysta. Hoyry
voi arsyttda hengitysteita.

Terédvat esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvital-
tat) tai kuoreen kohdistuvat iskut saattavat
vaurioittaa akkua. TAma voi johtaa akun oiko-
sulkuun, tulipaloon, savuamiseen, rajahtdmiseen
tai ylikuumenemiseen.

Ala kayta vaurioitunutta tai muokattua akkua.
Vahingoittuneet tai muokatut akut voivat kayttay-
tya arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajah-
dyksen tai vamman.

Ala altista akkua tulelle tai liialliselle kuumuu-
delle. Tuli tai yli 130 °C:n lampétilat voivat aiheut-
taa rajahdyksen.

Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pitka-
aikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, lialta,
vedelta ja kosteudelta. R&jahdysja oikosulku-
vaara.

Noudata kaikkia latausohjeita dldkéa koskaan
lataa akkua tai akkutyokalua, jos lampotila-
alue ei vastaa kayttoohjeessa maaritettya.
Akku voi tuhoutua ja tulipalovaara kasvaa, jos
lataaminen suoritetaan virheellisesti tai I1ampoti-
lassa, joka ei ole sallittu.
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Latureiden turvallisuusohjeet

¢ Pida laturi pois sateesta tai kosteudesta.
Veden paastessa laturiin sahkoiskun riski on suu-
rempi.

Pida laturi puhtaana. Lika voi aiheuttaa sahkdis-
kun.

Tarkista laturi, johto ja pistoke ennen jokaista
kayttoa. Ala kayta laturia, jos olet havainnut
vikoja.

« Al4 avaa laturia itse, anna patevan ammatti-
henkiloston korjata se alkuperaisilla
varaosilla. Vialliset laturit, johdot ja pistokkeet
suurentavat sdhkoiskun riskia.

Ala kiyta laturia helposti syttyvilla alustalla
(esim. paperi, tekstiilit jne.) tai syttyvassa
ympdristossa. Laturi Iampenee latauksen
aikana, mika aiheuttaa tulipalon vaaran.

* Pida lapsia silmalla ja varmista, ettd lapset
eivat pysty leikkimaan laturilla. Henkilot, joilla
on henkisia tai fyysisia rajoituksia, saavat
kéayttaa laturia vain valvonnassa tai opastuk-
sen jalkeen. Huolellinen opastus pienentaa vaa-
rinkayton ja tapaturmien riskia.

Korjaus

¢ Anna vain patevdan ammattihenkiléston kor-
jata sahkotyokalu kayttden alkuperaisia
varaosia. Nain varmistetaan, ettd sahkétyokalun
turvallisuus sailyy.

¢ Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja.
Akun saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu
huoltopalvelu.

Akkuvalaisimien turvallisuusohjeet
» Kasittele akkuvalaisinta huolellisesti ohjeiden

mukaan. Akkuvalaisin kuumenee voimakkaasti

kayton yhteydessa, miké suurentaa palo- ja rajah-

dysvaaraa.

Ala tydskentele akkuvalaisimen kanssa rajahdys-

\./_aarallisessa ymparistdssa.

¢ Ala paina enda kaynnistyskytkinta akkuvalai-
simen automaattisen katkaisun jalkeen. Akku
saattaa vahingoittua. Varmista, ettd akku on
ladattu ja akkuvalaisin on jaahtynyt, ennen kuin
sytytat akkuvalaisimen uudelleen.

¢ Otaakku pois akkuvalaisimesta kuljetuksen ja
sdilytyksen ajaksi tai jos teet akkuvalaisimeen
liittyvia toita (esim. asennus, huolto, jne.).
Kaynnistyskytkimen tahaton painallus aiheuttaa
loukkaantumisvaaran.

« Ala suuntaa valosédetté ihmisiin tai elaimiin.Ala
katso valosateeseen edes kaukaa.

« Ali kiyta akkuvalaisinta tieliikenteessa.
Akkuvalaisinta ei ole hyvaksytty tieliikenteessa
kayttoon.

« Al peité valaisimen paata akkuvalaisimen
ollessa paalla. Valaisimen paa kuumenee kay-
téssa ja voi aiheuttaa palovammoja.

* Tama tuote sisaltda valonlahteen, jonka energia-

tehokkuusluokka on <E>.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa

eika peittaa. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa

on vaihdettava valittémasti.

@ Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa

ja noudata sen ohjeita.
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Silmavaurioiden vaara! Al kos-
kaan katso suoraan LED-valoon.

~/ Vaihda haljennut suojus aina. Suoja-
. ‘ "I:| lasi on vaihdettava uuteen, ehjaan

suojalasiin (alkuperaisosa).

ﬁ Lataa akku vain sisatiloissa.
— Akkua ei saa havittaa kotitalousjat-
X teen mukana!
3
; 5 Akkua ei saa havittaa vesistoihin!
§ 5 Akkua ei saa polttaa!
g? Ala altista akkua auringonvalolle tai
mr_"l korkeille lampéitiloille!
% Valonlahde ei vaihdettavissa
P4 Liitantalaite ei vaihdettavissa

Laitteen yleiskuva

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Virtakytkin
Kayttdkahva
Koukku
Statiivin kierre
Verkkolaitteen pistoke
» Siv. 3, kuva 2
6. Akku (ei sisélly toimitukseen)
7. Jaanndskapasiteetin nayttd
8. Painike kapasiteettinaytolle
9. Lukituspainike
10. Merkkivalot
11. Akun latausasema (ei sisélly toimitukseen)
Toimituksen sisaltoé

* Kayttéohje

¢ Akkuvalaisin

* Verkkolaite

Kayttoonotto

Akun lataaminen

Vihje: Akku ja laturi eivat kuulu toimituksen
sisaltéon. Voit hankkia ne tuotetta myyvasta
likkeesta lisavarusteina (™ Tarvikkeet —
siv. 89).

arwON =~

data akkukayttdisten laitteiden kasittelyssa

2 VAROITUS! Loukkaantumisvaara! Nou-
annettuja turvallisuusohjeita.



HUOMAUTUS! Laitteiden vahingoittu-
misvaara! Akkua ei saa syvapurkaa.

Vihje: Li-ioniakut voidaan ladata milloin
tahansa, ilman etta se vaikuttaa niiden kayt-
téaikaan. Latauksen keskeyttaminen ei
vahingoita akkua.

* Akku on ladattava ennen ensimmaista kayttoon-
ottoa (latausaika: » Tekniset tiedot — siv. 88).
» Siv. 3, kuva 3
— Paina lukituspainiketta (9) ja veda akku laitteesta.
» Siv. 3, kuva 4
— Aseta akku latausasemaan.
— Kytke latausaseman virtapistoke pistorasiaan.
Merkkivalot (10) osoittavat lataustilan.
— Aseta akku laitteeseen ja anna sen napsahtaa
paikoilleen.
Akun jadnnoskapasiteetin tarkastaminen
— Paina painiketta (8).
Merkkivalot (7) osoittavat akun jddnndskapasiteetin.

Kaytto

VARO! Silmdvammojen vaara! Al kos-
kaan katso suoraan lamppuihin, ei edes pit-
kén matkan paasta.

— Aseta valaisin turvalliselle ja tasaiselle alustalle.
Valaisimen on oltava pystytetty turvallisesti ja
tukevasti.

— Valaisinta voi kayttaa my®os siten, etta se roikkuu
kiintedsta koukusta tai on statiivilla.

— Verkkokaytto:

— Aseta verkkolaitteen pistoke pistorasiaan (5).

— Akkukaytto:

— Aseta akku laitteeseen ja anna sen napsahtaa
paikoilleen.

Vihje: Valaisinta ei voi kayttda samanaikai-
sesti verkkovirralla ja akulla. Verkkolaitetta
ei ole tarkoitettu akun lataamiseen.

» Siv. 4, kuva 5
— Kaanna valaisimen paa tarvittavaan kulmaan
kuvan mukaisesti.
— Himmennettavissa on/off-kytkimella vaiheittain
50%-100%-OFF.

Puhdistus

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Ala kayta hiovia tai teravia esineita
tai aggressiivisia puhdistusaineita.

Ala kayta liuotinaineita.

— Pyyhi laite kuivalla tai kevyesti kostutetulla liinalla.

Vika/hairio Syy
Valaisin ei toimi.
ta?

Akku ei kiinnittynyt?

Onko valaisin kytketty pois paal-

Sailytys, kuljetus

Sailytys

— Sailyta laite ja kaikki tarvikeosat kuivassa tilassa,
jossa on hyva iimanvaihto.

— Suojaa laite ja sen tarvikkeet pitempien kayttotau-
kojen aikana lialta ja ruostumiselta.

Kuljetus
— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

Akkujen sdilytys
Vihje: Akkujen kayttdika on mahdollisim-
man pitka, jos niista pidetdan hyvaa huolta
ja niitd ennen kaikkea sailytetdan oikeissa
lampétiloissa. Kapasiteetti kuitenkin vahe-
nee ian myo6ta, vaikka varastointi olisi asian-
mukaista. Jos kesto on lyhentynyt huomatta-
vasti tdydesta varauksesta huolimatta se
tarkoittaa, ettd akku on kaytetty loppuun.

Jos akkua sailytetdan kauan tyhjana, se voi vau-

rioittqa ja sen kapasiteetti voi pienentya huomatta-

vasti.

Lataa akut ennen varastointia, jotta ne eivat vau-

rioidu tai syvapurkaudu. Optimaalinen varaustila

ennen varastointia on noin 70%.

Jos akkua varastoidaan erittain pitkaksi aikaa, tar-

kista varaustila sdanndllisesti. Lataa akku tarvit-

taessa.

Sailyta akkuja kuivissa ja hyvin ilmastoiduissa

tiloissa.

Suojaa akut kosteudelta ja vedelta.

Sailyta akkuja mahdollisuuksien mukaan seuraa-

vanlaisissa tiloissa:

— tiloissa, joissa on savunilmaisimet;

— ei syttyvien tai helposti syttyvien esineiden
|&heisyydessa;

— ei lammonlahteiden laheisyydessa.

Optimaalinen sailytyslampdétila on 10-20 °C.

Akkuja ei saa varastoida lampétiloissa, jotka ovat

vélilla 0 °C—40 °C. Aarilampotilat voivat nimittain

vahingoittaa akkua.

Al altista akkuja suoralle auringonvalolle.

Irrota akut laitteesta ennen sailytysta.

Ala jata akkuja pysyvasti kiinni laturiin.

Hairiot ja apu

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Varo, loukkaantumisvaara! Epa-

& asialliset korjaukset voivat aiheuttaa sen,
etta laite ei toimi enda turvallisesti. Vaaran-
nat nain itseasi ja ymparistdsi turvallisuutta.

Hairidn aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan puo-
leen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus
Kaanna lamppu.

Kiinnita akku.
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Vika/hairio Syy
Onko akku tyhja?
Lamppu rikki?

Onko akussa vika?
Kytkin viallinen?

Onko laitteessa vika?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myos takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittdminen

Laitteen havittdminen

Laitetta ei saa havittaa talousjatteen mukana! Havita
se asiaankuuluvasti. Tietoja tasta saat vastaavalta
jatelaitokselta.

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séhko- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltdad ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-

kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
laan viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-

Tekniset tiedot

Tuotenumero 196262
Valon lahde LED
Valovirta 2600 Im
Vaérilampétila 6500 K
Varintoistoindeksi 80
Nimellisjannite
* maksimi 20 V=
¢ nimellinen 18 V=
Nimellisteho 21 W
Suojaluokka Il
IP-luokitus 1P20
Kayttélampdétila -10 °C ~+40 °C
Statiivin kierre 6,35 mm
(V4" UNC)
Paino 0,92 kg
Verkkolaite
Nimellisjannite 220-240 V~,
50/60 Hz
Nimellisvirta max. 0,4 A
Nimellisteho 21V, 1,0A,
21 W

Suojaluokka 1l

Laturi

Akku 2 Ah (196051)
Latausvirta
Latausaika

Akku 4 Ah (196052)
Latausvirta
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Korjaus
» Akun lataaminen — siv. 86.

Tarkasta lamppu, ja vaihda se tarvittaes-
sa

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.
Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittdmista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-
jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen
vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat
peitettava teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
kua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa
laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-
sesta.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-

vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan

antaa kierratettaviksi. %

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

196264 196054, 196055
3A 2,50A
45 min 60 min
430A 2,50A



Laturi

Latausaika

Akku 6 Ah (196263)
Latausvirta
Latausaika

Tarvikkeet

Lisatietoa 1 PowerSystems sopivista
akuista ja varaosista saat tasta: katso

196264
60 min

4,30A
90 min

196054, 196055
120 min

249 A
180 min
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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